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YAK 811.111+81°42
I. II. Ananam
L{enmpanvroykpaincokuili deparcasHull neda2ociunulL
VHieepcumem imeHi Bonooumupa Bunnuuenka

Kauo. inon. Hayk, 0oyeHm

KomynikatuBHi crparerii lonanabaa Tpamna

B inTepn’10 Hero-Mopk Taiimc

[nTepec 10 BUBYEHHS MEBHOTO TUIY TEKCTY 3YMOBJIIOE€ HEOOXITHICTh BUSIBUTH
I omucaTt MOTo CTPYKTYPHI, CEMaHTUYH1, TparMaTuyH1 OCOOJIMBOCTI Ta AUCKYPCHI
XapaKTePUCTUKU. AKTYaJdbHICTh TEMH BU3HAYAETHCS CIPSIMOBAHICTIO Cy4acHHUX
JHTBICTUYHMX JIOCTIKE€Hb Ha BUBYEHHS TEKCTY Ta JUCKYPCY B KOMYHIKATHBHO-
nparmMaTudHOMYy acriekTax. IlpeaMeTom aHasi3y CTaTTi € KOMyHIKaTUBHI CTpaTerii
i Taktmku MoBuiB B iHTeps’lo Hpro-Mopk Taiimc. MeTa CTaTTi pPO3KPHUTH
cnenudiky B3aeMo/lii yuaCHUKIB KOMYHIKallii Ta OMUCAaTH KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii
Y TAKTUKU PECIIOHJICHTA.

Marepianom nociimKeHHs CiyryBaB TeKkcT-iHTepB'10 Jlonanbaa Tpamma, sike
Bin Hajma Heto-Mopk Taiimc, 23 muctonana 2016 poky.

VY  Tekcrax-lHTEpB’I0 YYaCHUKM KOMYHIKAIll NEpeciligyloTh CBOi SBHI
(BepOanbHl) 1 NPHUXOBAaHI KOMYHIKATMBHI 11, 3aCTOCOBYIOUM TI€BHI BUAU
KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK, K1 € CKJIaJ0BOI0 YaCTMHOI KOMYHIKAaTUBHOI CTpaTerii
MoBIls. CTparerisi BKIIIOYae B ce0€ MIaHyBaHHS MOOYIOBU MPOIIECY MOBJIECHHEBOT
B3a€EMOJIi 3aJ€KHO BIlJ KOHKPETHHMX YMOB CHUIKYBaHHS Ta OCOOHCTOCTEM
KOMYHIKaHTIB, @ TaKOXX peaizaliio IiaHy, To0To JiHiio Oecigu. CTpareris — e
BECh KOMIUIEKC MOBJIECHHEBUX Jid, CHOPSIMOBAaHUX Ha JOCSITHEHHS TIE€BHOI
KOMYHIKQTHBHOI METH.

TaxkTrka MOBJIEHHEBOT'O CHUIKYBAaHHS OMHCYE KOHKPETHI MOBJIEHHEBI Jii, II0
MaloTh Ha METI JOCATHEHHS BIUIMBY Ha 1HIIOIO KOMYHIKaHTa Ha JESKOMY eTarll
KomyHikaiii. CopsiMOBaHICTh PI3HOMAHITHUX TAKTUYHUX MPUHOMIB Ha TOCSTHEHHS
NEBHOT KOMYHIKaTUBHOI METH BUOYIOBYEThCS y MEBHY cTparerito [2: 115; 3: 35; 4:
163; 5: 96; 6: 107-108; 7: 99].

Ax npaBuio, BUIUISIOTH HEKOHQIIKTHI Ta KOH(JIIKTHI CTpaTterii y4acHHUKIB
koMyHikarii. Ilim HekOH(IIKTHUMH CTpaTeriiMi pPO3yMIIOTh CYKYITHICTh
TaKTUIHUX XOJIB 1 IPUHOMIB, IKHMH BOJIOJII€ MOBEIIb JIJISI JIOCATHECHHS TJI00aIbHO1

CTpATEeriyHOi METH 4Yepe3 KOOMNEpaliro 31 CHIBPO3MOBHHUKOM. TakTW4HI X0au 1
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NpUIOMHU AaHOI CTpATErii OPIEHTOBAHI HAa CMIBPOOITHUIITBO 31 CHIBPO3MOBHUKOM 1
MarpTh Ha MET1 CIUJIbHE (000Ma KOMYHIKAHTaMH) PO3B’si3aHHS 3aBJlaHb OOMIHY
iH(pOopMarriero a00 MOBJIEHHEBOTO BILTUBY.

[1in KOHQUIIKTHUMH CTpaTErisiMU PO3YyMIIOTh CYKYMHICTh TAKTUYHHMX XOAIB 1
NPUIAOMIB, SIKI BHUKOPHUCTOBYE MOBEIb JUIS JIOCATHEHHS CBO€El TJI00ATBHOT
CTpaTeriyHol MeTH Yepe3 KOHQIIIKT 13 criBpo3MoBHHUKOM [1: 76; 8: 92-100].

Y TekcTax-iHTEepB’I0 PECMOHACHT SK TMPABWIO MPUTPUMYETHCS CTpAaTerii
iHpopMyBaHHs, siKa MOXXe OyTH KOH(IIIKTHOIO a00 HEKOH(DIIKTHOIO.

HexonduikrHa crparteriss iH(OPMYBAaHHSI pECHOHJIECHTAa IIOB’A3aHa 3
OakaHHSIM PECTIOHJICHTa HaJaTH 1H(popMaIlito ado MOBIIOMUTH MPO CBOI MOTJISIH 3
npoOyieMH, IO IIKaBUTh 1HTepB’toepa. s peanizalii 1mie€i cTpaTerii iHTEpB’10ep
o0upae Taki TAaKTUKU:

TakTuka npsiMoi BiANMOBiAI HAa 3amUTaHHS, SKa MOXE IOEIHYBATUCA 13
XKapTOM, HAIIPUKJIIAI:

FRIEDMAN: Are you worried, though, that those companies will keep their
factories here, but the jobs will be replaced by robots?

TRUMP: They will, and we’ll make the robots too.

[laughter]

TRUMP: It’s a big thing, we’ll make the robots too. Right now we don’t make

the robots. We don’t make anything. But we’re going to, I mean, look, robotics is

becoming very big and we 're going to do that. We’re going to have more factories.
We can’t lose 70,000 factories. Just can’t do it. We 're going to start making things.

| was honored yesterday, | got a call from Bill Gates, great call, we had a great
conversation, I got a call from Tim Cook at Apple, and I said, ‘Tim, you know one
of the things that will be a real achievement for me is when | get Apple to build a
big plant in the United States, or many big plants in the United States, where
instead of going to China, and going to Vietnam, and going to the places that you
go to, you 're making your product right here.” He said, ‘I understand that.’ I said:
‘I think we’ll create the incentives for you, and I think you re going to do it. We're
going for a very large tax cut for corporations, which you’ll be happy about.” But
we're going for big tax cuts, we have to get rid of regulations, regulations are
making it impossible. ..

TakThka mpsiMOi1 BIAMOBIAI HA 3alMUTAHHS, MOEJHAHA 3 JKAPTOM, JIONIOMArae
PECTIOHACHTOBI “‘pO3pSaUTH aTMocdepy”’ s TOro, 10O TONETIINTH TPOIEC
CHUIKYyBaHHA. Taka TaKTHKa MO)Ke OyTH peakIli€l0 Ha HENPUEMHE 3alUTaHHS Ta

XOJIOM CTpaTerii “MO3UTUBHOI CaMOMpe3eHTallll .
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TakTuka npsimoi Kopeasuii BiloOpa)kae NOBHUM 30ir KOMYHIKATUBHUX
IHTEHIIIM mapTHEPIB M0 Jiajgory Ta iHpopMariiHux 00CITiB BUX1IHOI Ta pearyrouoi
PEIUTIK, HATIPUKIIA:

FRIEDMAN: I came here thinking you’'d be awed and overwhelmed by this job,
but | feel like you are getting very comfortable with it.

TRUMP: | feel comfortable. | feel comfortable. | am awed by the job, as
anybody would be, but I honestly, Tom, | feel so comfortable and you know it
would be, to me, a great achievement if | could come back here in a year or two
years and say — and have a lot of the folks here say, ‘You've done a great job.” And

I don’t mean just a conservative job, 'cause I'm not talking conservative. I mean

just, we’ve done a good job.

Y nomaHoMy TpUKIAAl PEIUIiKy IHTEpB’IO€pa MOXKHA PO3TIAIATH K
NPUXOBAHUK 3alUT NIATBEPIKEHHS MNpaBWIbHOCTI 1H(opMmanii. Biamosinb
PECIIOH/ICHTA € TIPUKJIAJIOM TaKTHKH MPSIMOT KOPEJISIIIi.

SHEAR: To follow up on Matt, after you met with President Obama, he
described you to folks as — that you seemed overwhelmed by what he told you. So |
wonder if you are overwhelmed by the magnitude of the job that you're about to
inherit and if you can tell us anything more about that conversation with the
president and the apparently subsequent conversations that you've had on the
phone since then. And then maybe talk a little bit about foreign policy, that’s

something we haven't touched on here, and whether or not you believe in the kind
of world order — a world order led by America in terms of having this country
underwrite the security and the free markets of the world, which have been in place
for decades.

TRUMP: Sure. | had a great meeting with President Obama. | never met him
before. | really liked him a lot. The meeting was supposed to be 10 minutes, 15
minutes max, because there were a lot of people waiting outside, for both of us.
And it ended up being — you were there — | guess an hour-and-a-half meeting,
close. And it was a great chemistry. | think if he said overwhelmed, I don 't think he
meant that in a bad way. | think he meant that it is a very overwhelming job. But
I’'m not overwhelmed by it. You can do things and fix it, | think he meant it that
way. He said very nice things after the meeting and | said very nice things about
him. | really enjoyed my meeting with him. We have — you know, we come from

different sides of the equation, but it’s nevertheless something that — I didn’t know
if I'd like him. I probably thought that maybe I wouldn’t, but | did, | did like him. |

really enjoyed him a lot. I've spoken to him since the meeting.
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VY Bume 3rajJlaHOMy TPUKIAJI TaKTHKa TPSIMOI KOpEJAIii IMOEIHYIOThCS 3
yrouHeHHsIM: [ think if he said overwhelmed, I don’t think he meant that in a bad
way. | think he meant that it is a very overwhelming job. But I'm not overwhelmed
by it. You can do things and fix it, | think he meant it that way.

Ha BigMiHy Bia 1HTEpB’I0€pa pECHOHACHT HE 3aBXKIW MPUTPUMYETHCS
HekoH(UTIKTHUX cTpaTerii. KondmiktHa ctpateris iHGOPMYBaHHS MOSICHIOETHCS
HeOaKaHHSIM PECTOHJIEHTa HanaTh iHpopMalilo abdo OOroBOpPIOBaTH TEBHY
npobiaeMy. Y TEKCTaX-IHTEpB'I0 Taka CTpareris MpeJCcTaBieHa TaKTHUKOIO
y3arajbHeHHsI: YHHUKAIOYd MpPsMOiI BIJIMOBIAlI Ha 3amUTaHHS PECHOHJICHT Ja€
MOIIMPEHY BIAMOBIb, HAIPUKIIAT:

FRIEDMAN: But it’s really important to me, and I think to a lot of our readers,
to know where you're going to go with this. I don’t think anyone objects to, you
know, doing all forms of energy. But are you going to take America out of the
world’s lead of confronting climate change?

TRUMP: I’'m looking at it very closely, Tom. I'll tell you what. | have an open

mind to it. We're going to look very carefully. It’s one issue that’s interesting

because there are few things where there’s more division than climate change. You
don 't tend to hear this, but there are people on the other side of that issue who are,
think, don’t even ... TRUMP: Joe is one of them. But a lot of smart people disagree
with you. 7 have a very open mind. And I'm going to study a lot of the things that
happened on it and we’re going to look at it very carefully. But I have an open
mind.

OxkpiM TakTuKu y3araibHeHHs, J[. Tpamm “imMmmoprye” aHTarosicra
(mceBmoaprymenTanisi) [10: 605] — there are people on the other side of that
Issue, a lot of smart people disagree with you.

[HTEepB’OEp HE 3a0BOJICHUN BIAMOBIIIIO, MPO MO CBIIYUTH CapKa3M B HOro
3anuti (0Opaza) [11]:

SULZBERGER: Well, since we 're living on an island, sir, I want to thank you
for having an open mind. We saw what these storms are now doing, right? We've
seen it personally. Straight up.

[Tomsixa xypuamicta J[. Tpammy 3By4uTh capKacTHYHO. B sKOCTI aprymeHTy

iHTEpB’10€p HABOAWUTHL puTopuYHe 3amuTanHsa. We saw what these storms are
now doing, right?
[HOM1 pecOHIEHT 3aCTOCOBYE TAKTHKY HEMOBHOI BiIMOBi/li HA 3anUTAHHS,
SHEAR: Just one quick clarification on the climate change, do you intend to, as

you said, pull out of the Paris Climate ...
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TRUMP: I’'m going to take a look at it.

Taka TakTHKa AEMOHCTpPYE HeOaKaHHS PECHOHACHTA MIATPUMYBATH PO3MOBY
Ha 3alporoHoBaHy Temy. [Ipo 1ie cBimuaTh MOBJICHHEBI XOU PECIIOH/EHTA, 1110 €
IMPOCTUMH PCUCHHAMMU.

TakTrka BkazyBaHHs Ha TO# ¢akT, o nutaHus HegopedHe [8: 106-107; 9:
297], nHanpukJiian:

TRUMP: He told me what he thought his, what the biggest problems of the
country were, which I don’t think I should reveal, I don’t mind if he reveals them.
But | was actually surprised a little bit. But he told me the problems, he told me
things that he considered assets, but he did tell me what he thought were the
biggest problems, in particular one problem that he thought was a big problem for
the country, which I'd rather have you ask him. But | really found the meeting to
be very good.

YHUKaUM npsMoi BIAMOBIAI 1moA0 TemMu po3moBu MK b. ObGamoro ta [l.

TpammomMm, pecrioHzieHT npornonye cnutaTu npo e b. Obamy: I°d rather have you
ask him.

PecioHIeHT MoO)€ 3aCTOCOBYBAaTH TAKTHUKY 3yCTPIiYHOrO0 3aNUTAHHA,
HaIIpUKJIaa:

FRIEDMAN: NATO, Russia?

TRUMP: | think going in was a terrible, terrible mistake. Syria, we have to
solve that problem because we are going to just keep fighting, fighting forever. |
have a different view on Syria than everybody else. Well, not everybody else, but
then a lot of people. | had to listen to [Senator] Lindsey Graham, who, give me a
break. | had to listen to Lindsey Graham talk about, you know, attacking Syria and
attacking, you know, and it’s like you’re now attacking Russia, you're attacking
Iran, you're attacking. And what are we getting? We 're getting — and what are we
getting? And | have some very definitive, | have some very strong ideas on Syria. |
think what’s happened is a horrible, horrible thing. To look at the deaths, and I'm
not just talking deaths on our side, which are horrible, but the deaths — I mean you

look at these cities, Arthur, where they re totally, they ’re rubble, massive areas,
and they say two people were injured. No, thousands of people have died. O.K.
And I think it’s a shame. And ideally we can get do something with Syria. I spoke
to Putin, as you know, ke called me, essentially ...

UNKNOWN: How do you see that relationship?

TRUMP: Essentially everybody called me, all of the major leaders, and most of
them I’ve spoken to.
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Taka TakTHKa TOJIATAE HE TUIBKK y TOMY, IO MOBJICHHEBUH XiJ pECIOHICHTA
MICTUTh 3allUTaHHA, aje ¥ y TOMY, IO 3allUTaHHA J03BOJIIE HOMY “BUTpaTu 4dac”,
ITHOPYIOYH 3alMTaHHs IHTEPB 10epa.

OTtxe, y cBoeMy 1HTepB 10 [I. Tpamn nputpumMyeThes cTpaterii iHpopMyBaHHS,
siKa MOX€ OyTu HEKOH(IIKTHOI (TIpsiMa BIAMOBIAb, TAKTHKA MPSMOI KOpEJsIIii)
a00 KoH(IIIKTHOI (BKa3iBKa HAa HEJOPEYHICTh 3alUTAHHS; MOCWIAHHS Ha T€, IO
IHTEpB IOEPOB1 BiJIOMa BIANOBIIb, HEMOBHA BIAMNOBIAL; 3arajJibHa BiJAMOBiIb;
3yCTpIYHE 3allUTaHHs Ta 00pa3a).

[TepcieKTHBOIO TOMATBINMX PO3BIOK Y JAHOMY HANPSIMKY € JOCIIHKCHHS
AprYMEHTAaTUBHUX CTpaTerii 1 TaKTUK KOMYHIKAHTIB y JaHOMY THIIl TEKCTY,

TeHJIEpH1 OCOOIMBOCTI apryMeHTalli1.
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O. 1. binux
Ipuxapnamcokuu HayionanrbHuu yHigepcumem
imeni Bacuns Cmeghanuxa

Kano. @inon. nayx

Peanizanisi TeMnopajbHUX KOHLENTIB y MPOMOBI-3roji 6ajoTryBaTucs

JlocmpkeHHsT TUCKYPCY SK (peHOMEHy, IO BigoOpa)ae IpoIec ComianbHO1
B3a€MOJIIT JIt0/IeH, TOTpedye BUBUCHHS *KaHPOBUX (OpM, SIKi HOTO pealnizytoTh, 00
HEXTYBaHHS OCOOJMBOCTSIMU XKaHPIB MOBU y Oynb-sKii ramy3i JIHIMBICTUYHOTO
JOCJIJDKeHHS, HAa TyMKy M.M. baxTtiHa, mpu3BoauTh A0 ¢popMaiiaMy i HaaAMIpHOT
a0CTPaKTHOCTI, a TAKOXK MOCTA0IOE 3B’ I30K MOBHU 3 KUTTSM [ 1].

He3Baxkaroun Ha Te, II0 JKaHPOBAa CHUCTEMa TMEPEABHOOPUOTO ITUCKYpPCY €
JUHAMIYHOI0, PYXJIUBOIO CTPYKTYPOIO, IO XapaKTEPU3YEThCS PI3HOMAHITHICTIO
XKaHpOBHUX (popm, HaOIp TeM, Kl OOTOBOPIOIOTHCS M1 Yac BUOOPIB, 3aJIMIIAETHCS
JIOCUTH OOMEKEHHMM: yC1 TeMH TIOB’S13aH]1 3 JISTIBLHICTIO KaHIWJIATIB 1 IXHIX MapTiH.
3 ornmany Ha e B. benya ninmuTh momiTUYHUN AUCKYpPC KaHAWATIB HA TaKWH, 1110
CTOCYETbCS MHHYJIMX BYMHKIB, IDIaHIB Ha MaiOyTHE 1 3arampHuX 1ited [3: 25],
BHUCBITJIEHHS SKHX MOXIHMBE 3a JIOIOMOrOK 00 €KTHBAIlli TeMIOpaIbHUX
KOHIIEIITIB.

KoxxHuii 13 ’kaHpiB TepeaBHOOPUOro TUCKYPCY BIAPI3HIETHCA (opMaToM 1
3MICTOM BHUCTYIy. SKIIO y MPOMOBI-3T0JII OAJIOTYBaTHCS, KOMEHTapl MOTOYHHUX
noJid 1 MyOJIYHMX BHCTYNAx OJMH MOBEIb — KaHAUAAT y MPE3UJICHTH, SKUN
TOBOPUTh 3a MIATOTOBJIEHUM CLEHapieM, TO QopMar I1HTEpB’I0 1 JebariB
nependadae KUThbKOX aKTUBHUX YYaCHUKIB, 1110, BIIMOBITHO, BIUIMBAE 1 HA 3MICT
muckypey. Tomy, Ha Hally AYMKY, aKTYaJIbHHM € JTOCIIKEHHS CITIBBIIHOIICHHS
00’ eKTHBAIIIT TEMIOPATHHUX KOHIIETTIB 13 )KaHPOBOIO O3HAKOIO JUCKYPCY.
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OngnuMm 3 000B’A3KOBHUX eleMeHTIB mepeaBubopuoi kammanii y CIIA e
BUTOJIOIICHHS KaHIWIATaMU Y TPE3HICHTH TPOMOBHU-3roaM OamoTyBaTHCS Ha
HallOHAJIIBHOMY 3’1371 ixHbO1 napTii. L4 mozis crae moyaTkom 3arajabHUX BUOOPIB,
y SIKHX OepyTh y4acTh YK€ TUIbKU JBa KaHAUAATH. JIJ1s1 IpOMOBU-3TOAM HAHOLIBII
XapaKTEepHUMH € IHCIpAaTHWBHA, JeKIapatuBHa 1 mepdopmaTuBHa GyHKII. K10
iHCITipaTHBHA (DYHKIIIS HaIllJIeHA Ha MPOCIABJICHHS TPAJUIIINHUX I[IHHOCTEH 1 Ha
Te, 1100 HAIUXHYTH HAIlII0 HA BEJIMKI CIIpaBH, TO nepopmMaTUBHA 1 JeKIapaTUBHA
dbyHKIIIT 30cepeKeHl Ha 0COOMCTOCTI KaHIUIaTa sIKk MOXKJIMBOIO Jiijiepa KpaiHu 1
Ha Horo npuHIunax npasimiaas [2: 334-340].

®dopmaT 1 (QyHKIIT BUCTYIy 3yMOBIIOIOTh aKTHMBHE BHKOPUCTAHHS CTpaTerii
MO3UTUBHOI CaMOTMpPE3EHTAIlii: MPOMOBH KaHAWIATIB MalOTh METY 3alleBHUTH
aJpecara y mepeBasl BJIACHOI MOMITUYHOI MIaTGopMH. YcmiX BHOOPIB BEIHUKOIO
MIPOI0 3JIEKUTh BiJ AYMKH €JIEKTOpaTy, sika (OPMYEThCS HAa OCHOBI TOrO, Y
BIJINIOBiIa€ TMporpamMa KaHAWAaTa CHOAIBAaHHSAM 1 OUIKYBaHHSM BHOOPIIB.
BinmoBinHO, cepen TeMmopaJbHUX KOHIENTIB y OQIMIMHUX 3asBax MPO 3rOy
OayloTyBaTHCs Ha TOCaay TMPE3UJICHTa HaWyacTiime 00’ €KTUBYETHCS KOHIICTIT
FUTURE, OCKIJIbKH TTOJIITUKH 331711 3aBOFOBAHHS OLIBIIOCTI TOJIOCIB 30CEPEIKYIOTh
yBary Ha TOMY, 4Oro BOHM 0axaroTh JOCATTH 3a 4Yac CBOrO IepeOyBaHHS MpHU
BJIaJ(1, SIKUM TIOBUHHE YU HE MOBUHHE OyTHM MaWOyTHE 1 10 BOHHW 3pOOJATH s
TOTr0, 1100 BTUIMTH Y KUTTSI CBOI IJIAHU.

[IpoBenenuii aHaii3 Mokas3aB, IO MailOyTHe, HWOro IIHHOCTI, aTpuOyTH €
HEB1I’EMHUM CKJIQJIHUKOM TIPOMOB-3roj] OalloTyBaTHUCsS YyCiX KaHIWJATIB Y
npesuaeHTu CILIA:

And that’s just what I intend to do: stand on your side and fight for your future
(John McCain. Address Accepting the Presidential Nomination at the Republican
National Convention in Saint Paul. September 4, 2008);

And for the sake of our economy, our security, and the future of our planet, I
will set a clear goal as President: in ten years, we will finally end our dependence

on oil from the Middle East (Barack Obama. Address Accepting the Presidential
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Nomination at the Democratic National Convention in Denver: “The American
Promise”. August 28, 2008),

We Americans have always felt a special kinship with the future (Mitt Romney.
Address Accepting the Presidential Nomination at the Republican National
Convention in Tampa, Florida. August 30, 2012).

[Ile omHUM HEBiN €MHUM CKJIAQTHUKOM IIPOMOB KaHIWIATIB y MPE3UJCHTH Ha
HAI[lOHAJIBHOMY 3’13/11 MapTii € BUCBITICHHS IUIAHIB I[0JI0 TOIATBIIIOT0 PO3BUTKY
KpaiHu, 10 3yMOBJIIO€ 00’ €KTUBAIIIO0 KOHIIENTY FUTURE!

I am running for president to help create a better future. A future where
everyone who wants a job can find one. Where no senior fears for the security of
their retirement. It has 5 steps. First, ... (Mitt Romney. Address Accepting the
Presidential Nomination at the Republican National Convention in Tampa,
Florida. August 30, 2012).

OxpiM TOro, o0’ekTHBallisl KOHIENTy FUTURE BHKOHYE Y IpPOMOBax
1HCHIPaTUBHY (PYHKIIIIO:

I'm going to fight for my cause every day as your President. I'm going to fight
to make sure every American has every reason to thank God, as | thank Him.
... Fight with me. Fight for what’s right for our country. Fight for the ideals and
character of a free people. Fight for our children’s future (John McCain.
Address Accepting the Presidential Nomination at the Republican National
Convention in Saint Paul. September 4, 2008).

Jlexnapaiiisi OCHOBHMX MOJITHYHUX MPUHIMUIIB KaHAMJIATIB HEMOXJIUBA 0Oe€3
3BEpHEHHsS 10 TMpobieM choroaeHHs. Konient PRESENT y MpPOMOBax-3rojaax
OayioTyBaTHCs BimoOpaXkae cydacHWi cTaH KpaiHu. [lepeBakHO akIeHT pOOHUTHCS
Ha TUX Mpo0JIeMax, SKi TOTPeOYyIOTh HETraMHOTO BUPIMICHHS:

These are tough times for many of you. You 're worried about keeping your job
or finding a new one, and are struggling to put food on the table and stay in your
home (John McCain. Address Accepting the Presidential Nomination at the

Republican National Convention in Saint Paul. September 4, 2008);
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Now is the time to help families with paid sick days and better family leave...
Now is the time to change our bankruptcy laws (Barack Obama. Remarks
Accepting the Presidential Nomination at the Democratic National Convention in
Charlotte, North Carolina. September 6, 2012).

Y mpomoBi-3roai 0anoTyBaTHCs I€AKl MOMITHUKU MOPYUIYIOTh 1€ OJIHY TEMY —
ocobucte xutTs kauauaara. [Ipumipom, Mitt Pomni 1 J[>koH MaxkkeitH roBOpSITH
IpO CBOE MUHYJE, OAaThKIB, IPO CBOI MPOQECiiHI JOCATHEHHS, M0 00’ €KTUBYE
KOHIIENT PAST.

I was born in the middle of the century in the middle of the country, a classic
baby boomer. It was a time when Americans were returning from war and eager
to work. To be an American was to assume that all things were possible (Mitt
Romney. Address Accepting the Presidential Nomination at the Republican
National Convention in Tampa, Florida. August 30, 2012).

When | was five years old, a car pulled up in front of our house. A Navy officer
rolled down the window, and shouted at my father that the Japanese had bombed
Pearl Harbor. | rarely saw my father again for four years. My grandfather came
home from that same war exhausted from the burdens he had borne, and died
the next day. In Vietnam, where | formed the closest friendships of my life, some of
those friends never came home with me. | hate war. It is terrible beyond
imagination (John McCain. Address Accepting the Presidential Nomination at the
Republican National Convention in Saint Paul. September 4, 2008).

[Ipore MuHyJe HaiyacTilie Ma€ TEMIOpPaJIbHUNA TUIaH ‘“‘maneke”, SKui
NOB’AI3aHUM 13 JOCATHEHHSIMHU aMEPUKAHCHKOTO CYCIIIBCTBA, OCOOUCTUM KHUTTSIM
MOJITHKA, a TaKOX BXHUBAETHCS B OIHApHIN omo3uuii “MuHyne :: MalOyTHE” SK
JOTIOMDKHUN 3aci0d 00’ekTuBaiii KOHIENTy FUTURE. CTparerisi caMompe3eHTarlli
SIK OCHOBA TIPOMOB-3T0/1 0aJTOTYBATHCS CTA€ MPUUMUHOIO CTIOPAJANYHOT 00’ €KTHBAITIT
KOHIIETITY PAST, IO 3J¢OUIBIIOrO CHpsSAMOBaHA Ha JUCKPEIUTAIIIO MOJITUYHUX
CHUII.

AHamiz mepeABUOOpUOro JUCKYpCy TIOKa3aB 3alIeKHICTh 00’ €KTUBAIIl

KOHIENTIB PAST, PRESENT, FUTURE BiJ >KaHpPOBOi O3HaKu AHMCKypcy. IIpomoBu-
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3rogu 0anoTyBaTHCS ~ XapaKTepU3YIOThCS BHCOKUM CTyNeHeM 00’ e€KTHUBallli
KOHULENTY FUTURE sIK cmocoOy HaJWXHYTH HAI[II0 HA BEIMKI CIIPABH, 30CEPEIUTH
yBary BUOOpIIIB Ha OCOOMCTOCTI KaHAUAATA, 10 € MOXJIMBUM JI1JIEPOM KpaiHH, 1 HA

HOr0 MPUHIMITAX YIPABITIHHS.
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Transformations grammaticales, lexiques et sémantiques au cours de
la traduction des documents du francais en ukrainien liés avec les
organisations internationales

Cet article est consacré a I’étude et a I’analyse des transformations
grammaticales, lexiques et sémantiques. Ce théme est souvent étudié par les
linguistes, parmi lesquels Barkhoudarov L.S., Komissarov V.N., Gak V.G. et
d’autres. L’objectif de notre article est d’étudier ces transformations au cours
de la traduction des documents des organisations internationales. L'actualité
de cette ¢tude est déterminée par la tendance générale de la linguistique
moderne a examiner des aspects grammaticales et lexico-sémantiques par la
tendance a une étude approfondie des textes des organisations internationales,
pareil que par I’actualité du matériel de recherche dans le monde moderne.

Lors de ce travail de recherche, on a analysé des publications et des
documents relatifs aux problémes du monde moderne, des textes de
I’organisation des Nations Unies.

L’examen des transformations lexicales lors de la traduction des
documents des organisations internationalles a pour but d’envisager les
questions suivantes:

o Quelles types des transformations lexicales sont utilisés dans la
traduction de ces documents;

o Quels types des unités lexicales exigent des moyens concrets de la
transformation;

o De quelle mesure des transformations lexicales, utilisées par le
traducteur sont nécessaires;

o Quelles sont des particularités des transformations lexicales des
documents des organisations internationales;

o De quelle mesure des transformations lexicales dépendent des
particularités stylistiques des documents des organisations internationales [3:
17].

Les transformations sont une base d’une grande partie de types de la
traduction. Elles consistent en changement des components formels
(transformations grammaticales ou bien lexicales) ou sémantiques (des
transformations sémantiques) du texte du départ pendant la conservation de
I’information de la transmission [1: 145].

Les remplacements lexico-sémantiques sont le moyen de la traduction des
unités lexicales de la langue étrangere par la voie de I'utilisation des unités de
la langue de la traduction qui ne coincident pas par leur signification avec
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ceux d’origine mais peuvent étre introduites de fagon logique. Dans la base
des transformations sémantiques aussi bien que dans la base des changements
du sens tels que I’élargissement, la restriction, des différents formes de la
séparation, il y a des régularités de la pensée, des relations entre les notions
[5: 43].

Dans la traduction des documents des organisations internationales nous
pouvons relever les transformations lexiques et sémantiques suivantes:

o La concrétisation simple (sans employer des éléments lexicaux);

o La généralisation avec la supprimation des ¢léments a part ;

J La modulation.

Un large emploi de la généralisation et de la concrétisation lors de la
traduction des documents des organisations internationales du francais en
ukrainien s’explique par ’abondance des termes francais polisémantiques qui
n’ont pas d’un équivalent direct en ukrainien [4: 81].

La concrétisation est le moyen de la traduction qui emploie le
remplacement du mot ou d’une groupe de mots d’une langue étrangeére au
sens large en mot ou en groupe de mots au sens plus étroit dans la langue de
la traduction. Par exemple: Une telle évolution sera d'autant mieux assuree
que sera reconnue sans ambiguité la légitimité de la construction européenne
par tous les acteurs sur le continent, y compris la Russie.

Ilo0ionuii pozeumok nodiit 6yoe kpawe 3abesneuenuil, y pasi AKulo o6yoe
BU3BHAHO 0e3 O0Y0b-AKUX YMOG JeciMUMHICMb NOOYO08U €BPONELUCHKOL
cucmemu 060pOHU 8CIMA OepHcasamu Ha KOHmuHenmi, exurodaroyu i Pociro.

Au cours de la traduction le nom francais évolution a été remplacé pour le
groupe de mots pozsumox noodii, c’est-a-dire, nous avons employé la
concrétisation contextuelle de I'unité¢ lexicale. Un autre exemple de la
concrétisation simple est la traduction de la notion acteur par le nominatif
oepacasa.Un large emploi de la concrétisation simple et celle avec une
décompression s’explique par 1’abondance des termes polysémantiques d'un
usage général. Il faut bien souligner que nous pouvons concrétiser des parties
du discours différentes: le substantif, 1’ adjectif, le verbe et d’autres. Le
contexte est le facteur essentiel du choix d’équivalent de la concrétisation [1:
109].

Si on parle de la généralisation, c’est le processus inverse a la
concrétisation . L'essence de son emploi est le remplacement de la notion
d'espéce par le concept générique. Au cours de la traduction des documents
des organisations internationales la généralisation est moins souvent employ¢
que la concrétisation. On peut expliquer cela par le fait que des termes
francais sont plus abstraits que ses équivalents ukrainiens. Par exemple : En
revanche, des risques nouveaux peuvent affecter sa sécurité et sa défense.

3 iHwoeo 60Ky, HOBI 3a2Po3U MONCYMb BNAUBAMU HA iT Oe3neKy.

Dans cet exemple deux noms frangais sécurité et défense ont été
remplacés par un seul nom ukrainien 6e3nexa, cela s’explique par le fait que
ce terme ukrainien est plus large sémantiquement que ses équivalents francgais
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securité et défense. Or, pour éviter le doublage des notions on a utilisé la
généralisation [3: 6].

Un autre type de la transformation est la modulation (le développement
sémantique de la notion) — le remplacement du mot ou du groupe de mots
frangais par 1'unité de la langue ukrainienne, dont le sens est logiquement
relevé avec le sens d’une unité originaire. Le processus du développement
sémantique consiste en remplacement d’un équivalent dictionnairique par
celui contextuel, logiquement attaché a lui. Ici on attribue des remplacements
métaphoriques et métonimiques [4: 86]. En tant que toutes parties du
discours sont classifiées en trois catégories : des objets, des processus et des
indications, 1’objet peut étre remplacé par son indication, le processus — par
son objet, I’indication — par I’objet ou par le processus etc.

Par exemple : L'extremisme islamiste représente sans doute la menace la
plus inquietante. 1l se nourit des crises économiques et sociales comme de la
pression démographique dans les pays ou il se développe.

Icnamcevkuti ekcmpemizm npedocmasnic coborw 0Oe3nepeuHo Haubinbuly
3azposy. [Incepenom 1020 icHy8anna € eKOHOMIYHI ma COYIANbHI KPU3U 5K
He2amueHi Hac1iOKU democpaghiuno2o 6ymy 8 Kpainax, oe 6iH po36UBAENbCAL.

Dans notre exemple le verbe se nourrir est traduit a I’aide de la
modulation du champ sémantique. Le traducteur se base sur la définition
dictionnairique de ce verbe qui a aussi le sens assez abstrait orcusumucs. Or, le
traducteur trouve la variante de la traduction qui démontre le plus la
signification du verbe se nourrir dans le contexte donné et trouve la variante
Odicepeno tioeo icnysannss . Le nom pression a été traduit par meeamueni
nacnioku en tant que le nom pression porte une connotation négative. En se
basant sur la signification dictionnairique de ce substantif qui a des
équivalents tels que enius, namuck le traducteur n’imploi que la connotation
négative et donne au sens sémantique une nouvelle signification [6: 90].

Lors de la traduction nous voyons restituer toutes les caracteristiques
conceptuelles et communicatives du document originaire. Bien qu” au niveau
de la langue on assiste a la transformation de la nominalisation (dans le but de
[’assurance — 3 memoio 3abe3neuenns, apres [’établissement — nicis
ykaaoennst), une transformation des parties du discours : une définition non
accordée, exprimée par le nom — une définition accordée, exprimée par
I’adjectif (une information du caractére confidentiel — cexpemna
inghopmayis), la transformation des moyens de communication : la phrase
d’attributive — une définition (des informations mutuellement transmises —
ezaemno nepeoana ingopmayis), des explications (en fonction des actes
legislatifs et normatifs en vigueur de la défense du secret d’ Etat au sein de
leur territoire - 32iomo 3 Oirouumu Ha ix mepumopii 3aKOHOOASYUMU |
HOPMAMUSHUMU AKMAMU i3 3axucmy oepxcasHux maemuuys) [5: 91].

Donc, une particularité¢ de la traduction des documents internationaux est
I’orientation au sens, a la forme et au ciblage. Tout ces aspects sont
¢quivalents, a la différence des autres types de textes ou ne domine qu’un seul
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parmis eux, la traduction devient possible grace a I’existence des concepts de
la conscience universels qui sont exprimés par des clichés.
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CHALLENGES IN AUTOMATIC SYNTACTIC ANALYSIS OF AN
ENGLISH SENTENCE

Abstract. The article deals with the automatic syntactic analysis (parsing) of an
English sentence. The article describes the use of parsing for the purposes of
automatic information search, question answering, logical conclusions, authorship
verification, text authenticity verification, grammar check, natural language
synthesis and other related tasks, such as analysis of ungrammatical sentences,
morphological class definition, anaphora resolution etc. The article provides tips of
how automatic syntactic analysis can improve the solution of a particular task
within the analyzed application spheres. The analysis identifies a number of
linguistic issues that will contribute to the development of an improved model of
automatic syntactic analysis: lexical and grammatical synonymy and homonymy,
hypo- and hyperonymy, lexical and semantic fields, anaphora resolution, ellipsis,

inversion etc.
Key words: parsing; natural language processing; stylometry; formal logics;

automatic syntactic analysis model.

Introduction. While the use of digital technologies is ever becoming a more
integral part of our lives, there arises an urgent need to replace the work performed
by people with automatic operation. Natural Language Processing (NLP) is one of
the tasks, which can be performed automatically. The goal of NLP is to study
natural language mechanisms (both internal and external) and to use this
knowledge in applications and programs that will help facilitate everyday
communication with the use of machines.

Daily we use applications, which presuppose NLP, perhaps without noticing it:

we write messages using a T9 dictionary, we hear synthesized speech when using
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public transport (train stations, metro, etc), use a search engine for instant access to
information, check spelling in a word processor, use automatic translation services
for foreign languages. The performance of all these programs and applications is
based on a certain level of understanding of how the language works.

On the other hand, we would like to use programs for which the developers still
lack knowledge: we cannot, for example, communicate with the ticket selling
machine/program about the shortest route to the place, the address of which we do
not remember, just recollecting the shops and institutions close to it; we are unable
to derive an automatic logical conclusion, based on a processed amount of text;
automatic translation still contains serious errors in spelling, style, vocabulary,
phraseology, and especially grammar.

Theoretical Background. NLP has been studied in numerous works in foreign
linguistics since 1967. However, with the development of the technological
possibilities, the approaches to NLP are constantly changing and improving. The
Issues, related to automatic speech analysis has been reflected in the works of the
following scholars: Fleiss J. L. [7], Hollingsworth Ch. [9], Kovar V. [11] etc. In
Ukrainian linguistics, however, the Ukrainian language is the main survey object
(Darchuk N. P. [2], Cheilytko N.H. [6]). Yet, the experience and theoretical results
in the field of English grammar, in particular from the generative perspective
(Buniyatova I. G. [1], Polkhovska M. V. [3; 4], Snisarenko I. E. [5]), can frame a
basis to the applied use thereof.

The aim of this article is to present the status analysis results in the field of
NLP as well as to define specific problems in it and to suggest possible
improvement directions.

Methods. This analysis suggests some linguistic issues, which should be
considered for the development of syntactic analysis models, as well as the usage
of the scientific methods of analysis, synthesis, description and comparison as well
as linguistic methods of substitution and transformation in order to single out the
main application areas of automatic syntactic analysis today and to define

problematic issues, which have not been sufficiently solved yet.
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Syntactic analysis of a natural languages (parsing) is often called the
cornerstone of NLP, a necessary basis for in-depth analysis and understanding of
any natural language. Syntactic analysis of sentences is aimed at identifying the
sentence structure, meaningful language units, and the relationship between them.
However, parsing is often replaced with statistical [7] or even stochastic methods
in the modern “intelligent” applications. There is even an opinion that parsing is
not necessary for applications.

Results and Discussion. We have reviewed challenges in the field of NLP by
the spheres of its use, and defined the tasks that have not been sufficiently solved
(although there are partial solutions in most cases), as well as defined the ways for
automatic syntactic analysis to improve the solution of a particular task within the

specified application areas.

Information search involves the search of documents/sites, web pages related to

the submitted query. In particular, Google (and other search engines) solve this
task by a combination of indicators to assess the relevance of a document to a
particular query based on the query key words (their derivatives and synonyms)
within, in particular, the PageRank algorithm [12] and the like.

There are still situations, however, where a more complex syntactic query
processing would help obtain more accurate results, for example, in the case of
queries like "science fiction novel about Asimov" preposition about is ignored, and
consequently the search results will contain links to the

Another improvement direction for the purposes of successful information
search is question processing, e.g. "Who revealed Snowden?". By typing in such a
query we would like to find the information where Snowden is semantic object of
exposing. But the search results will provide a number of links to the documents,
where Snowden is the semantic subject of exposing. Of course, the search engines
have an advanced search option, in particular the use of quotes in the query, but in
this case, the search results will not provide a link to the information that we need.

Question answering aims at receiving an answer on the basis of a knowledge

base (including the Internet). In some cases, this direction is viewed at like
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information search, with the only difference that the query is a question in a natural
language, rather than the query containing the keywords. Thus, most of the current
question answering systems function on this principle — they "pull out" the key
words from the input questions, and then use a search engine and just provide the
user with the information found by the search engine.

Question answering in our interpretation is a more complex process. The
answer must contain exactly the information requested in the question. The answer
should be as concise as possible, without any loss of semantics and without
redundant information. For example, a certain knowledge base contains a sequence
of the following sentences:

1) Mary is a student. She is 20. She majors in English.

The correct answer to the question “What does Mary study?” would be

1) Mary studies English.

The sentence sequence in example (1) contains redundant information, which is
not the matter of the request (She is 20). The sentence, containing the name Mary,
does not contain the answer to the question; and the sentence with English contains
neither the name nor the verb study. Receiving answer (1") needs the replacement
of anaphora She with its antecedent Mary, as well as substitution of majors with
the synonym from the question — does study > studies. Search engines in similar
cases would offer either the whole sequence of sentences (which would contain
excessive information) or the found documents/pages would contain keywords
from the query, however, this does not mean that they would contain the answer to
the question, as shown in the example of Snowden or examples of similar queries
in the form of questions such as "Who supports Bill Gates?", where the search
engine would provide links to articles, documents, etc. describing who B. Gates
supports, but not supported by.

The development of a parsing algorithm aimed at receiving accurate, laconic
answers to the questions-is a promising direction of our activities in the field of
NLP. Obviously, certain knowledge base pre-processing is necessary: determining

semantic elements of sentences and marking them accordingly (e.g. grammatical
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and semantic subject and object, modifier of time, place, etc.). Complete solution
to the range of problems encountered while developing the question answering
algorithm, of course, involves consideration of a large number of additional
linguistic phenomena, including lexical and grammatical synonymy and
homonymy, hypo- and hyperonymy, lexical and semantic fields, anaphora
resolution, ellipsis, inversion etc.

Logical judgement in the context of computer science and logic usually

involves the creation of new formulas in particular those of formal logic, based on
certain assumptions. This task means generation of a number of new sentences in
natural language according to other sentences in natural language, called
knowledge base. An example can be represented as follows:

2) knowledge base: Joseph Conrad (1857 — 1924) is a British writer
born near Berdychiv.

possible generated sentences:

(2) Joseph Conrad is no longer alive;

(2" Joseph Conrad wasn’t born in England;

2™ Joseph Conrad is famous in literature, etc.

In addition, such use of automatic syntactic (and lexical) analysis enables
validity of a specific formula, that is, whether this formula is in the set of valid
formulas created on the basis of the input information. For example:

(3) civil war > unrest;

(3" unrest in Ukraine > civil war in Ukraine

Such formula analysis can be used to refute so-called "fake" news and
messages.

There are currently several experimental approaches to the creation of a system
of logical judgment, for example: automatic translation of natural language
sentences into the language of predicate logic is succeeded by the generation of
inferences on the basis of the predicate logic and consequent translation of the

results back to the natural language [8, 117]; use manual or stochastic
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transformation rules straight within the natural language without the intermediate
use of formal logic [13, 126].

All these approaches require flexible automatic parsing. However, this task still
remains unresolved, and there exist many promising directions for research in this
respect.

Authorship verification is aimed at reliable automatic authorship detection for

an anonymous piece of text (for example, in forensic linguistics). Namely,
automatic verification of both vocabulary and especially syntax can conclude with

high probability whether an anonymous piece of text and a known text have been

written by the same author. Whereas a similar task, text authenticity verification
enables defining whether a piece of text was written by a specific author.

Obviously, these two tasks simultaneously display similar and opposite
features. They are similar, because they serve one purpose — authorship
attribution. They are opposite, because authorship verification presupposes a
certain number of texts (minimum 2 texts, the maximum is determined by the
scope of available author’s works), and high matching percentage is indicative of
the authorship. Text authenticity verification, on the contrary, usually involves one
text, which is mapped to an unlimited number of texts available in the databases
(including the Internet), and high matching percentage suggests authorship
violation.

Lexical analysis, which is currently used for text authenticity verification has
low reliability results, because it does not rely on lexical and especially
grammatical synonymy, such as: active / passive voice Moreover, mere lexical
analysis does not take into account the possibility of using translated material
while writing the text.

Besides, a so-called stylometric text analysis has branched out from these tasks.
In this regard, instead of defining a particular author of the text, its certain features
are analyzed, focusing on different characteristics, such as age, education level or
gender of the author. In most cases, the same methods can be used for all tasks of

this type. A number of studies [10] have been performed in this area to single out
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stylomes in a text — a combination of features, characterizing an author (or the
selected features category). Such features are generally linguistically motivated,
e.g.. frequency of short words, the use of specific words or parts of speech,
grammatical structures, and the like.

Grammar check is one of the most important tasks of the NLP. Check of

spelling and of simple grammatical phenomena have become habitual in word
processors. More complex linguistic phenomena, however, still represent a
problem for the automatic analysis. Grammar check, which is carried out through
the usage of software packages such as Microsoft Office, can check a limited
number of grammatical errors, for example: coordination and governing. But the
packages are far from being able to find all the errors.

In natural languages mistakes in subject-predicate agreement obviously belong
to the most serious ones. Automatic grammar check fails to spot mistakes in the
sentences like:

4) *The list of items are on the desk.

In addition, each language has its "own™ most common mistakes. Automatic
grammar check cannot currently resolve a significant number of such errors. The
complexity is intensified by the fact that a large number of grammatical rules
include not only morpho-syntactical but also semantic and pragmatic aspects,
which render their formalization for automatic check problematic. Thus an
automatic grammar check will not find errors in a well-known example (sentence
(5)):

(5) One morning | shot an elephant in my pajamas.

Since the amount of grammatical, lexical, semantic, pragmatic aspects to be
taken into account are numerous, automatic grammar check does not currently
involve full parsing; instead it uses the approach that involves consideration of the
most common mistakes or a lightweight modification of full syntactic formalisms.

Natural language synthesis. Though synthesized speech is already in use in the

modern world, its scope of application is limited by its reproductivity. The speech

generator at railway stations, subways, in various software reproduces the language
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units that have been previously entered into the program. In this case we cannot be
talking about speech generation proper, but only about a playback. A promising
direction in NLP is the development an algorithm for relatively independent speech
generation. Such generation will anyway remain relatively independent, because it
will presuppose input at some stage, though the input text may be further processed
and transformed. This task includes some other ones, mentioned above, in
particular: information search, question answering, logical judgment.

Associated tasks. In addition to the mentioned parsing application purposesf,

there are various tasks associated with language processing, which are normally
hidden from users, but they are necessary for NLP and can be used for solving
tasks in several application directions.

One of them is defining a morphological class of a word — selecting the correct
morphological marker from the set of all possible tokens for individual words (for
example, to decide whether "point™ is a verb or a noun). Many currently existing
programs, depend on this task. Other major tasks which enable successful syntactic
analysis of a natural language are as follows: anaphor resolution (finding
antecedents), restoring elliptical constructions. Another important functional task,
which can be treated as a separate task, is the recognition of ungrammatical speech.

Conclusions. Thus, the scope of NLP is wide, however, it reveals obvious
directions for the improvement of parsing models. The improvement will
consequently expand the scope and improve the results in areas that already
employ automatic parsing. Indispensable achievements in vocabulary and
morphology processing shall not be neglected while improving automatic syntactic
analysis mechanisms for natural languages.

Perspectives. The the following set of linguistic questions will help to develop
more sophisticated parsing models: lexical and grammatical synonymy and
homonymy, hypo- and hyperonymy, lexical and semantic fields, anaphora
resolution, ellipsis, inversion etc. The following list is not exhaustive and may be

supplemented.
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Some Views on the System of Modern English Adverbs

The English language has developed an original system of adverbs that
Is composed of historically different components. The dominant way of the
formation of adverbs in present-day English grammatical system is adding the —ly
to the adjectival stems.

It is commonly believed that historical changes in the system of the
adverb in English led to the appearance of a new dominant regular adverb-forming
suffix in Middle English when the Old English suffix -e was gradually superseded
by the suffix -ly. Throughout the Middle English and Early Modern English
periods both forms of the adverbs: with a reduced Old English adverbial suffix and
with the suffix -ly were functionally in free variation, though adverbial forms with
the suffix -ly were given preference in usage. In the eighteenth century the
adverbial word-formation with the suffix -ly became dominant and productive. It
was accepted as a norm in the British English literary standard. As a general
tendency of the development, the forms with a reduced old suffix have acquired a
peripheral status in the language system. Processes of levelling to the advantage of
the adverbs with the suffix -ly have been going on up to the present day and the
results are generally to the advantage of the forms with the suffix.

In a new developing world, with the extension of its social functions, the
North American variety of English has become a powerful factor of the

development of English alongside the British English variety. The North American
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English literary standard prescribes the same basic rules of regular formation and
regular usage of adverbs as the British literary standard does, with a few minor
exceptions. The inventories of adverbs without the adverbial suffix, that are
homonymous with the corresponding adjectives, almost coincide in both varieties
and compose a common grammatical system [1: 325; 2: 462-463]. It is evident
enough that the parallel functioning of some adverbial forms without the suffix -ly
and their counterparts with the adverbial suffix is a general grammatical feature of
the Modern English grammatical system that reflects the historical changes in the
system of the adverb.

The groups of the adverbial forms without the suffix -ly are restricted in
number and their usage covers a limited list of possible options in both varieties.
The actual realizations of these options may differ in communicative and
functional characteristics. They may be perceived as the preservation of earlier
forms and as cases of regional variation. The actual realization with functional
specification has led to the rise of some divergences seen in North American
English and British English usages, especially in oral discourse. The
communicative and pragmatic potential of adverbial forms with a reduced suffix in
North American English usage seems to be functionally larger than in British
English, though confined either to informal discourse or to their use in stereotyped
phrases in literary speech. The common North American English usage of adverbs
with a reduced suffix is usually marked socially and functionally. The Webster’s
Dictionary of 1968 publication marks adverbs, such easy, mighty, real as
colloquial, whereas the adverbs quick, slow, sweet, true are not treated as such [3].

In North American English usage, adverbial forms with a historically
reduced suffix fall into some groups depending on their communicative, pragmatic
and functional characteristics. Firstly, adverbs that are restricted in British English
usage to idiomatic use are more freely used in North American English oral or
written discourse (slow, quick, easy). Secondly, adverbs that have become outdated
in British English usage can occasionally be found in North American English

usage (tender, true) or can regularly function in oral discourse in North American
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English (mighty, real). Thirdly, adverbs that are North American innovations
(awful).

Almost all adverbs treated as specifically North American English
formations are old forms by origin and are outdated in contemporary British
English, as, for example: nice (1540), true (1303), sweet (1250), tender (1424) [4].
A characteristic feature of the North American usage is the preservation of the sets
with both adverbial forms that may differ in frequency or in the register of usage.
None of the isolated adverbial forms with a reduced suffix seems to have survived
without its counterpart with the suffix -ly in the Modern English grammatical
system. Some adverbs, such as low, do not have correlative forms with the suffix in
current British English. In contrast, the adverbial formations with a reduced suffix
have preserved their historical counterparts with the suffix -ly in North American
English literary usage: low (EME) — lowly (ME) humbly, dead (1393) — deadly
(OE), bloody (1400) — bloodily (1565), sweet (1250) — sweetly (1530), mighty (OE)
— mightily (OE), real (1658) — really (ME), quick (ME) — quickly (OE) [3; 4]. The
adverbial form lowly, not accepted by the British English literary standard, is a
norm in North American English usage in the meaning humbly.

North American English usage of adverbs generally shows more
diachronic stability and often reflects the usage of adverbial forms in free variation
that was characteristic of the earlier periods of the history of English. Some
examples from Shakespeare’s works can provide convincing evidence to support
this view.

True — truly: Coriolanus: If you have writ your annals true, ‘tis there / That,
like an eagle in a dove-cote, I / Flutter’d your Volscians in Corioli. (Coriolanus,
Act V, Sc. 6, Il. 114 — 115) [5: 869]; Countess: | charge thee, / As heaven shall
work in me for thine avail, / To tell me truly. (All’s Well That Ends Well, Act I,
Sc. 3, Il. 175) [5: 321].

Slow — slowly; swift - swiftly: Pisano: ..., as the fits and stirs of’s mind /
Could best express how slow his soul sail’d on / How swift his ship. (Cymbeline,

Act |, Sc. 4, Il. 12 — 13) [5:1200]; Rosalind: Ay, of a snail; for though he comes
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slowly, he carries his house on his head (As you Like it, Act IV, Sc. 1, I. 48 - 49) [
:274]; Adam: Your praise is come too swiftly home before you (As you Like it, Act
Il, Sc. 3, 1. 9) [5: 261]

Low — lowly: Anne Bullen: I swear ’tis better to be lowly born / And range
with humble livers in content / Than to be peck’d up in a glist’ring grief / And
wear a golden sorrow. (King Henry the Eighth, Act Il, Sc. 2, Il. 18 — 22) [5: 761].
Clown: O, stay and hear; your true love’s coming, / That can sing both high and
low. (Twelfth Night; or, What You Will, Act Il, Sc. 3, |. 42) [5: 356].

The history of individual adverbial forms with a reduced suffix and of
their correlative counterparts may show different ways of their development
depending on the communicative and functional characteristics. For example, in
British English the adverb bloody regarded as slang, taboo or, recently, spoken,
had no counterpart with the suffix -ly. Under the North American English usage
the adverb bloodily that has been preserved there (Webster, 1968) seems to have
been reintroduced into the British lexis: All the demonstrations were bloodily
suppressed by government forces. [6; 7; 8]. The adverb overly (ME), earlier
obsolete, or dialectal, in British English, but often found in North American
English usage, has been reintroduced into the British literary standard and has
shifted into the neutral register: Your views on economics are overly simplistic.
I’m not overly fond of cats [6; 7; 8]. Sometimes American influences can have a
strengthening effect on usages that have been functionally or pragmatically
peripheral in British English, for example, the use of the adverbial form deadly in
such cases as, deadly extremely (deadly serious) — deadly deathly: (deadly pale) [6;
7].

New adverbial form without the suffix -ly awful, marked as North
American English, and dirty, marked as British English, are registered by Modern
English dictionaries of recent years of publication [7; 8]. Both morphological
forms seem to be analogous innovations of English informal usage: That kid’s
awful cute with her red curls. Clint is awful smart. Diz likes football, but he plays it

dirty. The puppy turned out to be a dirty great Rottweiler. [7; 8]. The adverbs
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awfully and dirtily historically have no counterpart without the suffix —ly [4]. The
rise of these adverbial forms, to my mind, has become possible in oral informal
discourse due to the action of analogy stimulated by the use of such adverbs as
pretty, dead in spoken English with intensifying or emphatic effect in the meaning
of very, for example, in British English: You were dead lucky to get that job [7].
This usage also seems to be supported by a regular use of mighty, real with the
same pragmatic force in North American English usage: You seem mighty sure of
your facts. He is a real nice guy. [6; 7]. These two adverbial forms, found in
informal discourse, bear a functional restriction: they are the forms used with the
same pragmatic force, but in different varieties of English.

Our study shows that the divergences of both of the national variants in
the usage of adverbial forms without the adverbial suffix -ly and of their
counterparts with the suffix demonstrate the same processes with different actual
realizations, sometimes coinciding, sometimes with divergent results. A peculiar
character of usage of adverbial forms in North American and British English
concerns a definite, restricted group of adverbs and does not violate the general
tendency of the development. North American usage shows not a productive way
of forming new adverbial forms from adjectives, but a wider use of ready forms
that existed in the language earlier, or those that became functionally or
communicatively peripheral in British usage because of the process of levelling
when the dominant forms established themselves. The usage of adverbs without
the adverbial suffix -ly, such as slow, quick, is not a North American English
innovation. It shows, in some cases, the increase in the functional and
communicative load of the historical forms. North American English influences
can probably be seen in the extension of the functioning of some adverbial forms

without the suffix -ly in British English.
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YK 371.143:811.111
B.B. /Kykoecvka
Kumomupcokuii deporcasruil yHieepcumem
imeni leana Opanka

Kano. Qinon. Hayk, 0oyeHm

3acTocyBaHHSI KOPILyCHMX TE€XHOJIOTil Y HABYAHHI TA BUBYCHHI iHO3eMHOIL

MOBH

[{udpoBi TeXHOJIOTIT CTad HEB1J EMHOIO YaCTHHOKO UTTS KOXKHOI JIFOJIUHU 1
MIIIHO MTPOHMKIIM Y BCl Tally31 CyCHUIBHOIO XUTTSA. B ocTaHH1 poKku BiA3HAYAETHCS
AKTUBHE BHMKOPUCTAaHHA 1H(QOpPMALIMHUX Ta KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOI 1 B
NeJaroriyHuX HUISX, aJiKe CydacHi yuHi — e nudponi abopurenu (digital natives)
[23], siki Bupocau 3 HU(PPOBUMH TEXHOJIOTISIMHU 1 HE YSABISIOTH CBOT'O JKUTTA 0e3
PI3HOMaHITHUX TaPKETiB. Y 3B’S3Ky 3 IIUM Yy TPOIECI PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIli 0c00IMBOI Barn HabyBae pO3BUTOK iH(MOpMAIIHHOT
KOMIIETEHIIIi Cy0’€KTIB HaBUaJIBLHOTO MPOIIECY, 1110 Mepeadavae BOJIOJIHHA HOBUMH
1HQOpMAaIITHUMH TEXHOJIOT1SIMU, PO3YMIHHS c(ep iX 3acTOCyBaHHS Ta YMIHHS
KOpPUCTYBaTUCS 1HTEpHET-pecypcamu. (OcobimBe Miclie Yy I1[bOMY acCIeKTI
BIJIBOAUTHCS TEXHOJIOTISIM KOPITYCHOI JIIHI'BICTUKH, aJ[Ke LIel HAIMpsM MPUKIATIHOT
JIHTBICTUKH "MOX€ MPUBHECTU HOBUW 3MICT Yy BUBUEHHS 1 HaBUYAaHHS 1HO3EMHIN
MOBlI Ta MAa€ BEJIMKUH NOTEHLIa] [JIsi TOro, MO0 YIOCKOHAIUTH Cy4acHI
nenaroriufi npakTuku" [24: 84]. JIIHrBOAUAAKTUYHE BUKOPUCTAHHS MOYKJIMBOCTEH
TEKCTOBUX KOPITYCIB BXK€ JOBOJII JaBHO OOTOBOPIOETHCS Yy 3apyODKHIA 1
BITYM3HSHIN JIHTBICTUYHIA Ta memaroriunii jiteparypi (byomuk L.®. [1], byk
C.H. [2], Hinyk-Crymr’sik I'.1. [4], KonkynoBa B.B. [7], Harens O.B. [8], Caenko
H.C. [9], Cucoes I1.B. [10], O’Kidi, MakKapri [21] Ta iH.]. [IpoTe, He3Baxkaroun
Ha JOBOJII AaKTHBHE 1 IIMPOKE 3aJIy4eHHs KOPIYCHHUX PECYpPCIB y HaBYAIbHUM
MPOIIeC 3a KOPJIOHOM, Y HaIlllil KpaiHi TEXHOJOTr1i KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH III¢ HE

OTPUMAJIM HAJIKHOI yBaru BijJ OCBITsAH. MeTO0 3alponOHOBAHOI CTATTI € HAJATH
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CUCTEMaTHU30BaHUX OIJIAJ IUIAXiB 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH  KOPIYCHOT
JIHTBICTUKH Y HaBYaHHI Ta BUBYEHHI (1HO3€MHOT) MOBH.

KopnycHa IIHrBICTHMKAa € OJHMM 13 HAWOUIBII TMEPCHEKTHUBHUX HAIPSIMKIB
Cy4aCHOTO TEOPETUYHOr0 1 MPHUKIATHOTO MOBO3HABCTBA. Ll BimHOCHO HOBa
JIHTBICTUYHA Taly3b PO3MOYalia CBOE aKTHBHE CTaHOBIEHHSI y 60-x pokax XX
CTONITTA y 3B’S3Ky 13 IHTEHCUBHHUM PO3BUTKOM KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.
3acTocyBaHHS KOMIT IOTEPIB Ta CIEIIAIbHOTO MIPOTrPaMHOr0 3a0€3MeUeHHS CYTTEBO
3MIHWJIO CITOCIO JIOCHTI/DKEHHS MOBH Ta 3HAYHO IMOJETIIWIO PoOOTYy Mo 300py
JIHTBICTUYHHUX JaHuX. be3 3ycuiib, e 3a JIeKUIbKa CeKyH]I, CTal0 MOXJIMBUM
3M1MCHIOBAaTH TIOIIYK Yy 0araTOMiIbHOHHUX TEKCTOBUX MacuBax (JIIHTBICTUYHHUX
KopItycax), OyayBaTH KOHKOpAAHC Jisi OyJb-SKOrO CJIOBa, OAEP>KYyBaTH JaHl MPO
4acToTy cJa0BOGOpM, JIEKCEM, TpaMaTHYHUX KaTeropi, CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIII}, BIICT€KYBaTH 3MIHHM y YacTOTi 1 KOHTEKCTI MOBHOI OJIMHULI y PI3HI
XpOHOJIOT14YHI TEpioAH, ONEpKyBaTH JaHli MpO JEKCHYHY (KOJOKaIlio) Ta
rpaMaTuydHy (KOJIraIlio) CroiaydyBaHICTh 1 T. iH. [5: 8-9]. LlenTpasbauM mis
KOPITYCHO1 JIIHIBICTUKH € TIOHATTS "kopnyc mexcmig", Tij SKUM PO3YMIETHCS
3HAYHUN 3a 00CSTOM, MPENCTABICHUN B EIEKTPOHHOMY BUIJISIAL, YHI(IKOBaHUH,
CTPYKTYPOBaHH, po3MiueHUM, (PUTOJIOTTYHO KOMIIETEHTHUI MacUB MOBHUX JIAHUX,
CTBOpPEHUM ISl BUPIIIEHHS KOHKPETHUX JIHTBICTUYHUX 3aBAaHb [6: 3]. MoBHI
KOpITycH 0a3yloThCsl Ha TEKCTaX, BiIOpaHUX 3 "peasbHUX" aBTEHTUYHUX JKEpPEd:
KHUT, Ta3eT, )KypHAJB, IHTEPB 10, IPOMOB 1 T. 1H., TAKUM YHHOM IOJIal0Yd MOBY Y
"YKUBOMY, IPUPOJHBOMY'" cepemnoBHUILI ii (PYHKI[IOHYBAHHS.

CydJacHe KOpPITyCHE MOBO3HABCTBO Ma€ y CBOEMY JOCIITHUIIBKOMY apceHai
3HAYHY KUTHKICTh KOPIYCIB PI3HUX THUIMIB 1 pO3MipiB HA Pi3HUX MoBax. baraTto 3
HUX HasBHI B Mepexi [HTepHeT y BiUmbHOMY foctyni. Tak, Hampukiaa, HaAWOUIbII
BIJOMUMHU KOPIyCAMH aH2Nilicbkoi Mo8u € BpUTaHCHKWN HaIllOHAJTBLHUN KOPITYC
(British National Corpus) [26], JlinrBicTuunuii Kopmnyc anriiiicekoi MoBu (The
Bank of English) [33], AmepukaHcekuii HalioHadpHHA Koprmyc (American
National Corpus) [25], Miuurancekuii KOpnyc akajeMidyHOI aHIJIIHCBKOI MOBH

(Michigan Corpus of Academic Spoken English) [31]; wimeuwvkoi mosu — Kopmyc
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bepnincbkoi bpannepOy3pkoi akaaemii Hayk (DWDS-Corpus) [29], Himenpbka
nexcuka onnaH (Projekt Deutscher Wortschatz) [32], Kopnycu iHcTHTYTY
Himerpkoi moBu (LIMAS-Korpus) [30], Kopnyc Himenskoi moBu (IDS-Korpora)
[30]; ¢panyysvroi mosu — Kopryc dpaniy3pkoi moBu (Corpus de Référence du
Francais parlé¢) [27], Kopmyc po3moBHOI ¢paniy3ekoi moBu (Un corpus
d’entretiens spontanés) [34].

OmauM 13 HaAWOUIBII TOMYJSPHUX KOPITYCHHX pecypciB € corpus.byu.edu,

TOJIOBHUM PO3pOOHHKOM sikoro € mpodecop Mapk [letiBic (Brigham Young

University in Provo, Utah, USA.). 3a3Hauenuii pecypc MICTUTh HH3KY HOBITHIX
KOPITYCiB Ha Pi3HUX MOBax Ta MarepialiiB, po3po0eHUX Ha X ocHOBI (auB. [28]).

Ha cporoguimHpOMy €Tami CBOrO ICHYBaHHS KOPIYCH  MacmITabHO
3aCTOCOBYIOTHCS y HaBYaHHI Ta BHBYEHHI 1HO3eMHOI MOBHU. Sk 3a3Haudae
JIx. @mayepasto [15: 329], "KoaeH CIOBHMK UM TpaMaTHKa HE 3JIaTHI MOBHICTIO
OMKMCATH BCIO MOBY'", TOMY TEKCTOBUU KOPMYC MOKIUKAHUN 3aMOBHUTH IO
NPOTAIMHY, HAJAI0YH Y PO3IOPSKCHHS KOPUCTYBAYiB JaHi, ki O BOHU HE 3MOTJIH
OTpUMATH 3 TPATUIIMHUX TMIIPYYHHUKIB 1 JOBIAHUKOBUX MarepiamiB. OTOX,
BUKJIaJa4yl Ta CTYJEHTU BCE YaCTILIE 3BEPTAIOTHCS A0 KOPIYCY IS 3/1MCHEHHS
IIBUAKOIO PI3HOPIBHEBOr'O MOIIYKY Ta aHaji3y HalpI3HOMAHITHIIIOL JIHTBAJIBHOI
iH(pOpMarlii, a KOHKOPJAAHC BUZHAETHCS 3PYUYHUM THCTPYMEHTOM 17151 €(hEKTUBHOTO
OIaHyBaHHS MOBOIO.

BuokpeMItioroTh Tpy ciocoOM BUKOPHUCTAHHS KOPITYCiB Y HAaBYaHHI 1 BUBYEHHI1
(iHo3emHOi) MOBHW: 1) HaBYaibHI MaTepiaJd HAa OCHOBI JaHUX KOPIYCIB,
2) UTIOCTpaTUBHI IPUKIIAIH 13 KOPITYCiB, 2) BIpaBu Ta 3aBIaHHS 13 BUKOPUCTAHHIM
JaHuX Kopmycy (T.0. HaBuaHHS Ha OCHOBI manux — data-driven learning) [11].
PosristHeMO aeTanbHIIIE 3a3HaY€H1 CIIOCOOM.

Kopnycu sk jpkepena eMIIpUYHUX J@HUX BIJICPAIOTh BaroMy polib Y
MiJTOTOBII SIKICHUX HABYAIbHUX Mamepianie. BU3HaHO, 110 TPaIUIIiiHI IIKUIHHI Ta
YHIBEPCUTETChKI TPaMATHKX Ta MIJPYYHUKH JOCUTh YacTO MPOLTOCTPOBaHI
MTYYHO CTBOPEHWMH YW BIiAPEIAKTOBAHWUMH TIPUKJIAJAaMH BXXWBAaHHS TIEBHOI

JIHTBICTHYHOI OJWHHUIN YW sBHUINA. Taki NpHUKIaAd € Maloe(PEeKTHBHUMH IS
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YCHIIIHOT'O HABYaHHS YYHIB BHUKOPUCTAHHIO MOBHM SIK 3ac00y KOMYHIKaIli,
OCKUTbKM BHMBYEHE HHUMHM MOXE KapJWHAIBHO PIZHUTUCA BiJ PEAbHOTO
(yHKIIOHYBaHHS MOBU. Y 1IbOMY BIJIHOIIEHH1 JOCIIPKEHHS KOPITYCIB TPUPOIHBOL
MOBHU Haja€ OUTbII TOYHUW Ta JCTATI30BAHWM OMKUC MOBH, IO Yy CBOI YEpry
BiTOOpaXaeThCsl y 3MICTI MEAAroriYyHUX MaTepialliB, TpaMaTUK Ta CIIOBHHKIB, a
TaKOX JU3aiiHl HABYAIBHUX MPOTpaM Ta MiAPYIHHKIB.

Y ranmy3i HasuanbHOi JNexcuxocpaghii KOpIyCHa JIIHTBICTMKA HE JIWIIe
BIIPOBA/IMJIa HOB1 METOJIM aHaJli3y MOBHOI'O MaTepially, ajie 1 3Ha4HO PO3IIHUpHUIa
MEXI HAyKOBOT'O JOCHiKeHHS. OJHUM 13 OCTaHHIX HOBOBBEICHb Y
JeKCUKOrpadiyHid MPaKTHUIl CTAJIO PO3MINIEHHS Y CIOBHHKOBIM CTaTTl KpiM
TpaauIIAHOI 1H(pOpMAIli MPO 3HAYCHHS Ta CEMAHTUYHI BIAHOIICHHS OJMHUII
TakoX MW 1H@QopMauii mpo ii CHoaydyBaHICTb Ta AMCTPUOYyLito. [HiIIaTOpoM
Nepuioro Cyro Kopmyco0a3oBaHOro cioBHUKa aHrmiiicekkoi MoBu COBUILD
(1987) o6yB Jlxxon Cunkiep. CporogHi >k TMepeBakHAa KITbKICTh CJIOBHHKIB
YKJIQIa€ThCsl HA OCHOBI JIAHMX JIIHTBICTHYHUX KopmyciB. Hampukman, mpakTUaHO
Bcl BimoMi cioBHUKH aHriiicekoi MoBu (Collins, Webster, Macmillan 1 T1.1.)
CTBOPIOIOTBCS HA Marepiaji BJIACHHUX, 3aKpUTUX JUISI 3arajbHOrO JOCTYITY
KOpPITYCiB, KOTpl JIO3BOJISIIOTH 3POOUTH  CIOBHUK PENpPE3EHTATUBHUM  Ta
BiIOOpa3UTH B HbOMY OCTaHHI TEHJEHIII B MOBI. AJ)€ BUBYEHHS KOPIIYCIB
J03BOJISIE OZIEP>KYBaTH TOYHI JIaHl TIPO JIGKCUYHUN CKJIajJ MOBH, TIEBHOI MiJMOBH,
KAHPY YU 1HIMBITYAIHHOTO CTHIIO MUCHhbMEHHHMKA, BHUSBUTH OCTaHHI 3MiHU B
JIEKCUYHOMY CKJIaJli MOB, Pi3HI HMOro Bapiamii (HampuKiIaa, MosiBa ¥ 3HUKHEHHS
HEOJIOT13MIB) Ta BKIIOYUTH IIi JJaH1 A0 ClIOBHUKA. CaMe Cy4acHICTh IIUX CIOBHUKIB,
noOy0BaHMX Ha TMPUKIANAX 13 «KHBUX» PEATbHUX TEKCTIB, CIPHUAE IXHHOMY
KOMEpLIHHOMY yCHIXYy.

Bixe 3BHUHOI0 TPAKTUKOIO CTaJlO0 BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB JUIsl YKJIAJaHHS
00610K0601 1imepamypu — TpaMaTUK, HaBYAJIbHUX CIIOBHUKIB Ta JIOBITHHUKIB SIK JIJIs
HOCIiB MOBH, TaK 1 JI THUX, XTO i1 BUB4Ya€. I'paMaTuku Bce OiIbIINE 3BEPTAIOTH
yBary Ha JICKCUKY, a CJIIOBHHUKH (OCOOJMBO HaBYajbHI) BKJIIOYAIOTh y CTaTTI

cnOéBHUKa W rpamatuuHy iHGopmaniro. Ha ceorogni Bxke ICHye JeKUIbKa
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KOpIyco0a30BaHUX T'paMaTHK aHTJIMChKOI MOBH, Hampukiaj, 3aranbHux (Collins
COBUILD English Grammar (1990); Longman Grammar of Spoken and Written
English (1999)) ta Takux, 1mo akieHTyiTh yBary Ha neBHuX acrnektax (Collins
COBUILD Grammar Patterns 1: Verbs (1996)).

Takum urHOM, X04Ya 1€ 1 HE MBUAKHUNA TPOIIEC, MPOTE BCE O1IbIIE HABUATLHUX
MaTepialiB Ha ChOTOJIHINIHIA JeHb CTAlOTh ' KOPITyCOIH(GOPMOBaHUMH . 3pocTae
TEHJCHINS /10 BKJIAQJaHHA KOIITIB Yy pPO3pOOKY 3HAYHMX 3a OOCSATOM KOPITYCiB
TaKUMH BEJIMKMMHU BHUAABISIMA 1 pPO3pOOHMKAMU HaBYaJIbHUX MaTepiaiiB, sK
Cambridge University Press, Oxford University Press, Pearson-Longman, Collins-
COBUILD Ta Macmillan.

Hasuanns na ocnosi oanux (data-driven learning), mpu sikomy Kopmyc cTae
TOJIOBHUM JIKEPEIOM Ta CHOCOOOM OTPUMAaHHS JIIHTBICTUYHHMX 3HAHb ¥ yMIHb,
OTpUMYy€ Bc€ OUIbllI€ NPUXUIBHUKIB CEpell CyYaCHUX CTYAEHTIB Ta BYUTEINIB.
Tepmin "data-driven learning” (DDL) 0yB Bmnepmie BBeaenuir Timom JIxoHCOM Y
1990 pori /715 MO3HAYEHHSI HABYaHHS MOBI HAa OCHOB1 JaHUX TEKCTOBUX KOPITYCiB
[17]. Ue#t migxim mnepenbavae BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTIX KOMIT IOTEPHO-
TCHEPOBAHUX KOHKOPJAHCEPIB I JOCTIIKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH B)KMBaHHS
MEBHUX JIHTBICTUYHUX MOJIENIEH UM OJMHUIIb y peabHUX TEKCTOBUX MPUKIAIAX, a
TaKOX JJI1 PO3pOOKH Pi3HOMaHITHUX BIIPAaB Ta 3aBJlaHb OCHOBI KOPITYCHHUX JaHHUX
[18: iii]. ITpu mpoMy migxomi Ga3oBaHEe Ha KOPIYCi MporpaMHe 3a0e3MeUYCHHS
BUKOPUCTOBYETHCS I MIJATPUMKH I1HTEPAKTHUBHOI HaBYAJIbHOI MAISUIBHOCTI, a
3aJlydeHHsI ">KUBOr0" MOBIJIEHHSI 3 KOPILYCY CIpHsi€e MPOOYKEHHIO Yy CTYACHTIB
1HTEepecy 10 MpOIeCy OMaHyBaHHS MOBOIO Ta 3a0XOYEHHIO iX JO CaMOCTIHHOrO
BUBYEHHS aBTEHTUYHOIO MOBHOIO Marepianxy. 3a JONOMOTOI0 pi3HUX BIIPaB
CTYJEHTH BYAaThCSl CIOCTEPIraTH 3a JaHWMU JIIHTBICTUYHOTO KOPIIYCYy, BUCYBaTH
rinoTe3u Ta CaMOCTIMHO (OopMyIIOBaTH TpaBWiIa BXXUBAHHSA TUX YH 1HIIHUX
ONUHMIL (IHAYKTUBHHHM MiaXia) abo MEepeBIpATH Ha JaHUX KOPIYCY BaTIIHICTh
IpaBUJ 3 HAaBUAJbHHMX TpaMaTHK YW MIAPYYHUKIB (IeTyKTUBHUN miaxinm). Yepes
3aCTOCYBaHHSI KOPITYCHHUX TEXHOJOTIM CTyAeHTH HaOyBaroTh (200 NpUHANMHI

yIOCKOHATIOIOTh) TaKi BAXKJIMBI BMIHHS SK BMIHHS IPOrHO3YBaTH, CIIOCTEPIraTH,
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nomiyaTH, AyMaTd, MIPKyBaTH, aHalli3yBaTH, IHTEPOpPETYBaTH, pedieKCyBaTH,
JOCHIKYBaTH, pOOUTH BUCHOBKHM (IHIYKTHMBHO YW JAEIYKTHBHO), (POKyCyBaTHCH,
3I0ralyBaTUCs, TMOPIBHIOBaTH, JIH(EPEHIIIOBATH, TEOPETU3yBaTH, BUCYBaTH
rinoTe3u Ta mepeBipaTH ix [22: 277].

BukoHyroun 10oCiiTHUKA MOBH, CTYICHTH CTAlOTh OUIBII BTSTHYTHUMH y TIPOIEC
BUBUCHHS, OLTBII aKTMBHUMH 1 B IIUJIOMY OUIBII aBTOHOMHUMH, a BUUTENh PH
[IbOMY BHUCTYIIA€ JIHILE KOOPAUHATOPOM, SIKHH OIMOCEPEIKOBYE B3a€EMOAII0 YUHIB 3
KOpITyCOM, HampaBisie Ta cropuse HaBuyaHHiO. L1 akTuBHa ponb cy0’ekTa
HABYAJIbHOI JISJIBHOCTI 3HAWIUIA BiJOOpaXXEHHS Y KIOYOBHX MeTadopax
HaIpsiMy, 30KpeMa y CIeliali3oBaHl JIITepaTypl 3 HaBUYaHHS Ha OCHOBI JIaHUX
y4YHIB Ha3uBawTh "ManzapiBHukamu" [12: 22], "mocmimaukamu" [16: 101], a 3i
cnorany T. Ixonca "Koxen crynentr — ue Illepnox Xommc" — "mMoBHUMH
nerektuBamu” [16: 101]. A. boymron [13: 37] 3a3nauae, mo DDL craButh
CTYJICHTIB y IICHTP HABYAIBHOT'O TPOIECY, MOTHUBYIOYH iX MPUHAMATH ITiIBUIICHY
BIJIMIOBIJANBHICT, 3a BIJIACHE OMNAaHyBaHHS MaTepiaJioM, a HE MpoCcTo OyTh
NMAaCUBHUMHM CIIpUHMavYaMu MPaBUII, IO HAJAAIOTHCSA BUKIIAA4eM YU MIIPYIHUKOM.
3poOuBIIN BJacHE JIIHIBICTUYHE JOCIIDKCHHS Ta MPUMIIOBIIA JI0 CAMOCTIHHUX
BHCHOBKIB, CTYJEHT CTa€ OLIbII BlIeBHEHUM Ta cBigmomuM [20].

VY HaBYaHHI Ha OCHOBI JAaHHUX PO3PI3HAIOTH JBa MIIXOAW Y BUKOPUCTaHHI
KOpNycCiB: Henpsmuti (T.0. BUBYCHHS TIEBHUX MOBHHUX SIBUIIl HA OCHOBI MPUKIIA/IB,
BIIIOpaHKX 3 KOPIYCY BUKJIAJa4eM 4YM pO3POOHMKOM HABYAILHUX MaTepiaiiB) Ta
npamvuti  (T.0. HaBYaHHS BiAOyBaeTbCAd 13 BUKOPHCTAHHSIM  CTYACHTaMU
BIZITTOBITHOTO KOMIT FOTEPHOTO 3a0€3MEUCHHS IJIT CAMOCTIMHOTO aHaTi3y JaHHMX
xopirycy) [19]. O6uaBa migxoau — 1e MPOTHIICKHI BiCi KOHTHHYYMY, MK SKUMHU
PO3MINTYIOTHCSI HABYAJIbHI CUTYAIlll 3 PI3HUM CTYIIEHEM KEPOBAHOCTI BUKJIATAUEM.
Ha ogHoMy KiHIIl Bici PO3TAIIOBYIOTHCS MPOILIECH 3 JKOPCTKUM KOHTPOJIEM, KOJIU
BUKJIaJlad BUKOPUCTOBYE KOPITYC, 100 BU3HAYMTH, SIKI MOBH1 OJMHUII YH SBUIIA
HEOOX1IHO BHMBYUTH Ha 3aHATTI, a IOTIM TMPOMOHYE [JIs aHaji3y peTeIbHO
nepeBipeHi MPUKIAIU 3 KOPIYCY y IPYKOBAaHOMY BHUIJISIIL, CYHNPOBOKYIOUH IO

iH(bOpMaIlII0O NHUTAHHSAMH, W0 CHPSIMOBYIOTh CTYIEHTIB 10 (OPMYIIOBAHHS
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noTpiOHUX BHUCHOBKIB. Ha mpoTHiieXXHOMY KIHI[I 3HAXOASTHCS CHUTYyallii, KOJHU
OUIBII MIATOTOBJIEHI CTYJEHTH CAMOCTIMHO MPAIOITh 3 KOPIYCOM, 1100 3HAUTH
BI/IMOBI/II HA TTUTAHHS, IO iX IIKaBIATH [11].

Y cBoemy nocmimkenHi [I. ['paboBuii Hamae CHUCTEMaTH30BaHWM BUKIIAT
MOJKJTUBOCTEH BUKOPHUCTAHHS KOPITYCHHUX PECYPCIB y JIIHTBOAMMAKTUYHHUX ITUIAX
[3: 52-53]:

1. Hasuannua ecpamamuku: BBEIEHHS TpaMaTUYHOIO0 MaTepiaily, LIOCTparis
0COOJIMBOCTEW BHMKOPUCTAHHA TIpaMaTUYHHUX KOHCTPYKIIM Oe3mocepeqHbo B
MOBJICHHI1; PO3pOOJICHHS 3aB/IaHb Ha KOPETr'yBaHHS MOMWIOK, TECTOBUX 3aBIaHb 3
IrpaMaTUKU; BUBYEHHS CHEUU(]IKM BUKOPUCTAHHS TPAMATHUYHUX KOHCTPYKIIN 3
OISy Ha COLIOKYJBTYPHI XapaKTEPUCTHUKUA MOBI[IB, BIKOBI IapameTpu, PErioH
NIPOXXKUBAHHS TOIO; CTBOPCHHSI MPAKTUYHUX 3aBJIaHb Ta BIPAB HA BUKOPHCTAHHSI
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKITIH.

2. Bueuenns nexcuxu: CTBOPEHHS CTYyACHTaMU BIIACHUX CJOBHHKIB, SKI
IPYHTYIOTBCSI Ha pe3yjbTaTaX TEMATHYHOTO IMONIYKY IO KOPMYCY 3pasKiB SK
YCHOrO0, Tak 1 TMHCEMHOTO0 MOBJICHHS; BHUKOPHUCTAHHS KOHKOPJAHCIB CIIB
BIJIMOBITHO JI0 YaCTOTHOCTI iXHHOT'O B)KMBaHHs; BHUKOHaHHS IHJI3 Ta TBOpumx
MIPOEKTIB, SKI CTOCYHOThCS OCOOIMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS THUX 4YH 1HIIHX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIh; CTBOPEHHS BIPAB HAIIJICHUX HA PO3MIMPEHHS CIOBHUKOBOTO
3amacy CTYJICHTIB TOIIIO.

3. Haguanns uumanua ma po3yMIiHHA a8MEHMUYHUX MeKCmi6: BUKOPUCTAHHS
TECTIB, PO3MIIIEHUX B KOPIYCl, JJIi PO3BUTKY HAaBUYOK 3arajibHOrO pPO3yMIHHS
TECTy; BU3HAUYCHHS pealizallii KOHTEKCTyaJbHOTO 3HA4YEHHS CJIOBA; BU3HAYCHHS
TEMaTHKHU TEKCTY Ta iH.

4. Hasuanna nucbma: BUKOPUCTAaHHS KOPIYCIB Ta KOHKOPJAHCIB SK
JIOBIJIKOBOTO MaTepialy TpH CTBOPEHHI BJIACHOTO IMHCHMOBOT'O BHJIOBIIOBAHHS;
3aCBOEHHS IMIA0JIOHIB MHCEMHOTO MOBJICHHS, PO3BUTOK HABUYOK BUKOPHCTAHHS
IrpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM Ta JEKCUYHUX OJUHUIb Y PI3HUX THUMAX Ta KaHpax

ImucbMa TOIO.
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VY uinomy, HaOip BIpaB Ta 3aBJaHb 3 BUKOPUCTAHHSIM JIaHUX KOPITYCY € JOBOII
BEIUMKUM 1 OOMEXYETHCS JIMILIE YSIBOIO po3poOHuKa [14: 162].

3ayBa)KMMO, 1110 HaBYaHHS Ha OCHOBI JaHUX Ma€ HU3KY IepeBar Ta HEAOJIKIB.
30kpeMa, HalOUIBIIOK MEePeBarolo ILOT0 METOAY € aHali3 "KUBOTO" MOBJICHHS,
mo ¢GyHKIIOHYE Yy "mpupoAHixX" peanbHUX curyauisx. KopucryBaui MaioTh 3MOry
3BEPHYTHUCS 10 Habarato OLIBIIION0 MAacHWBY aBTCHTHYHUX MPHUKIAIIB BXXUBAHHS
KOHKPETHOT JIHTBICTUYHOI OJWHUII, HDK TMPOMOHYEThCS y KIJaci, Ta BUSBHUTH
Moje ii TpaMaTUYHOI Ta JIGKCUYHOI CTIOJYyYyBaHOCTI, OCOOJIMBOCTI BXKUBAaHHS Y
TEKCTaX PI3HMX >KaHPIB/PEricTpiB, CJIOBOTBOPY 1 T. 1H. Takuii cmoci® BUBYEHHS
JIHTBICTUYHOT'O MaTepialy CHpHUs€e PO3UIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3aMacy CTYJICHTIB
Ta TMIABUIIY€E PiBEHb ONaHyBaHHSI HUMHU PI3HUMH MOBJICHHEBUMH MOJIEIISIMHU.

Jlo HemomikiB TPSMOro 3acTOCYBaHHS KOPIIYCY CTYACHTaMH BiJTHOCSTH
TPYIAHOILI poOOTH 3 KOPITYCHUM 1HTEpP(EcOoM, BIICYTHICTh HABUYOK MTPABUIBHOTO
3aMuCy MONTYKOBUX 3aUTIB, OTPUMAaHHS HEBIAMOBIIHUX MPHUKIAIIB, HETIPaBUIbHA
IHTEpHIpeTallis OTpUMaHuX NpukKIiIaaiB. [Ipore 70 roTOBHUX HEAOJIKIB HABUAHHS 32
JIOTIOMOTOI0 JIaHUX CJIiJI BCE-TaKU BIJTHECTH BIJACYTHICTh HEOOXITHUX HABUYOK
po0oTu 3 KOMM'tOTepoM Ta [HTepHETOM $K y BUKJIAJadiB, TaK 1 B CTYJ/CHTIB;
HEHAJIEXKHI TEXHIYHI YMOBU Yy HaBUaJbHUX 3aKJIaJlax; HU3bKUM pPIBEHb MOBHOT
MiATOTOBKH CTYJCHTIB; 3HA4YHI 3aTpaTd 4yacy Ta 3yCHJIb, IO BHUTPAYAIOTHhCS Ha
PO3pOOKY Ta MiArOTOBKY 3aB/aHb.

Pazom 3 TuM, y miJICYMKy BiJ3HaUuMO, IO Oe33amepedHi IMepeBaru Ta
OYeBHIHA KOPHUCTh HAaBYaHHSI Ha OCHOBI JaHMX CYTTEBO IMEPEBaKAIOTh BKa3aHi
HEJOJMIKA Ta OOMEXKEHHs y 3aCTOCYBAaHHI KOPITYCIiB y HABYAJIBHOMY IMIPOIECi 3
(imozemHoi) MoBu. Ha Hame rimboke mepeKoHaHHsS, Cy4acHI BUMTENI 1HO3EMHUX
MOB TOBHMHHI BMITH €(EKTHBHO IMOEIHYBaTH Yy CBOIN mIpodeciiiHiil AisUIbHOCTI
OCTaHHI 3700yTKH JIHTBICTUYHOI Ta Meaaroriunoi Hayku. Came 3 1i€10 METOI /10
OCBITHBOT IIPOrpaMu MiATOTOBKU MaricTpiB crerianbHocTi 014.02 Cepenns ocBira.
Mosga 1 miteparypa (aHriilicbka) y HaBYaJIbHO-HAYKOBOMY I1HCTUTYT1 1HO3EMHOI
dimonorii XY imeni IBana ®panka xadeaporo MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlil Ta

OPUKJIAJHOI JIIHTBICTUKM BKJIOUYEHO OKpeMYy JUCHUIUIIHY 'BuKopucTaHHS
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KOPITYCHUX TE€XHOJIOT1M y HaBUaHHI Ta BUBYEHHI 1HO3eMHMX MOB". Lls nucuuriina
nokjaukaHa cdopmyBatd OulbIl LUTICHE, TMOriaubieHe OaudeHHs MpodeciitHol
JISUTBHOCTI  MallOyTHROTO BYMTENS 1HO3EMHUMX MOB Ta pPO3BUHYTH HAaBUYKHU

BUKOPHUCTAHHS KOPITYCHUX TEXHOJIOT1H HA 3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH.
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Jigsaw reading in the context of developing integrated skills

In real life the language skills of listening, speaking, reading and writing are
generally integrated rather than occurring in isolation. When taking part in a
conversation, for example, we both listen and speak; when we fill in a form we
read and write, and taking notes from a lecture involves listening and writing.
Often the use of one skill leads on naturally from another — we often read a novel
or see a film and talk about it later to a friend. Or we may take part in a meeting
and write a follow-up report [1: 85].

Therefore, in order to imitate the natural processes of skill-mixing and also
because we want to provide maximum learning opportunities for the different
students in our classes, it makes sense to integrate different skills [2: 266] in a
foreign language lesson.

As much language production work grows out of texts that students see or hear
[2: 267] jigsaw reading is an excellent opportunity to develop integrated skills. By
means of this technique we use written texts to motivate our students into
speaking, listening and writing.

To begin with, Jigsaw is a cooperative learning technique that enables each
student of a "home" group to specialize in one aspect of a topic. Students meet
with members from other groups who are assigned the same aspect, and after
mastering the material, return to the "home" group and teach the material to their
group members. With jigsaw, each student in the "home" group serves as a piece
of the puzzle and when they work together as a whole, they create the complete
jigsaw puzzle.

Jigsaw has the following objectives: 1) to encourage cooperative learning
among students, 2) to develop reading, listening, speaking, particularly
summarising skills.

Some steps are recommended to follow:
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1. Introduce the technique and the topic to be studied.

2. Assign each student to a "home group" of 3-5 students who reflect a range
of reading abilities.

3. Determine a set of reading selections and assign one selection to each
student.

4. Create "expert groups” that consist of students across "home groups" who
will read the same selection.

5. Give all students a framework for managing their time on the various parts
of the jigsaw task.

6. Provide key questions to help the "expert groups" gather information in
their particular area.

7. Provide materials and resources necessary for all students to learn about
their topics and become "experts."

8. Discuss the rules for reconvening into "home groups” and provide
guidelines as each "expert" reports the information learned.

9. Prepare a summary chart or graphic organizer for each "home group" as a
guide for organizing the experts' information report.

10. Remind students that "home group” members are responsible to learn all
content from one another.

In addition, it is important that the reading material assigned is at appropriate
instructional levels. Advanced planning and careful organization to make this
technique really effective are essential [3].

Here is an example of using Jigsaw reading in EFL Methodology Course.

Read your part (A-C) of the article “The role of grammar teaching” [4] and
define the main features of the shallow-end approach and the deep-end approach
to CLT, discuss them in “expert groups”, fill in the table. Share your findings in
your “home groups”, complete the table to summarize the article.

Approach to Features
CLT
Shallow-end to learn the grammatical rules and then apply them in a
approach communicative situation
Deep-end grammar should be acquired unconsciously
approach
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A. The shallow-end approach to Communicative Language Teaching is based
on the thought that in order to make the learner use language in a communicative
situation it is necessary first to learn the grammatical rules and then apply them in
that communicative situation; on the other hand, the deep-end approach to CLT is
based on the belief that grammar is acquired unconsciously during the performance
on those communicative situations, so it would be useless to teach grammar
previously and explicitly (Thornbury, 1999). According to this, CLT does deal
with grammar, at least in its shallow-end approach.

B. However, the fact that there is grammar teaching in the shallow-end
approach does not mean that this version of Communicative Language Teaching is
not communicative. Grammar is considered as a means towards communication. In
shallow-end syllabuses grammar is taught, but it is the way in which it is taught
and its final result into the learners’ communicative performance the two factors
that make that grammar meaningful and communicative. In the shallow-end to
CLT, grammar is taught in a way that we can define as inductive: learners are not
presented with a list of grammatical rules that they have to learn by heart
(presentation-practice-production cycle) but rather, the teacher provides them with
examples from which the learners will have to infer the rules by themselves.
Rutherford (1996) calls this inductive way of teaching consciousness-raising. By
means of this consciousness-raising, the teacher makes the learners relate the new
grammatical concepts to other grammatical information that they already have, so
the new grammar is as familiar to the learner as possible and it is not presented as
something strange or unattached to previous knowledge.

C. Contrarily from the shallow-end approach, the deep-end methodology
claimed that grammar should be acquired unconsciously, in line with Krashen’s
theories (1985) reflected on his Natural Approach, which became widely popular
as an acquisition-oriented model. The cycle of input-intake-output reflected in this
theory assumed no role for grammar, as it would affect the final aim of
communication. As conscious reflection about grammar affects negatively input
processing and performance. According to Lock, this excluding view of grammar
in deep-end approaches was also strongly influenced by a rejection of traditional
methodologies in which grammatical competence was acquired with the approach
of the rule plus drilling methodology typical of Audiolingual or traditional
grammar methods (Lock, 1997), because learning outcomes were not satisfactory:

learners knew a lot about grammar but were unable to put that grammatical
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knowledge into practice. The reaction, in deep-end approaches, was not to teach
grammar, as learners would be unable to integrate it within communication
processes.

Taking all the above into account, we can draw the conclusion that, a jigsaw
reading task is based on the idea of skill integration, since it is impossible to
complete it successfully in one skill area (reading) without involving some other
skills (speaking, listening, writing).
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Ocob6auBocTi rpadiunmnx cruiaicTuuHux 3ac00iB y kasui JI.KeppoJsiaa

«Audica y Kpaiuni Uygec» sik JiTepaTypHUH Ta 3araJibHOKYJIbTYpHUH eHOMEH

JlaHa po3Bigka Mae Ha MeET1 JOCHIIKEHHI POl CTUJIICTUYHUX 3ac00iB
rpadiunoro opopmiieHHi Tekcry ka3ku JI. Keppomna «Amnica y Kpaini Uynec».

Jlo nmocmimkeHHS Oyab-sSIKOTO XyJAOXKHBOTO TEKCTY HEMHUHYYE 3aTyda€eThCs
BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEHN Horo rpadiunoro opopmiieHHs. Sk Bigomo, rpadika — 1e
3aci0 3akpirieHHsa iHdopMalli; y XyJI0XKHbOMY TEKCTI, ¢ Oyab-siKa OAUHUIIA €
NOTEHIIITHO  eKCIPEeCUBHOIO,  Tpadiudi  3acobW  HECyTb  MIparMaTu4yHe
HAaBAaHTAXXEHHS, a OTXKE, € OJHUM 13 CIOCOOIB 3MIMCHEHHsI BIUIUBY Ha ajpecara
nuceMHOro MossieHHs. CrenianaizoBaHe BHKOPUCTaHHS rpadiyHuX 3acoOiB
npuUBEpTaE yBary uumrada a0 (GopMu HamucaHHsi. Takum umHOM, ¢dopma cTae
3HAYYIIOKO 1, B3AEMOJIIFOYH 31 3HAUCHHSIM TI'padiyHO BUILICHOI JIEKCUIHOT OJTMHHUIITI,
CEMAaHTUYHO YCKJIQJHIOE 1.

JexTo 3 MOCHIAHUKIB CTHIIICTUYHOT Tpadiku BBaXxkae 3a HEOOXIJIHE CIeIiaTIbHO
3aCTeperTv, IO TakKi 3aco0M 30pOBOi BHUPA3HOCTI JIITEPATypHOTO TBOPY, K
pi3HOMaHITHI mpudTH, BUAU HAOOpY, 3aCO0M CEeTrMEHTallii TEeKCTy Ha ab3aly,
naparpadu Tomo, po3MilIeHHs PAIKIB, — TaK 3BaHI €KBIBAJIGHTH TEKCTY (YaCTKOBa
3aMiHa MOBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY rpa)lyHUMU CUMBOJIAMHU), HE € JIHIBICTUYHUMU
dakropamu. 3 Mo1IOHUMHU TBEPHPKEHHS HE MOKHA MOTOJUTHUCS.

Ha cemacionorizaiito 30poBHX O3HaK MOBHHX oOJuHUIb BkaszyBaimu [. O.
Bonyen ne Kyprene i I'. 1. Bunokyp, a B. O. IcTpiH 3poOUB BHCHOBOK, IO
NOCTIMHO 3pocTalya pojib IUCEMHOI MOBM B CY4YaCHOMY CYCHUIBCTBI Ta
iHTeHcHudiKalisg i BUKOPUCTAHHS BCE YACTIINIC IPU3BOJAATH JO BCTAHOBIICHHS
IpSIMUX 3B’SI3KIB MK 30pOBUM 00pa3oM MUCHMOBOTO 3HAKA 1 HOro 3HadeHHsM [3].

[Tin rpadgiunnMu 3aco0aMu PO3YMIEMO CYKYMHICTH CHOCOOIB 30BHIIIHBOI
opranizamii Ttekcty [4]. I'padiunumMu 3acobamu TOCITYrOBYIOTHCSI B OpraHizailii
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpU TEKCTy, 3a0e3Meuyloud Moro eKCHpEeCHBHICTh 1

nparMaTHYHy 3a/1aHICTh.
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Jlo ocHOBHMX rpadiuHUX 3aCO0IB BUPA3HOCTI BITHOCSATH a03allHe WICHYBaHHS,
PO3/1I0BI 3HAKH, HyMepaillis, mpudToBi 3ac00H, MOE€HAHHS MIPUQTIB PI3SHUX MOB,
BHUJIUICHHSI KOJIbOPOM, TIAKPECACHHS, HABMUCHHUM IO HAa CKJIaJu, CTBOPCHHS
(GIrypHUX €JIeMEHTIB (HaillyacTile y MOeTUYHHUX XYJ0XKHIX TBOpax) TOLIO.

«Amica y Kpaini Yynec» € qyxe CKIAJHOI 1 CBOEPIAHOI (PAaHTACTUUHOIO
noBicTio. [le cBoepiHa amro3is A0 Cyd4acHOTO aBTOPOBi CBiTy. BiH — 1ei cBIT —
JKMBE 3a BJIACHUM 3aKOHAMH. barato mepcoHakiB 1 €IMi30/iB KHHUTH, KYMEIHHX
peruIik W cuTyaliii He BUMNAAKOBI, a IIMOOKO MOTHUBOBAHI: BOHHM MOBHICTIO
noOyZ0BaH1 Ha Tpl CJiB, HA MOKBABJICHHI MeTadop, Ha OYKBaNbHINA IHTEpIpeTallii
KOMITOHEHTIB, (Dpa3eosIoriyHUX MOETHAHHAX 1 KajaMOypax.

MogHa rpa sik ocobnuBicTh cTiio JI. Kepposia BUKoHye Bl BayKIUB1 QPYHKITT
B MOro Tekcrax. 3 OAHOrO OOKy, MOBa € TOJOBHOI 30pO€I0 «KOHKYPYHOUHMX)
CTOpIH y Tpi, IO HUMU MOJIETIOEThCS, W BiJl BIPTYO3HOCTI AJicH y BepOaTbHUX
Oatanisx 13 xutenamu Kpainum Uyaec Oe3mocepenHbO 3aleKHUTh 1i CTAHOBUILE Y
IbOMY CBIiTi. 3 IHIIOTO OOKY, MOBHa Tpa, OCOOJMBO CTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB,
BUKOpHUCTaHHS TpadiyHUX 3aco0iB BUIUICHHA CTalOTh CIOCOOaMH MOOYIOBH
HOBOTO, OpPWIIHAJBHOTO TEKCTy Ta HEPEeaJbHO-PEAIbHOIO0 CBITY. IrpOBI
TpaHchopMallii XyJA0XKHBOI MOBU CTalOTh 3aCO0OM IMOJOJAHHS PaMOK ITPOBOTO
IPOCTOPY 1 BIACTUBOI HOMY 3aMKHYTOCTI.

IrpoBa noeruka JI. Keppomia Bkiitoyae B ce0e BCIO CUCTEMY XYJI0KHIX 3aC001B,
IO CIHPHUSIOTh CTBOPEHHIO IrpoBOi aTMocepu TEeKCTy, SKa CKIaJaeThCcs 3
0Cc00JIMBO O(POPMIIEHOT'O ITPOBOr0 MPOCTOPY 1 crienudiyHOro crnocody modymaoBu
KOMIIO3HIII{ Y BUTJISI/IL irpoBOi MapTii.

ABTOPCBKHMI TEKCT OIOBIJII MOXXHa BH3HAUMTH SIK IFPOBHUI 1 BUAUIUTH JBa
OCHOBHHMX MPHUHIIMIN Horo ¢GOpMyBaHHsS, a caMe: CTBOPEHHS HE3BUYANHOTO
MOBHOI'0 MaTepiany 1 Horo HecTaHAAPTHY (HEJIHIMHY) OpraHi3ailito B TEKCTI.

Cepen 3a3zHaueHux rpadiuHux 3aco0iB BupasHocti, TBopoBi JI. Keppomna
npuTaMaHHI Hacammepea wWpU(TOBE BUIAUICHHA (NMPONUCHUMH JIITEpaMHu Ta
KYPCHUBOM), HABMUCHUM MOJILJT CJIIB HA CKJIaJM Ta CTBOPEHHS (DIrypHOro Bipiia.

V¥ tBOpi JI. Keppoia npoctexxyeMo ABa BUIU MIPUPTOBUX 3aC001B — MPOIUCHI
Jitepu Ta KypcuB. KypcuBHE BHIUIEHHS (TaKMX BUMAAKIB y KasIli BChOTO TPH)
CIIOCTEPITAETHCS JINIE y TIEPIIOMY PO3/LIi, Ko AJrica BIEpIe 3yCTpidaeThes i3
Kponukom. OpnsirHeHuil sk chnpaBkHIA JKEHTIBMEH, BIH BHUTATa€ 3 KUIIEHI
roxuuamka: "the Rabbit actually took a watch out of its waistcoat-pocket™. 3a

1 . . . . .
TyT 1 mani nUTYBaHHS TEKCTY 3a eeKTpoHHUM pecypcoMm: Lewis Carroll. Alice's adventures in
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JIOTIOMOT'OK0 KYPCUBHOI'O BUJIJIEHSI aBTOP IMIJIKPECIIOE 3/IMBYBAHHS T'€pOiHi, KOTpa
i€ He BCTUIJIA MpHU3BHYAITHCA 10 anmoriyHux peamit Kpainu Uynec: cam dakt
HasiBHOCT1 y Kposnuka ronuHHuKa, xujaeTa i Te, o BiH MOKe HUM KOPUCTYBaTHCS.

[lTagaroun BHHU3 1 pO3MIPKOBYIOUM MNpo OYyIOBY CBITY, AJlica MNOAYMKHU
NEPEHOCUTHCS Ha Ypok reorpadii. BoHa xode 3HaTH KyJu NOTPANUTh, MPOJIETIBIIH
kpizb 3emiro. Came mnpuiiMmennuk xpize (“through the earth™) i Buginenuii
KypcuBoM. Lle me oluH KpoK Ha3yCcTpid MPU3BUYAEHHIO JJ0 HOBUX peamiid. Tperim i
OCTaHHIM € CIPOOOI0 MOM0JIATH TPOIeC BUIBHOTO majinus, sikuit JI. Keppomi, o
OyB MaTeMaTWKOM, HaJUIse pucaMu Bakyymy. BoHa Hamaraerbcs 3poOHUTH
peBepaHC mepe]] YSIBHUM CIHIBPO3MOBHUKOM, IMPOTE YCBIIOMIIIOE HEMOXJIHUBICThH
mporo: "And she tried to curtsey as she spoke-fancy curtseying as you're falling
through the air!"

BuninenHs nponucHUMU JiTEpaMU CIiB Ta (pa3 CIYrye METI CTBOPEHHS L0311
pPEaNbHOCTI MOT0 CIOPPEAIICTUYHOTO CBITY Ta PO3CTABJICHHS CMUCIOBUX aKIICHTIB.

Jlo meprioi Tpymnu BiTHOCUMO HANMCH-BKAa3IBKU Ha ICTIBHUX 3HaXigKax AJicu
na xmrant «AITEJIbCUHOBUN JDKEM», «3’ 1)K MEHEp, «BUITUN MEHEp.
3actocyBaHHsI 1IbOrO TpadiuHOro MpPUHOMY Ma€ PUCU TPAJaLIMHOrO PyXy Bij
JeTaliell peajJbHOro 10 OOCTaBHH 1ppeajbHOro CBITY. Tak Ha OJHIA 3 MOJIHYOK
HOPH-TYHENIO T'epOTHs 3HAXOJWTh OaHKy 3 amneabCHHOBUM ikeMoM: "She took
down a jar from one of the shelves as she passed; it was labelled "ORANGE
MARMALADE". Ta 0Oanka BUSBIA€TbCA MOPOXKHBOIO, YUM aBTOpP OCTATOYHO
BiJICyBa€ AJICY 3a MEXI1 JJOTIYHOTO CBITY.

HacrynHa 3Haxinka BKe IUKTye il 3aKOHM HOBOi peanbHOCTi. CyBOpICTh 1
HENOPYIIHICTh KX 3aKOHIB YBUPA3HIOETHCS BHUKOPUCTAHHAM IPOMHCHUX JIITEP.
Kpim Toro, me Hamae 3Haxigkam AJiCH TPaBAONOAIOHOCTI, OCKUIbBKM HAaNUC Ha
TUISIEYIll 13 HEBJIOMMM BMICTOM 3pOOJICHHMH TaKUM >K€ YMHOM, SK 1 Ha OaHIll 3
mxemoM: "round the neck of the bottle was a paper label, with the words 'DRINK
ME' beautifully printed on it in large letters".

Jani mpomnucHe BUIUIEHHS cTae 4YacTHHOUYKow cBity Kpainu Uynec,
IHTErpyeThCs y i peanii, konu Altica 3HaXoAuTh TicTeuko: "Soon her eye fell on a
little glass box that was lying under the table: she opened it, and found in it a very
small cake, on which the words 'EAT ME' were beautifully marked in currants”.

Wonderland [Dnexrponwuii pecypc] // TheLib.Ru
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3 J0MOMOro TaKOro0 BHJUICHHS THChMEHHUK OKPECIIOE JTOKYMEHTaIbHI
peaiii XyJ0KHbOTO CBITY. JI0 HHUX, KPIM B)K€ 3a3HAUY€HHUX HAMKCIB HA HAIOSX Ta
HallKax, BIAHOCHMO HAIUC Ha TaOau4ii Hax ABepuMa OyauHkKy Kpomuka: "on the
door of which was a bright brass plate with the name "W. RABBIT". CraBumu
3aHA/TO BUCOKOIO, a0M HaBiThb OAauWMTH BIAcCHI HOTH, AJica NMUUIE M YSBHOIO
aucTa, ohOpMUBIIIH HOTr0 3a yciMa MpaBUJIAMU:

"ALICE'S RIGHT FOOT, ESQ.

HEARTHRUG,

NEAR THE FENDER,

(WITH ALICE'S LOVE)".

[IponucHe BUALIEHHS CIiB POOUTH iX CMUCIOBUMHU IIEHTpaMU pedeHb. He mure
NEpCOHaX1, a i caM OMOBIJAY BXKE€ CIIJAy€ 3aKOHAM I[bOr0 HerependadyyBaHOTO
CBITY. 3HAWMIIOBUIN IUISIIIEYKY, AJTica CIOYAaTKy HE HACMUIIOETHCS MTUTHU 3 HEi, HE
00JTyMaBIIIM HACIIKIB IIbOTO BUYMHKY, 1 OIMOBiJIayu 13 HEIO comigapHuii. Toxx aBTOp
Buaiste cnoBo LE, maroun Ha yBasi piquny: "Alice was not going to do THAT in a
hurry". B ypusky: "It's a mineral, | THINK, said Alice" — mpocrexxyemo BogHOUAC
KaTerpUYHICTh TBEP/KEHHSA Ta BIIEBHEHICTh Yy BJIACHIM NPaBOTI Ta aOCypAHICTH
I1€1 YIEBHEHOCT1, OCKIIILKH HAETHCS MPO 171eHTU(IKALIIIO TIPYHILL.

Hasenemo me omuu mpukian: "The Hatter opened his eyes very wide on
hearing this; but all he SAID was, 'Why is a raven like a writing-desk?". Ile
BUJJICHHS — YEeproBUil BUNAJOK I'PU Yy aJOTIYHICTh, OCKUIBKH MPABOMIPHIIIUM

Bugamocss O Buminmenns ¢parmenra "all* wa o3HaueHHS KOpoTKOi (hpasm.
BuninenHs came JieciioBa yBHUPA3HIOE MEPEISK YYaCHUKIB YAlOBAHHA, 32 YMOBHU
AKoro Oy/ab-siKa aKTHBHA Jisl CTa€ MEPEeMOror Haja co0or. AOCYpIHICTH CBITY
Ka3KH TMPOCTSKYEThCA Yy TEKCTi ckasaHoi KamemromHukoM ¢pasu, Mo HE Mae
HIYOTO CIIIJILHOTO 13 TEMOIO PO3MOBH.

B okpemMy rpyny MokKHa BiJIHECTU MPOMKUCHE BUAUICHHS, 1110 BUKOHYE (YHKIIIIO
nocwiroBaigbHOro mosropy: "if you cut your finger VERY deeply" (B 3naueHHi
"very-very deeply"), "it (the Cheshire Cat) had VERY long claws and a great many
teeth” (B 3mauenni "very-very long"), | am so VERY tired of being all alone here!"
(B 3HaueHHi "very-very tired").

brnu3pkuii 32 CMHUCIIOBUM HAaBAaHTAKEHHSM J0 BHUIIE3a3HAYECHOT'O 1 HACTYITHUU
NPHUIIOM, IO TOJSTAE Y TOCHICHHI IMOCHJICHHS 3HAYCHHS NMPUKMETHUKA BHIIOTO
crynens nopiBusuus: "It was the BEST butter”, - the March Hare meekly replied”.

3ycTpiyaeMO BHUITQJIKH, KOJM TIOAI0OHE BHUIIJICHHS O3HAYa€ KaTCrOpHUYHE

sarepeuenns: "'this bottle was NOT marked "poison"”; a6o Take >k KaTeropudHe
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yrBepmkenns: "Our family always HATED cats" (perutika mumri), "That PROVES
his guilt,’ said the Queen”, "At any rate I'll never go THERE again!’ said Alice as
she picked her way through the wood. 'It's the stupidest tea-party | ever was at in
all my life!", "When I'M a Duchess, — she said to herself, (not in a very hopeful
tone though), 'l won't have any pepper in my kitchen AT ALL". 3a3nauumo, 1o y
OCTaHHI¥ cUTyaIlli MM IPOKOMEHTYBAJIM JIPYyruil BUMAJA0K IPOIMUCHOTO BUIICHHS,
a TIepIIui BiTHOCUMO JI0 HACTYITHOI TPYIIH.

MopanbHi, JOMOMIDXHI JI€CIOBA Ta J1€CI0BA-3B’A3KH, BUILICHI MPONUCHUMU
JiTepaMu MiAKPECTIOITh MOXIUBICTh YU HEMOXJIUBICTh BUKOHAHHS TEBHOI [ii B
yMOBax peajiii XyaoKHboro cBity kasku: "'l do wish they WOULD put their heads
down!", "they WOULD not remember the simple rules”, "What a number of
cucumber-frames there must be!" thought Alice. 'l wonder what they'll do next! As
for pulling me out of the window, | only wish they COULD!", "How CAN I have
done that?", "That WILL be a queer thing, to be sure!", "I DON'T know,' said the
Caterpillar”, "Leave off that!" screamed the Queen. "You make me giddy." And
then, turning to the rose-tree, she went on, 'What HAVE you been doing here?",
"Very soon the Rabbit noticed Alice, as she went hunting about, and called out to
her in an angry tone, ‘Why, Mary Ann, what ARE you doing out here?"

Buninenss 1omomMixHOTo JiecioBa nepheKTHO-TPUBAJIOTO Yacy B OCTAHHHOMY
YPUBKY YBHUpa3HIO€ 3MBYBaHHA KoposieBu TuUM, 110 XTOCh 13 MemnikaHiiB Kpainu
Uynec HaBa)XUBCS MPUNTH NIepen ii o4l i mepedyBaTu TaM AesiKuii Jac.

Jlo HacTynmHOT rpynu BIIHOCUMO BUJIIJIEHHS 3aiIMEHHUKIB:

"Who are YOU?' said the Caterpillar.

'l can't explain MYSELF, I'm afraid, sir' said Alice, 'because I'm not myself,
you see."

[IporuToBaHMii ypUBOK 3acBiauye mepeOyBaHHS TOJIOBHOI TIepoiHl Yy
MapriHajabHOMY CTaHi.

BuninenHs mnpuCBIMHUX 3aliMEHHHMKIB TIpU Tepenayl CHUIKYBaHHA MIX
bepesneBum 3aiiiem Ta KanenmomHUKOM Mpo Yac 3acBiiuye, mHo-mepuie, ix
maHoOJIMBE CTaBJICHHS JO Ili€l KaTeropii, a Mo-Apyre, CAyrye rnepcoHidikarii
camoro 4dacy. Ha KopucTh 0CTaHHBOT'O CBINUWTH BXKUBaHHA 3aiimeHHuKa Bin (HE)
3amicth Bono (IT). B mepexmani el eheKkT MOCATAETHCS IUIIXOM YBUpPAa3HEHHS
EMITETOM HCUBUIL.

"Does YOUR watch tell you what year it is?

Which is just the case with MINE,' said the Hatter";
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"If you knew Time as well as | do,' said the Hatter, 'you wouldn't talk about
wasting IT. It's HIM." (SIk6u Tu 3uana Yac taxk, sk s, - HacynuBcs KamemonHuk, -
TH 0 1[bOTO HE Ka3aja, 00 BiH - orcusuil).

VY CyKynmHOCTI BUJIICHHSI TIPUCBIMHUX 3aliIMEHHHKIB Ta JIOMOMDKHUX J1€CIIIB
yBHpa3HIOTh Haka3oBicTh: "YOU'D better not talk! 'said Five. 'l heard the Queen
say only yesterday you deserved to be beheaded!"

Kareropuuna 3asBa Asicu "Besides, SHE'S she, and I'm I" cTBoproe BpaxeHHs
il amanrariii 10 ippeaibHOi peaJbHOCTI Ta 3HAWICHHS CBOTO MICIIS Y Hill.

BuronomenHss mnpaBuiia aBTOp MNepeAae MPOMUCHUMH JIITEpaMH, L0 HAJa€e
HOMY pHC JOKYMEHTAJIbHO 3apEriaMeHTOBAHOI'O0 3aKOHY Y XYIOXHBOMY CBITI
«Amicn»: "Rule Forty-two. ALL PERSONS MORE THAN A MILE HIGH TO
LEAVE THE COURT".

[{uTyBaHHs epcoHakamMu Moe31H, 10 cTalTh peanismu Kpainu Yyzaec, 3ragku
po 11l Moe31i CTBOPIOIOTH BPAXKEHHS TEKCTY B TeKcTi. 3 1miero metoro JI.Kepppon
TaKOXX BUKOPUCTOBYE MPOMHUCHI JiTepu. [Ipukiaa nmutyBaHHs, 10 MEPETBOPIOETHCS
Ha moetnanuit aABoOii: "All right, so far,' said the King, and he went on muttering
over the verses to himself: ""WE KNOW IT TO BE TRUE-" that's the jury, of
course— "I GAVE HER ONE, THEY GAVE HIM TWO — " why, that must be
what he did with the tarts, you know-' '‘But, it goes on "THEY ALL RETURNED
FROM HIM TO YOU," said Alice".

ABTOp Ka3KH TaKOX 3BEPTAEThCS N0 Mapojiii Ha MOETUYHI TBOPH, IO Y
peaIbHOCTI CTBOPEHOI'O HHMM CBITY HaOyBarOTh 3HAYEHHS HOro (I[bOro CBITY)
peamii. Ile 3oxkpema: "HOW DOTH THE LITTLE BUSY BEE", "YOU ARE
OLD, FATHER WILLIAM", "THIS THE VOICE OF THE SLUGGARD" tomo.

[TuchbMeHHUK BAAETHCS J10 rpadiuHOro BUJUICHHS HE JIUIIE CIIiB, a 1 X 4acTHH,
10 MOYKEMO CITOCTEpIraTH y MICEHBIIl MPO CYII:

Beau-ootiful Soo-oop!

Beau-ootiful Soo-oop!

So0-00p of the e-e-evening,

Beautiful, beauti-FUL SOUP!'

VY 11b0OMy ypHUBYK CIIOCTEPITAEMO TaKOK HABMHUCHE YJICHYBaHHS Ha CKJIAIH.

Otxe, ocobnuBicTio ka3zku JI. Keppomna € Haa3BUYaiiHO BelIHKa XYHOXKHS
LIHHICTh TBOPY, 10 BUSBJISETHCSA B 0araTCcTB1 CTUIIICTUYHHUX 3aCO0IB Ta MPUHOMIB 1
HEOJIHO3HAYHO CIPUHUMAETHCA YHMTa4aMH 4Yepe3 CTPYKTYypy CaMoro TEKCTY.
BaxnuBow € ycTaHOBKa MUCbMEHHUKA Ha B3a€EMOJII0 MK TEKCTOM 1 YUTAueM.

CHopuiiHATTA OCTaHHIM TEKCTYy OyJe SIKICHO 1HIIMM 3aJIEKHO Bl TOrO, YU PO3YMI€
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yyuTay IrpoBy NPUPOAY TBOPY UM CHOpUMAae MOro SK 3BUYAWHUNA TEKCT.
Enementamu rpu craroTh NMEPCOHAXI, OMOBIHA MaHepa TBOPY Ta BUKOPHUCTaH1
aBTOPOM MOBHI 3aCO0M Pi3HUX PIBHIB.
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VK 814(05)

0. C. Komap
Vmancokuii oeporcasnuil nedazoiyHui
yuigepcumem imeni Ilasna Tuuunu

BUKIA0AY

KOMYHIKATUBHUI MIJIXIJ IO HABUAHHSA IHO3EMHOI MOBU:
POJIb BITPAB ITIIJ YAC BUBYEHHSA PI3BHUX ACIIEKTIB MOBHA

OcranHiM 4YacoM 1 B Hammi KpaiHi, Tak 1 3a KOPJOHOM, BCE€ OIIBIIO0

HOMYJISIPHICTIO KOPUCTYETHCA KOMYHIKaTHUBHA (KOMYHIKaTUBHO-(DYHKI[IOHAJIbHA)

JIHTBICTUKA, OCHOBHI TIOJIOKCHHSI SIKOT BU3HAYAIOTHCS HACTYITHUM:

KOMYHIKQTUBHHUH MpOIEC, SIK OCOOJMBUN BUJ JISUIBHOCTI, CIIPSIMOBaHHI
HAa BCTAHOBJICHHS, MIATPUMYBaHHS Ta OOMIH iH(pOpPMAITIE€I0 MIXK JIFOIBMH,
€ MOXKHAa BHJIUIMTH JB1 B3a€MOJIIOYI CTOPOHHU — JIHIBICTHYHY 1
COLIIAJIbHY, OCKIJIBKH Oy/ib-5IKa KOMYHIKaTUBHA aKTUBHICTh BU3HAYAETHCS
KOHKPETHOIO CUTYAIlI€I0 CIIJIKYBaHHS 1 BiIOYBa€TbCs HA OCHOBI MEBHUX
yMOB, 10 Oe3nocepeAHbO BIUIMBAIOTH HA 1I OpraHizaimilo Ta
CIIPSIMOBAHICTb;

BUKOPUCTAHHS MOBHU BIIOYBA€ThCA y MeXaxX CHUTYyallli CHIIKYBaHHS 1
BIUIMBY Ha CTPATEril0 KOMYHIKAaTUBHOI AKTMBHOCTI YYaCHUKIB LbOTO
CHUIKYBaHHA, TOOTO BHUKIIOYAETHCSI B)KMBAHHSA BHUCIIOBIIOBAHb, HE
OB’ SI3aHUX 3 KOHTEKCTOM;

B SIKOCT1 KOMYHIKaTUBHOI OJIMHMII PO3IJISIIAIOTHCS MEBHI All, K1 MOKHA
Ha3BaTH MOBHHMH aKTaMH (CJIOBa, CIIOBOCIIONYYEHHs, PEUYEHHS):
3afepedeHHs, TOSCHEHHS, NPOXaHHs, 3alWTaHHS, BISYHICTH TOIMIO.
3HAUyLIICTh €JIEMEHTIB MOBHOIO akKTy Yy MeEXaxX KOMYHIKaTUBHOI
AKTUBHOCTI BU3HAYAETHCS 3B’ A3HUM TEKCTOM, € BU3HAYEHI X (yHKIIT 1
3HAYCHHS;

MOBHI Hamipu y4YacHHKa KOMYHIKaTMBHOI aKTHBHOCTI 3YMOBIIOIOTh
BUHUKHEHHS MOBJICHHEBOTO aKTy, /€ BPaXOBYIOThCSl HasiBHI 3HAHHS PO
YYaCHHUKIB CIIJIKYBAaHHS, METY CHUIKYBaHHS, TEMY, MICII€, YMOBH TOILLO;
yCHE CIUIKYBaHHS € HaWOUIBII MPUPOTHOIO 1 TIOMUPEHO0 POPMOIO, SKa
MPOSIBISIETHCSI  HAMYacTIIie y BHIJIAAI J1ajiory; TOMY, B Tpoleci
JOCHIDKEHHST 1 BUKJIAJ@aHHA MOBH JIOIUIBHINIE pyXaTHCS Bl yYMOB 1
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GyHKIIA CHIIKYBaHHS J10 CUCTEMAaTU3YIOUMX €JIEMEHTIB, a HE HaBMaKu

[4: 85].

OTOoX yCHIIIHICTh KOMYHIKaLIi, IepeayciM, 3aJI€KUTh BiJ:

a) HaMIpiB, OaKaHHSA BCTYIHUTH y B3a€MOJII0, TOOTO 3MIMCHUTH MOBJIECHHEBUU
HaMIp;

0) yMIHHA BHCIIOBIIOBAaTH MOBJICHHEBI HaMIpH, SKI J1alOTh MOKJIMBICTb
BCTAHOBJIIOBATH 1 MIATPUMYBATH B3a€MOJIIIO 3 IHITUMHU YYaCHUKAMH CIUIKyBaHHS,
iHhOopMyBaTH iX, MEPEKOHYBATH, NOBOJWTH, apPTyMEHTYBATH CBOKO TOUYKY 30Dy
BIJIMOB1THO JIO TEMU CITLJIKYBaHHS TOIIO;

B) PiBHS BOJIOJIIHHS CTPYKTYPHUMH 1 CHCTEMHUMH €JI€MEHTaMU MOBU Ha PI3HUX
ii piBHSX, BiJl yMiHHS 3aCTOCOBYBATH iX BiAIOBITHO JO CUTYaIlli CIIKYBaHHS;

I') pIBHS BOJIOJIIHHS HAaOOpOM €JIEMEHTIB MOBH, SIKI HEOOXIIH1 I peajizalii
NpoIleCy  CIUJIKYBaHHS — K TOYMHATH  CIHUIKYBAaHHS, IPOJIOBXYBaTH
(3aBepuryBaTH) Jiajgor, IEPEXOIUIIOBATH  IHIIATUBY, 3MIHIOBaTH  TEMY
cnkyBanus[1:53].

Tak camo sIK 3HaHHS JIIHTBICTUYHOTO Marepiaiay, TaK 1 HaBHYKH Ta BMIHHS €
HEB1I'€MHOI0 YaCTHMHOK KOMYHIKATUBHOI'O BOJIOAIHHS MOBOIO, TOoMy, Oyio 0O
JIOT1YHO HaBYATH yCIM IIMM acleKTaM MOBHU oJHOuYacHO. Hapasi, po3risaaioTs Tpu
OCHOBHI TIAXOAW 70 TPOIECy HABYaHHS MOBH, SKI YHACHIOK 1€papXidyHOl
3QJIEKHOCT] PI3HUX AaCMEKTIB MOBH MOXYTh HAaIllpaBsITU BHUKJIaJada 1 TOrO, XTO
HABYAETHCS J0 IHTeHCU(DIKaIlii MpoIiecy BUBYCHHS MOBH, 00 HaBIIAKH.

1. JliarBictuunmii. Iligxim, mIsi TpeACcTaBIGHHS SKOTO B JIiTeparypi
3aCTOCOBYEThCSI TEPMIH MOBHUH, 1110 YaCTKOBO OOMEXKY€E MOHSTTS, OCKIIbKH
BIH peaji3yeThCs 3 OMOPOIO, IK HA MOBHHI, Tak 1 HA MOBJICHHEBUN MaTepiall.
[TepenycimM, 1ei miaxi 30pI€EHTOBAaHUN HAa BUBYEHHS CaMOro Marepiany,
AKUU TOAAHUN y BUIVISIAL PI3HUX MIJCUCTEM, TEKCTIB MiIOpaHuX 3a
TEMaTUYHUM TPHUHIIMIIOM TOII0. B mogansiioMy HaBYaHHI nependadaeTbes
TaK 3BaHa aKTUBI3AIlisl 3aCBOEHOT0 Marepiaiy, MICIS YOro YYeHb MOBUHEH
3pOOUTH CIPOOY CHIIKYBATHCS MOBOIO, III0 BUBYAETHCA. SIKIO PO3TIIAAATH
JIHTBICTUYHHMHN TIAX1A 3 MO3MINT TPbOX-aCMEKTHOI CTPYKTYpH MOBH, TO
Ma€TbCsl Ha yBa3l came pO3JIUICHE B 4acl, MOCJIJIOBHE 3aCBOEHHS PI3HUX
ACIEKTIB MOBH.

2. llcuxomoriunuii, ab0 yMOBHO-KOMYyHIKaTuBHMM. Iliaxig cnpsiMoBaHUN Ha
HAOYyTTA Ta PO3BUTOK HABWYOK 1 YMiHb, MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, a came,
noOyZI0BYy MOBJIEHHEBUX BHCIIOBJIIOBaHb 400 JAHIIOKKIB BHUCIIOBIIOBAHb.
MetoaucTu 3a3Ha4aroTh, 1110 BIAMOBIIHO 10 IIbOTO HAIIPSIMY, TOJIOBHUM € HE
OBOJIOJIIHHS TpaMaTUKOI, (OHETUKOI 1 JIEKCHKOI, a BHUPOOJICHHS
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rpaMaTHYHUX, (OHETUYHHMX 1 JICKCHYHUX yMiHb, II0 HAOYHO TOKA3Ye€, SIK
BUPINITYIOTHCS 3aBIaHHS 3aCBOEHHS JIIHTBICTHYHOTO ACMIEKTY MOBH.

3. KomynikatuBnuii. [lepenbavyaeTbcs HaBYaAHHS TIPEAMETY Yepe3 B3aEMOJIII0
ycix Horo Tphox acmnekTiB. OZHOYACHO 13 3amaM'aTOBYBaHHSAM Matepialy,
BUPOOJISIIOTBCS  YMIHHS 1 HAaBUYKM  MOBJIGHHEBOI  JISJIBHOCTI,  SIKi
(GOpMYIOTBCS SIK CHHXPOHHO, TaK 1 3alieXHO Bia curyauii. O4eBUIHO, 110
JUISL TOCSATHEHHS ITi€el MeTH, HEOOXIJIHE CTBOPEHHS YMOB, IO BiAMOBiAAIOThH
yMOBaM peajJbHOTO CIIIKYBaHHS.

Sx mucaB Y. M. PiBepc — 3 camoro modatky HaBYaHHS MOTPIOHO PO3pOOUTH
cuTyalii, J€ Y4YeHb BMOTHBOBAaHWI BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY B 3BUYHOMY
MOBCSIKJICHHOMY KHUTT1 — JUIsl BCTAHOBJIEHHS 1 MIATPUMKH CTOCYHKIB 3 THIIMMHU
JIOJbMHU, OTPUMAHHSA 1 nepeaadl 1H(QopmMalli, BUpaXXEHHSI CBOTO BIJHOIIEHHS 10
40oro-HeOy b, 31aTHICTh TIEPEKOHATH 1HITY JTIOAUHY Tomo[3: 47].

KomynikatuBuuii miaxia g0 HaBuyaHHs MOBU B 70-80 pp. XX cT. mposiBUBCS
JOCUTh BUPa3HO. Y BITYM3HSAHIA METOAUYHIN JiTEpaTypl KOMYHIKATUBHUN MAXIT
npeAcTaBiIeHul psjioM pooit, 30kpema A. JI. Knumenrenko, E. 1. [Taccora, I'. B.
Porosoi, B. JI. Ckankina Ta iH. BignoBigHO 1 Ha TIPAKTHII, T YaC HAaBYAHHS BCE
OUIBINIE CIIOCTEPIraeThCsl BIUIMB IIHOTO SBHUINA. AOCONMIOTHO OYEBHIHO, IO 1 TaK
3BaHI IHTCHCHBHI METOJY HaBYaHHsS, T[OBHOK MIPOO BUKOPHCTOBYIOTH
KOMYHIKaTUBHUH Miaxia. BogHouac, HeMae KOQHUX CYMHIBIB, IO TIEpEOpiEHTAITIS
METOAMKHM Ha KOMYHIKATUBHUM MiAX1J B HABYaHHI Ma€ 00'€KTUBHUMN 1 TJI00ATBHUN
XapakTep, U0 € KJIIFOYOBUM Y BUKJIAJJaHHI 1HO3EMHHUX MOB.

VY 70-80 pp. XX cT. mpoliec HaB4aHHS MOBHU OyB MpPEICTABICHUN CHCTEMOIO
KOMYHIKaTUBHUX BIpaB, sKI TMOBHHHI Oynu  3a0e3MeyuTd  peati3auiio
KOMYHIKaTUBHOTO MMiIXOY BXKE Ha TTOYATKOBOMY €Tarli il BUBYEHHS.

SKIo pO3rasSiHYTH BIpaBy K MOBTOPEHHS OAHIET 1 Ti€i X Ali, TO B SKOCTI
KOMYHIKaTUBHOI (JOpMHU POOOTH 1€ TEPMiH MU MOXKEMO 3aCTOCOBYBATH JIUIIIE
YMOBHO, OCKUIBKM MAa€ThCS Ha YBa3l HaOIp peaJbHUX >KUTTEBUX CHUTYaIllH,
3aBAaHb-CTUMYJIIB /10 peajizalii aii BIANOBIAHO A0 NOTPed AKOi-HEOYAh HEMOBHOI
nisbHOCTL. DakThyHO, iX (GYyHKIA, B OCHOBHOMY, IIOJSTa€ B TOMY, aOu
NEepPEOPIEHTOBYBATH MOTHB 3 MOBHOI JIsSJIbHOCTI Ha JISJIbHICTh 3arajibHOTO THUITY
(TpyZmoBy) i, TaKUM YMHOM, BHPOOWBIIM Yy4YHS BMIHHS TIEPETBOPIOBATH MOBHY
JUSIIbHICTE HA MOBJICHHEBY 110 (A. A. JleoHTheB). BripaBU KOMYHIKaTUBHOTO TUITY
OynyloTbCd B OCHOBHOMY Ha IMOHaJ(pa3oBOMy 1 TEKCTOBOMY piBHAX. OnHa 3
TOJIOBHUX BJIACTHUBOCTEH IIUX BIPaB BU3HAYAETHCS TUM, 1110, BUKOHYIOUH X, YICHb
Ma€ OBHY cBOOOAY Y BUOOP1 3ac001B, 3MICTY BUPAXKEHHS 1, OLIbIIE TOrO, BUPILIYE
Yy J0peyHa KoMyHikauis B3arami. [lo cyTi, yci 1 Aii BU3HAYalOTbCS HE JIUILE
NpEeIMETOM 1 METOI0 CIUIKYBaHHS, a ¥ NMEPCOHAJBbHUMHU 1HTEpecamH y4yHs. TyT
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MOKHa BIAMITUTH, 110 MOJIOHI BNpaBU MOBHHHI OyAyBaTHCS HE3aJEKHO Bij
CHCTEMH 1 MOCIIOBHOCTI OBOJOIIHHS JHIBICTHYHHUM MarepiaioM. Moro
CEMaHTHU3Alllsl pealli3yeThCs 3 OMOPOI0 Ha 1H(OpMaIlilo, OTpUMaHy B pe3yibTaTi il
CHOPHUMHATTS 1 B YMOBaX, KOJIM y4eHb JIcHO xoue Buciosurucs (Y. M. Pisepc, U.
A. Ky3pmiueBa). [logiOHuii ncuxosioriyHuii GoH, OYEBUIHO, 3/IaTHHN CTBOPUTH
HEOOX1JIHI YMOBH JIJIsI IO3UTUBHOTO 3aKPIiIUICHHS 3HaHb[2:36].

OTox, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO Cy9acHA METOJIMKA 1 PAaKTHUKa B TIPOIIEC]
HaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBM SIBIISIFOTH COOOI0 HE CHUCTEMY, a IMOTYXHHUH amapar
BIIPaB, SIKUH ()aKTUYHO CKIIAJAETHCA 3 PI3HUX CUCTEM, KOXKHA 3 SKUX BIAMOBITAE 3a
BUBYEHHS OJHOIO 3 acleKTIB MOBU. BpaxoByrouMm 3arajbHy TEHAEHLIO [0
BUKOPUCTaHHS KOMYHIKaTUBHOI'O MiAXOAY, B MPOIIECi HABYAHHS MOBH CIIBICHYIOTb
CUCTEMH, SIKI B3a€EMHO ce0€ IOMOBHIOIOTH 1 3HAXO/IATh CBOE 3aCTOCYBAHHS B PI3HUX
MIPOTIOPITISIX.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX JIZKEPEJI TA JIITEPATYPU

1. Harmer J. The Practice of English Language Teaching / J. Harmer —
London, 1983.

2. Litllewood W. Communicative Language Teaching / W. Litllewood —
Cambridge, 1981.

3. Richards Jack C. Communicative Language Teaching Today / Jack C.
Richards — Cambridge Univ. Press, 2006.

4. Swan M. Practical English Usage / M. Swan — Oxford University Press,
1980.

63



YVIK 811.111°42
0. IO. Ky3bmenko
Kumomupcokuii deporcasruii yHieepcumem
imeni leana Opanka

8uUKIA0AY

Oco0smmBocTi BepOaJtizanii crparerii camopenpe3eHTaunii

(Ha maTepiaJii aHIJIOMOBHHX IHTEPB’I0 IITHLUEBUX KYPHAJIIB)

[ToTpebu y caMOBHUpa)K€HHI, CaMOCTBEP/KCHHI, camopeanizaiii €
BOKJIMBUMHU CKJIQJOBUMU JTYXOBHOT'O >KUTTSI OCOOMCTOCTI Ta OpIEHTHpPAMH, SIKi
CKEpOBYIOTh 1ii MOBEMIHKY. bakatouum He 3aryOuTHUCh Yy CBITI 00JIMY, 1HJIUBIA
HaMaraeTbCsi 3aHATU CBOIO HIIIY Y CYCHLUIbCTBI, BAKOPUCTOBYIOUH JJIS 1LI1€1 METU
apceHan MoxiuBux 3aco0iB. Ha nymky A.B. Onsauya, y mporeci KOMyHIKarii
MOBEIIb BCUISIKO HaMaraeTbcs "MmimiOpaT Taki OJMHHIII MOBHU Ta MOBJICHHS, SKUM,
mepi 3a Bce, BIACTHBUN HalIlp 0Opa3HMX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS, CEMaHTHYHA
KapTUHKa-00pa3, 10 KOHJCHCYE HAWOUIBII BaXUIMBI JJI CIOXKHUBAaHHSA Ta
BUKOPHUCTAHHS BJIACTUBOCTI a00 SKOCTI 00’€kTa, cy0’eKkTa, Ali, CTaHy, MOl YM
SIBUIIIA, 110 POOUTH iX MPUBAOIUBHMH ISl CIPUHHATTS 1 CIIOHYKA€ CIiocTepirada
(KOopHCTyBaya, TOro, Ha KOTO 3JIMCHIOEThCS BIUIMB) 10 meBHOI peakmii" [3: 204-
205]. Iupoki MOKIMBOCTI JJIsi CTBOPEHHSI OTPiOHOT "KapTHHKH", IpE3eHTAIlIl Ta
pekiamyBaHHA ceOe Hajae MacMeOIMHUN JHCKYpC, OCKUIbKM 1H(opMallii,
BUCBITJICHI y MOro ’kaHpaX, BJIacThBa OuIblIa CcBOOOJAa Yy BHUpPaKEHHI
Cy0’€KTHBHO-aBTOPCHKUX OIIIHOK Yy TOPIBHAHHI 3 IHIIUMU THUIIAMH JUCKYPCIB.
KoxHOro pmHS TMOMITUKHA, aKTOPW, BEOyYl BIAIOTHCI 1O BIABEPTUX CIPOO
caMOpeKJIaMH, BUKOPUCTOBYIOYM TejeOaueHHs, panio, apykoBadi 3MI sk
CBOEPIJIHI MEIIYMH, 110 JOMOMAararTh CTBOPUTH 00pa3 BUHATKOBOI, TAJIAHOBUTOI,
CIpaBeJIMBOI, JOTEMHOI, HECKOPEHOI, 3arapToBaHol Herapasnamu ocoductocTi. e
SCKpPaBO UIIOCTPYETHCS y TMpolieci BepOalbHOI Ta HEBepOaIbHOI B3aeMOJli B

IHTEpB’I0, B SIKOMY KpIM BIANOBiAEH Ha TMepeniK 3anuTaHb KypHaJiCcTa
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BIIOYBA€ETHCS X JIONOBHEHHSI OCOOMCTICHOO, CY0’ €KTUBHOIO 1HPOpMALII€l0, B SKIH
3HaXOASTh BUPAXKEHHS OIIIHKM Ta eMollii pecnionaeHta [4: 84]. Jlo Toro x, 3
METOI0 CTBOPEHHS 3arajIbHOI0 MO3UTUBHOIO IMIIKY B 04axX ayJUTOPii, NPOAYLEHT
MOBIOMJICHHS (PECTIOHAEHT) MOXKE€ MAHIMYIIOBATH CYCHUIBHOIO JTYMKOIO,
BHCBITIIIOIOYM CBOI CJIOBa Ta BYMHKHA y Oa)XaHOMY, a HE peajbHOMY pakKypci.
Poskpurtst  ocobmuBocTeit  BepOamizamii  cTpaTerii  camopemnpe3eHTamii i
CTAaHOBUTHUME METY HAIIIOT0 JOCI1KEHHS.

Ornsa  JMIHCBICTUYHUX — PO3BIAOK  OCTaHHIX POKIB  J03BOJISIE  3pOOUTH
BHCHOBOK, III0 Y MOBO3HaBYii JiTeparypi TepMiH "camopemnpesenTais” (A.1O.
3enkoBa 2000, L.}O. JlorinoBa 2004, C.O. I'pomuko 2007, JI.A. ®ipcroBa 2008,
O.B. JlyroBunoBa 2009, M.B. Grachem 2014, O.B.Psary3osa 2012)
BUKOPUCTOBYETHCSI NApaJiebHO 3 CUHOHIMIYHMM MOHATTAM 'camomnpe3eHTaiis"
(E.E. Jones and Th.S. Pittman 1982, R.F. Baumeister and D.G. Hutton 1987, 1.C.
[leBuenko 2002, K.C. [{u6i308 2009, O.0. Kospurina 2010, I1.M. laitrexo 2011,
AL JIyocekux 2014, O.A. Yepnum 2016). CtupanHs MeX MIX TPaKTyBaHHSIM
NOHSTH "camomnpe3eHTarllis" Ta "camopenpeseHTailis" yMOXIUBIIOE BXKUBAHHS X Y
SKOCT1 HOMIHATHBHUX 3aMIHHHKIB. 3BIJICH Yy CBOIll pOOOTI MOCTYyrOBYyBaTUMEMOCH
HNOHATTSM '"camopernpe3eHTalis', po3yMilouu IiJl HUM HaJaHHS PECHOHJIEHTOM
1H(dopMailii mpo cede 3a JOMOMOI0r0 JIHTBAJIbHUX 3aCO01B.

Cmpamezia camopenpezenmauii, sk crnoci0 TO3UIIIOHYBaHHs ceOe,
nepenadavyae HajgaHHA 1HAWBIAOM Ti€i i1HGOpMalii, sSKa HalllJIeHa BUKJIWUKATH
HEOOX1JIHY peakKilito ayauTopii Ta CTBOPUTU OakaHE BPAXKEHHS MPO OCOOHUCTICTH
MOBIISI. 3a3Hau€Ha CTpAaTerisi BUCTYyMae "IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS HEOOXiIHOTO
BpakeHHs 1po cebe" [1: 4] um mepenbavae ynpapiiHHs UM BpaxkeHHsM [7: 470] i
€ HaWOLIBII XapaKTEPHOK JUIsl PO3JIOTUX IHTEPB IO-TIOPTPETIB, OJHAK 3 PI3HUM
CTYIIEHEM IMpOSIBY BIACTWBA IS PI3HUX THIIB 1HTEpB'10. Camopernpe3eHTaltis
BIJIPI3HAETHCS BiJ 1HIIMX THUIIIB IMOBEIIHKH TUM, [0 Ma€ OE3MOCEpPEIHIN BIUTMB Ha
npolec KOMyHIKallii. 3ManboByIOUM cebe, MOBEllb MOKE HaJaBaTh MpaBIUBY
(mpuHaiiMHI, Ha WOT0 AYMKY) YM HENpaBAuBY iH(GOpMaIlilo, BUAa0Ud OakaHe 3a

nivice [8: 543-544], mo 3yMOBIIOETHCS "CBATIOATHBHOI IMPHUCYTHICTIO THINNX
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mopen” [5: 71]. Onnak E.I. Jlxxonc Ta T.C. IliTT™MaH BBaXaroTh, 110 MiXk 00pa3oM
HagyMaHoro "S", 110 IPOMOHYETHCS OTOYYIOUMM, Ta 00pa3oM icTUHHOro "A" y
KOJTHOMY BHUINAJKy HE MOXHAa CTaBUTU 3HAK PIBHOCTI. J[OCIIIKYIOUM CTpaTErito
caMOpENPE3eHTaIlil, 11l JIHTBICTH BUAUIAIOTH 5 TEXHIK, J0 SKUX BJAIOTHCS MOBII 3
METOI0 PEryJIOBaHHS TMPOIECOM CTBOPEHHS BpakeHHS Tpo cebe. lle TexHikm
3arpaBaHHS, 3aJISKyBaHHS, CAMOIPOCYBaHHS, ek3eMInTidikamii Ta OnaranHs [6:
235].

3aecpasannsi MOB’si3aHE 3 MPUPOAHIM OakaHHSAM 1HIMBIAA CIOJ00ATUCH
IHIIMM 32 paxyHOK BHCIIOBJIEHHS Ha 1X aJpecy TOHKHX Ta HEHaB S3JIMBUX
KOMIUTIMEHTIB UM HaBITh JIECTOIIB, BTUPAHHS B JOBIpYy. B acmekTi iHTEpB’10 Taka
TEXHIKAa pealli3ye€TbCsl CTBOPEHHSIM JOBIPJIMBOI, APYXKHBOI armocepu, B sKid
PECIIOHJIEHT MO3MUIOHY€e ceOe SK IIMpPUN, BIABEPTHM, 3 MOYYTTSIM TymMOpy Ta

camoipoHii ciiiBpo3moBHEK: Sean Woods: "What’s the one skill every man should

have?" — Charlie Trotter: "To make the perfect omelet. You cook it slowly, and

you use enough butter, fold in some goat cheese and spinach, cover it with beluga

caviar, and you serve it to your wife so that you can get on her good side, in case

you get anything wrong" [11: 146]. OcobmmBOro rymopy cuTyamii gogae
JeTaIbHUM OIKC MPOIECY MPUTOTYBaHHS OMIIETY Ta 1HTPEIIEHTIB, SIKI MOTPIOHO
J0IaTH Yy CTpaBy, 100 3aA00pUTH JPYXHUHY, sika cepauTbes. lle mosuiionye
PECIIOH/IEHTa K 3BUYANHY JIFOJUHY, 110 BMI€ 3HAUTH MO3UTUBHUN BUXIJ 13 OYy/Ib-
SIKO1 KUTTEBOI CUTYAIII].

3anskyeanHs CTOCYEThCSl TMPOSIBY THUX SIKOCTEH  OCOOMCTOCTI, Kl
MiAKPECTIOIOTh CUTy, 3HAYUMICTh PECIIOHACHTA, WOT0 BIaAy Ta JOMIHYBaHHS Haj
iHmMMU. B 1HTEpB’10 Taka TEXHIKa PEali3ye€ThCsl TOJIOBHUM YMHOM B KOHTEKCTI
MO3UITIOHYBaHHS ~ ajpecara sK JIIOJWHW, HAJUICHOI BIIA0K0, CYBOPOTO,
NPHUHIIMIIOBOTO KEPIBHUKA, PEBHOTO OOpIsl 3a JOTPUMaHHS TIpaBWI Ta
muctmmutiny.: Charlie Trotter: "At home a man is entitled to raise his voice
maybe once a year, if something really gets under his skin. At work it’s different. |

raise my voice all the time. Not out of malice but to get things right. It’s never

personal. It’s to raise the game, kind of like Michael Jordan would: He’d play
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harder against the rookies. It wasn 't personal. It was to raise the game" [11: 146].

3ayBakuMoO, 1110 y HaBEJACHOMY MPHUKIAAl MPaBAUBICTH CIIB IHTEPB IOMOBAHOTO
00’€KTUBYETHCS BKMBAHHAM CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIH Ta MiACHIIOETHCS
BUKOpHCTaHHAM (petimoBoro moBTopy: "lt’s never personal. It’s to raise the
game", 1o BUKOHYIOTh (YHKIIIIO MiJCHJICHHS Ta TEPEKOHAHHS 4YHTada Y
ICTUHHOCTI CJIIB PECIIOH/ICHTA.

CamonpocyeaHnts TIOB’si3aHE 3 JEMOHCTPALIIEI0 YMiHb, HABUYOK, 3/110HOCTEN
1HIWB1Ia, IO BUTITHO BHUPI3HAIOTH HOro 3-TIOMDK 1HIIMX. B J0CTiIKyBaHOMY
Marepiaji MIATBEP/KEHHS IbOTO TOJOXKEHHS 3HAXOJUMO B OMHUCI JIACPCHKHUX
SIKOCTEH, TajJaHTiB Ta qocsiarHeHb ocobuctocti: Marie Claire: "How did you earn
respect?" — Jen Welter: “I earned it when the players figured out | knew what |
was doing. Some guys told me, "I saw you balling; | watched your highlight reel."”
They invested time to check into me, and that’s a sign of respect. They saw the
combination: | knew what | was talking about on the field, and | knew how to play
<...>"[10: 128]. ITIporucraBieHHs ceOE IHIIUM, IO JOCITA€THCS BUKOPHUCTAHHSIM
3aiiMeHHUKIB "'|-We", Mae Ha MeTi MIAKPECIUTH aBTOPUTET >KIHKU-TPEHepa, SKa,
yCcyIneped T'eHIepHIN HaJIeKHOCTI, 3MOIJIa 3aBOIOBATH TIOBAry 4oJIOBIKiB 1 3MycHa
iX rpaTH 3a BIIACHUM ITpaBUJIAMH.

Exzemnnighikayis CTOCYETbCS TIO3UIIIOHYBAaHHA ce0e SK NpUKIady Ui
HACJIIIyBaHHS MOPaJIbHUX SIKOCTEW: YECHOCTI, BIJMOBIIAJIbHOCTI, MyHKTYaJbHOCTI,
CIpaBeUTMBOCTI, TOTOBHOCTI 710 camonoxkepTu: Questlove: "We want to show the

absurdity of violent culture. Gun violence was usually an inner-city problem, but

now it’s almost like the polar opposite..." [12: 86]. Y naBeneHemy mpuKiIami repoit
dbparmMeHTy, My3UYHUHN TPOMIOCEP Ta CIiB3aCHOBHUK rypTy RoOtS, KBectnas, mo
KOPHUCTYETHCS  BEIUKOK TOMYJSPHICTIO B MY3WYHHX KOJaX, 3aCyIKye
BUKOPUCTAHHS BOTHEMAIBbHOI 30p0i, MO3HIIIOHYIOUM UM ceOe SIK HECKOPEHOTO
iH/MBi/Ta, BIPHOT'O CBOIM MPHHIIAIIAM Ta 3arapTOBAHOTO )KUTTEBUMH HETrapa3aaMHu.
Texnika 61aeanns Mae Miclie y BUIIAJIKY, KOJIH, TOYYBAOUHCh 0€33aXUCHUM
9¥ CJIA0KUM, PECTIOHJICHT HaMara€eThCs 3irpaTH Ha [bOMY, BUKJIMKABIIHN CITIBUYTTS

OTOYEHHS, y IKOMY TepeOyBa€e. Y KOHTEKCTI IHTEPB 10 1Ieé MOXKHA MPOUTIOCTPYBaTH
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BUIAJIKAMU, KOJM PECIOHJCHT, 3a SKUM 3aKpilUICHUNW HEraTUBHUM 00pa3,
HAMaraeTbcsli PO3BIHYATH MOro, BIAIOYMCH JO BUIPABAAHHS CBOIX BUMHKIB YU

HaBiTh OJyiarae npo nmodnaxmBime craBieHHs g0 cede: Trump: "Did anybody ever

say anything positive about me? This is not looking...This is not looking good. SO

far I haven’t been asked one positive question. But that’s okay. Whatever.
Whatever." [9: 239]. Curyamis posmady Ta O€3CHIIIS MOBIISI ITiIKPECTIOIOTHCS
BXKHMBAaHHSAM NyHKTyamii Ta emintuuHux pedenb (‘Whatever”. "Whatever"), o
CBITUUTH TMpo posapaTyBaHHs Jlonanpaa Tpamma Ta HeOakaHHS OCTaHHBOTO
POJOBXKYBATH JI1aJIOT Y 3B’S3KY 3 HEraTUBHUM CTaBJIEHHSIM JI0 HHOT'O KypHAJIICTa.

AHami3  3a3HauYEHUX  BHUIIE  TEXHIK  JIOBOAMTb, IO  CTpaTeris
caMOpEIpe3eHTallii TICHO TMOB’A3aHa 3 MAaHIMYJALIE0, OCKUIBKM Yy pIZHHX
CUTYaIIIX PECTIOHJICHT AEMOHCTPYE Pi3HI CTOPOHU CBOET OCOOUCTOCTI, 3MYIITYIOUH
napTHepa Mo CHUIKYBAHHIO Ta ayJIMTOPIIO MOBIPUTH y 00pa3, 0 HACIIPaB/l MOXKE
OyTH aJeKuM BiJ] peaIbHOCTI.

AHam3 TmpoaHaTI30BaHUX BHIIE TEXHIK CaMOpEIpe3CHTAIlli J1ae IJAcTaBU
3poOUTH Taki BHCHOBKM: 1) camopemnpe3eHTallis TNOB’s3aHa 3 MPUPOIHIM
OaXaHHSIM CHOJ00aTUCh 1 po3peKiIamyBaTH cebe; 2) CTBOPEHHsS BIACHOTO
MO3UTUBHOTO 00pa3y 4YacTo JOCSTAEThCS AKIEHTYBAaHHSM HEraTMBHUX PHC
OMOHEHTIB; 3) UUIOKYTUBHOI METOI JIUBEPreHTHOI TOBEIIHKM 1HJIMBINA,
HE3BaXKalOUM Ha ii HEOPJAMHAPHICTh, € Oa)KaHHS BUKJIWKATH 10 cebe CUMIIATIIo
aynutopii. OKpiM TOro, 3amopykol0 YCIHIIIHOI pernpe3eHTallii cede 1HIUBIIOM €
HOiATPUMAHHS HEKOH(IIIKTHOT aTMoc(epr CIUIKYBaHHS, YMIHHS BUCTABUTU cede Yy
BUTIIHOMY CBITJl Ta OTPUMAaTH TO3UTHUBHY OLIHKY BIJ PpEIITH YYaCHUKIB
KOMYHiKarii [2: 44].

IlepcneKTHBY MOMATBIITNX TOCTIIKEHh BOAYA€EMO y PO3KPHUTTI KOTHITUBHUX
MEXaHIi3MiB, MO JieKaTh B OCHOBI pEMpe3eHTallii PECHOHJIEHTa B I1HTEPB IO

AHI'VIOMOBHUX T'VIIHIOCBUX )KypHaJIIB

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI TA JIITEPATYPU

68



1. KoBpurnna E. A. KoMMyHHKaTHWBHasi CTpaTerusi CaMoOIIPE3EHTalMH B
JUCKYpCe MHTEPHET-UHTEPBbIO : aBTOped. MUCC. ... HA COMCKAHHME y4. CTENEHU
kaHa. ¢unon. Hayk : cmen. 10.02.19 "Teopus saseika" / E. A. KoBpuruna. —
Kemepono, 2010. — 24 c.

2. Kospuruna E. A. Peanuzanuun CTpaTeruu CaMOIIpEe3EeHTaLuU
UHTEpBBIOMpYeMbIM (Ha MaTrepualie aMEpUKAaHCKOrO0 WHTEPHET-UHTEPBHIO) /
E. A Kospuruna // Bectauk bypsitckoro I'ocynusepcurera, 2009. — Beim. 11. — C.
43-46.

3. Onsanu A.B.  TlpeseHtanvonHass Teopust JHUCKypca: MoHorpadus /
A.B. Onstnnu. — Bonrorpan: [Tapagurma, 2004. — 507 c.

4, PanzieBceka T.B. [Ipo oauH 13 HampsiMiB Cy4YacHOi JIHTBICTUKH TEKCTY /
T.B. PamzieBcbka// MoBo3naBcTBO. — 1991, — Ne3. — C.53-58.

5. Baumeister R.F. Self-Presentation Theory: Self-Construction and Audience
Pleasing / Roy F. Baumeister, Debra G. Hutton // Theories of Group Behaviour. —
Spinger-Verlag New York Inc., 1987. — P. 71-87.

6. Jones E. E. Toward a general theory of strategic self-presentation.
Psychological perspectives on the self / E. E. Jones, T. S. Pittman. — 1982. — Vol.
1. —P.231-262.

7. Lewis Melissa A. Self-determination and the use of self-presentation
strategies / Melissa A. Lewis, Clayton Neighbor // The journal of social
psychology. — 2005, Ne 145 (4). — P. 469-489.

8. Schlenker B. Self-presentation / B. Schlenker // Handbook of Self and
Identity / by M. Leary et al., 2003. — P.542-571.

CIIMCOK INITIOCTPOBAHUX JIZKEPEJI:

9. GQ. — New York: Conde Nast, 2015. — December. — 262 p.
10. Marie Claire. — L.: Hearst Corporation, 2015. — December. — 235 p.
11.  Men’s Journal. — N.Y: Wenner Media, 2012. — September. — 147 p.

12.  Vanity Fair. — Conde Nast, 2013. — April. — 194 p.
69



YIK 378.147:811.11
T.B. Jlapina
Hixxcuncoxuii oeporcasnuii ynisepcumem imerni Mukonu I'ocons
KaHo. neod. HayK, OOYeHm

Texnuku (popMyr040ro OHiHBAHHS HA YPOKAX 3 iHO3€MHOI MOBH

HaliGi1b11 1ucKyciiiHe MUTaHHS B OCBITHBOMY MPOCTOP1 ChOTO/ICHHSI TIOB’sI3aHe
3 SKICTIO OCBITHM, a caMme: BHM3HAUeHHS 11 CKJIaJOBHMX, IIISXIB OINTHUMI3aIlli
BUKJIaJaHHS OIllHIOBaHHA. JloCHmiJDKeHHs, 10 OyJu TMPOBEICHI B OCTaHHS
JeCATUPIUYSL CBIAYATH MPO 3HAYHI ycmixw y 1ux Hampsmiax [1]. Ceoroani crtae
3pO3yMUIMM, IO SIKICHUM OCBITHIA NPOPUB MOXJIMBHIA 3a YMOBH (POpMyBaHHS
HOBOT'O YYHsI, TAKOTO, XTO PO3yMi€ CBOI IIUJIi, KOHCTPYIOE CBOi BJIACHI 3HAHHS,
BMOTMBOBAaHWI Ha OMAaHyBaHHS HOBUMM KOMIIETEHIIISIMH, 3IaTHUM 710 CIIBHpalll y
coIiaIbHOMY cepefoBuIlli. Poibk cydacHOTro BUMTENs MOJATAE Y CTBOPEHHI YMOB
JUIsl akTUBI3auli nux nporecis. [Ipote, TpaguuiiiHa cucreMa, y AKii y4eHb Ta HOro
3HAaHHS BHCTYNAlOTh O0’€KTOM KOHTPOJIO Ta OI[IHIOBAHHS, BCE III€ JOCHTH
NOoIIMpEHa y WIKUIBHOMY CEpEeOBHI. YBara CyCHUIbCTBa JO 30BHINIHHOTO
HE3aJIe)KHOTO OITIHIOBaHHS K CBIAYEHHS TIJCYMKOBOI SIKOCTI OCBITH JIEIIO
BIJIBEPHYJIO yBary BiJl 1HIIOIO OLIHIOBAaHHS — (POPMYIOUOTO.

['0710BHOIO BIAMIHHICTIO (OPMYIOYOrO OLIHIOBAHHA € T€, L0 BOHO HE
KOHCTaTy€e KIHIIEBUM pe3yibTar, a 3a0e3leuye CBITYEeHHS MpPO ePEeKTHBHICTH
KO>KHOT'O €Tary OCBITHBOTO MPOIIECY, NAI0UYM BUUTEII0 MOXKIMBICTH CKOPEryBaTH
HABUYAJILHUM Mpoliec, BYACHO BipearyBaTi Ha 3MiHY YMOB TOIIIO.

BukopucrtanHs OKpeMHX TEXHIK (OPMYIOUOro OIIIHIOBAHHS YMOKIIUBIIIOE
3aJIy4€HHSI YYHIB JO BU3HAUEHHs I[UJIEH, CTBOPEHHS [1ajJory IO BHU3HAYEHHIO
NUIAXIB Ta KPUTEPIiB JOCITHEHHS ITUX IIUIEH, 3aMyCcK pedIeKCUBHUX MEXaHI3MIB,
3BOPOTHBOTO 3B’5I3KY, @ TAKOXK, 3 BUKOPUCTAHHS MOTEHIIIaTy B3a€MOHABYAHHS.

[HCTpyMeHTapii GopMyrOUOro HaBYaHHSI OXOIUTIOE I1'Th KJIFOUOBUX CTPATETIN:
1) nine moknagaHHs, 2) mianor, 3) 3BOPOTHIN 3B'S30K, 4) aKTUBHICTh Y4HIB Ta 5)
B3a€MOHABYAHHS.

1. HinenokaagaHHs.

Yex-nucm. 1le rapauii iHCTpyMeHTapii s 300py 1H(OpMAaIlil Npo CTYJEHTIB
mi19ac HaBYaHHSA, IIJUTIO SKOT'O € BU3HAYUTH KPUTEPIi OI[IHIOBAHHS POOOTH YUHIB,
3IIMCHUTH OIL[IHIOBAHHS, CaMO OLIHIOBAHHS Ta B3a€MOOLIHIOBAHHS BIJIIOBIIHO
BU3HAYEHUX pyOpuK. JlOUUIBHUM € OOroBOpeHHS pyOpUK 3 YUHSIMH, IO

YMOXJIMBUTh iX PO3YMIHHS BaXXJIMBOCTI BU3HAYEHUX KpurepiiB. Ha mnepmmx
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eramax OI[IHIOBaHHS Ta TIOSCHEHHS 3/1MCHIOETHCS BUMTENEM, IOTIM II€ IMPaBo
JIEJIETYEThCS YUHSIM.
2. Jliajor.

Moskoeuti wimypm A-b-B. BUKOPUCTOBYIOUH 10 TEXHOJIOTIIO BUMTEIbh MOXKE
OTpUMATH YABJIEHHS MPO €(PEKTUBHICTH Mepediry Npouecy HaBUYaHHSA Ha KOXKHOMY
Kpolli. YUHAM NPOMOHYETHCA CKIACTH CIMCOK JOTUYHUX JI0 TEMH, III0 BUBYAETHCS,
cimiB abo CIOBOCTIONYYEHb B andaBiTHOMY MNOpsiaky. CHUCOK CBIIYHUTHME PO
3aCBOEHHS TEMH, a TAKOX MICIlb, 110 TOTPEOYIOTh KOpekIii. Moxe 6yt 0co0ImBo
KOPHCHHM TIi/T YaC BUBUCHHS JIEKCHKH, PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HAaBHUOK.

Ilooymaii — nodinuce 3 opyeom — ob6eoeopu 3 inwumu. EdekTuBHUNA cmociO,
KA aKTuBI3ye pedreKcil0o Ha BIACHI 3HAHHS, B3A€MOHABYAHHS, KPUTHYHE
MUCJIEHHS, COI[laJIbHI HAaBUYKH. [IporoOHyeEMO y4HSM CaMOCTIMHO OOMIpKyBaTH
MUTaHHS, MOTIM OOTOBOPIOEMO Yy Mmapax, ¢opMyeMo OUIbIII Tpynu (AB1 Mapu
pazoMm) miag moxanbmioro oOminy aymok. Ilporiec oOMiHY JyMOK MOXe
BiIOyBaTHCS 3 €IeMEHTaMU NIEPEKOHAHHS, TeHepai3allii i1ei, (GopMyBaHHS MEBHOT
KUTBKOCTI T€30BHX 17IeH TOIIIO.

Buympiwne — 306Hiwne Kono. AKTHUBI3AlllA 1HTEPAKTUBHOI JiSTIBHOCTI
BiIOYBa€eThCS 3a paxyHOK (hOpMyBaHHs JBOX KUI (BHYTpIIIHE Ta 30BHIIIHE), IO
pyXaloThCsl y PI3HUX pexuMax. BinmoBinairoun Ha MUTaHHS YYHIB BHYTPINIHBOTO
KOJa, Y4YHI 30BHIIIHBOIO KOJa PYXalThCAd 3a TOAWHHOK CTPUIKOIO, Mar4u
MOKJIMBICTh BIJNOBICTH HA BEIUKY KUIBKICTh MHUTaHb. JOHIIBHUM BBa)Xa€MO
CTBOPEHHS CYMNPOBIAHOTO 3aBJIaHHS (3amaM’ATaTH HaWOUIbII TOBHY BiAMOBIIb,
HaNOLIBII Ba)KKe, IIiIKaBe IMMMTAHHS, TOIIO).

Dinanvui xapmku. Moxe BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK PEryjsipHa MHpoIEeaypa Mo
3aKIHYEHHIO YPOKY, SIKa CBIIUMTHUME MPO CTYNEHb 3aCBOEHHS YUYHSIMHU Marepiany.
JIisi 1pOro, HANpUKIHII 3aHATTS YYHSM CTaBUThCA NUTaHHS abo mnpoliema,
JOTUYHA JI0 TEMHU IO BUBYAETHCS. Bimmosimi 30uparoTbesi yepe3 2-3 XBHIMHH,
KO Yy4HI HAyTh Ha mepepBy. OTpuMmaHi AaHi HajaroTh 1HGOpPMALIIO PO
e(eKTUBHICTh 3aCBOEHOI0 Marepially, HEOOXIJIHICTb KOpEKILii MEeBHUX €TamiB, a
TaKOX MOXYTh CIIYT'YBaTH OCHOBOIO JUIsl CTBOPEHHS TPYI Ha HACTYITHUX 3aHATTSX.

Oonoxsununne ece / Pestome oonum peuennsam. lleit iHCTpyMeHT GopMyrouoro
OIIIHIOBAHHSI HAITUICHU HAa BUSBIICHHS TJIMOWHH MaTepially, IO OMPalbOBYETHCS.
ITepen y4HSMU CTaBUTBHCS 3alMTAHHS, SKi CIOHYKAIOTh JIO PO3IYyMY, aHaTi3y
BJIACHOTO JIOCBiAy, 1HTeprperamii QakrtiB. Jasg 1mporo pomiuibHUM Oyre
BUKOPHUCTAHHS TakcoHOMIii biryma.

3. 3BOpOTHIli 3B'S130K.
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Iiokazka. IBuakii cnoci0 nepeBipky 3HaHb YYHIB, 320X0UEHHS 0 pediekcii
Ta CAMOOLIIHIOBAHHA. Y YHSIM MPOMOHYETHCS IPOAOBXKHUTH PEUCHHS:
e S posywmito....
e  He pozymito....
e 1 morpeOyto OuabI iHGOpMAIIIT TIPO ...
4. AKTHMBHICTH Y4YHIB.

Csimnoghop. BUKOpUCTaHHSA 11i€1 TEXHIKHA JOMOMAra€ BUUTENIO HAJIA€ BUNUTEIIO
ysIBY MPO PO3YMIHHS YYHSIMM 3aBJAHHS, YMOXJIUBJIIOIOUU 3/IIHCHEHHSI KOPEKIIIO
HaBYAJILHOT'O MPOLIECY Ha KOKHOMY KpOIli. 3a I0IOMOI'OI0 TPhOX KapTOK PI3HOIO
KOJIbOPY YYHI CHTHAII3YIOTh PO PO3YMIiHHS (3€lieHa KapTKa), CyMHIBU (KOBTA) Ta
HEPO3YMIHHSI MUTAaHHS, HE3roy 3 BIAMNOBIIA0, HETOTOBHICTH BIAMOBIJATH TOLIO
(uepBoHa). BukopucTaHHs KapTOK JOMOMAara€ YHUKHYTH MOBTOPEHHS 1HCTPYKIIii
BUMTEJIEM, MEPEKIa] iX Ha PIOJHY MOBY, CHpHUsA€ MIATPUMAHHS YyBarum KOXKHOTO
YUHSL.

Ilpasoa — euecaorka. EdexkTuBHUN crocid nepeBipuTH MaTepiayl Ta TIMOUHY
fioro 3acBoeHHs. [[ponoHyeMo y4HsIM HamucaTH TPHU MPaBIUBUX PEUCHHS Ta OJHE
HENpaBJAWBE 3 TEMH, 110 BHUBYAEMO. PexvM BUKOHAHHA MOXKe OYyTH PI3HUM Bij
napHoOi J0 TpymnoBoi poOoTu. BBaxkaeMO HEOOXITHMM 3a0XOUyBaTU YYHIB J10
CKJIaJIaHHsI 1]Ie¥, 110 JalTh MPUBIJ JO PO3AYMIB, TOMY NPHUKJIA] BUYUTEIS Mae
BIJITIOBIATH KPUTEPISIMU PO3BUTKY KPUTUYHOT'O MHUCIICHHS.

Tpuxsununna nayza. 'apHuil THCTpYMEHTapid mig 3amycky pedIeKCHBHUX
MEXaHI3MIB y4YHIB. YTPOJOBX TPhOX XBWJIHH Y4YHI OOMIPKOBYIOTH 1H(OpPMAIIIIO,
3B’SI3yIOTh 13 BJIACHUM  JOCBIOM, IIONEPEIHbO BHUBUYEHHUM MarepiajioM,
bopMyIIOI0Th MUTaHHS It ToACHEHHS. [IpooBxkeHHsT poOOTH MOXKe BIIOYBaTHCS
K Yy BIJMOBIASX BUWTENS HA MUTAHHA TaK 1 3alydyeHHl y4YHIB 10 PO3’SICHEHHS
BXKKUX JIJIS 1HIIIMX MOMEHTIB.

Cnumati y mpvox iHwux. TexHika akTtuBizauii y4yHiB Ha ypoui. Komu 6 He
BUHUKIIO THTAaHHS TPO CIIOBO, BHpa3, 3 SKUM B Yy4yHs cCKJajnacs mpoOiema,
J03BOJIbTE HOMY CIPOCUTH MOPaAU Y TPhOX 1HIIMX YUYHIB JI0 TOTO, IK BUUTEIb CaM
BIJMIOBICTh HAa HBOTO. Inest mossArae y ToMy, y4HIBCbKa MOTHBALISI 3pOCTA€, KON
PO3B’si3aHHs TPOOJIEMH 1]1€ HE Bij] BUUTEINS, a BiJl HUX CAMHUX.

Taby xapmxu. TexHika nonomarae MepeBIpUTH PO3YMIHHS KIIOUOBUX IOHATH,
TPEHYBaTH y iX MOSICHEHHI. YYHSIM MPONOHYIOTHCS KapTKHU 31 CIOBaMHU. 3BEPXY
NUIIETHCS KIIOYOBE IMOHSTTS, SKE YYCHb MOBUHEH IMOSCHUTH, HE HA3WBAIOUU II€

CJIOBO, @ TAKOXK TPU IHILUX CJIOBA, SIK1 HAITMCAHI M1 KJIIOUOBUM.
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3-2-1. IlepeBipsieThcs pO3yMiHHSA Martepiany, MOBTOPEHHS Ta peduiekcis Ha
MmaTepian. Y4YHsIM Ia€ThCs 3aBJaHHs HAIMCATH:

3 peui, Mpo sIK1 BOHU J13HAIKUCS Ha ypolli

2 pedi, 1110 Oy IIKAaBUMHM JIJIT HUX

1 pi4, 110 3aTUIIAETHCS HE3PO3YMIJIOH0.

[IuTaHHsS MOXKYTh BapitOBaTUCS, Y 3aJIEKHOCTI B1Jl METH OLIIHIOBAHHS.

3eadait — cymyi — cnumati — 36 ‘soicu. [THCTpyMeHTapiil Jomomarae peBi3yBaTu
norepeHI MaTepiai, CTBOPUTH 3B A3KU 3 HAOYTUMU 3HAHHSIMH, CKOHCTPYIOBATH
BJIACHE PO3YMIHHS, aKTHBI3YBAaTH [IajioT Ta B3a€EMOHABYAHHS. YTPOJOBXK JIBOX
XBWJIMH Y4YHI 3rafyloTh Ta CKJIQJar0 CIUCOK BaXJIMBHX 1/l 3 TOMEPEIHbOTO
ypoky. HacTtynHi aBi XBuirHa BOHHM (DOPMYIOTH 1 17€i B ojHe peueHHs. [loTim
BOHU MHIIYTh OJHE MHUTAHHS, BIAMOBIIb HA SIKE X0uyTh Mo4yyTd. OcTaHHIN eran
MOJIATAE y 3HAXOKCHHI 3B SI3KIB €T 171e1 13 3arabHOI0 TEMOIO YPOKY.

5. B3aemoHaB4YaHHS.

IIpoexmnuii mapagon. THCTpyMeHT (HOpMYIOYOr0o HABYAHHS, SIKil JTO3BOJISE
OXOITUTH JICKIJIbKA aCIeKTIB MaTepialy Ta BUMIPATH €()EKTHUBHICTh iX 3aCBOECHHS.
Buutens rorye mimakaTé 3 pI3HUMHU NHTAHHIMH, JOTHYHUMH J0 TeMH, abo
MPOINOHYE CKJIACTH BJIACHY MEHTAJIbHY KapTy HABKOJO KIIIOUOBUX MOJoXeHb. Ha
OUTBII  TPOCYHYTHUX  €Tarax HaBYaHHS MOJXJIMBO  BUIJATH  1HILIATHUBY
3aMpONOHYBATH KIIIOYOBE CJIOBO YYHSAM Ta MPOBECTH 1€ y QopMi IrpU YU
3MaraHHs.

Bzaemooyintosannsn. OIIHIOBAHHS YYHSMU OAWH OJHOIO — MOTYKHHUM
IHCTPYMEHT y BH3Ha4€HH1 e(peKTUBHOCTI y4iHHS. Kpurepii oliHIOBAaHHS MOXYTh
OyTH 3ampoloOHOBAaHMMHU SIK BYWTENEM TaKk © camMuMu YyuyHsMmu. Camum
PO3MOBCIOJDKEHUM € peIaryBaHHsS Ta OIIHIOBAHHS MHUCHMOBHX pPOOIT, TBOPYHX
3aBAaHb. BBa)ka€ThCs AOULIBHUM MPOBECTH MOSACHIOBAJIBHY POOOTY 13 MpOUEAypHU
HaJlaHHS eKCIIEPTHOI OI[IHKH, TakK, 1100 BoHa Oyia He 00pa3iiMBOI, KOPEKTHOIO,

OKpCC/IIOBAJIA MIJIAAXH ITOKPAIICHHA.

73



CIIUCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI TA JIITEPATYPU

1. bammakos A.W. HoBble 1ienu, 3a1aun 1 TeXHOJI0oruu oopazoBanus XXI| Beka
[DnekTponHbIN pecype] / A.W. bammakos, A.W. Bragumupos, B.A. I'pades,
H.A. Jlertapesa, /I.H. Xensesckuii, B.B. Ilonos, A.B. Ca3onora, M.H.
®dunaroa, A.A. Xapun. —  Pexum  gocryma:  http:  //
doc.unicor.ru/book/006.pdf

2. Regier N. 60 formative assessment strategies [Electronic resource]. —
Available from: https://www.teacherspayteachers.com/

74



YIAK 811.11°25
T.0. Jlenexa
L]enmpanvHOYKpaiHCbKUll 0epHcagHUll
neoazo2iuHull yHieepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenka

Kauo. inon. Hayk, 0oyenm
The Interlingual Lacunae in the Ukrainian Language

Differences between languages, due to the difference in cultures, are the most
noticeable in vocabulary and phraseology, since the nominative means of the
language are most directly related to the extralinguistic reality. In any language and
dialect, there are words that do not have a one-word translation in other languages.
The lexical unit of one language often does not find a dictionary equivalent in the
other. Lacunarity is found in almost all the languages of the world. National
specific elements in the lexical systems of languages and cultures in recent decades
are described by many researchers in various aspects through a variety of terms:
lacuna (J.P. Vine and J. Darbelne, V.L. Muraviev), a gap, white spots on the
semantic map of the language (Y.S. Stepanov), examples of non-transitive
character (V.G. Chernov), non-equivalent, lexical zero, zero lexeme (I.A. Sternin),
non-equivalent or background vocabulary (L.S. Barkhudarov, E.M. Vereshchagin,
V.G. Kostomarov) and so on.

The relevance of the study lies in the fact that the process of borrowing is
accelerating, which can be explained by the influence of the information revolution
and the general globalization on our life. The living conditions of the people give
rise to the concepts that are fundamentally absent from the speakers of other
languages. Accordingly, in other languages there are no a single-word lexical
equivalents for their transmission [3: 210].

The purpose of the study is to find out the peculiarities of the functioning of
interlingual lacunae in different languages, which is connected with the solution of
the following tasks: the definition of the concept of lacunae, the identification of
the types of lacunae in the Ukrainian language.

The concept of lacuna is interpreted in terms of invariant and option of some
verbal and non-verbal behavior in a particular local culture. An invariant is
understood as the unit of such kinds of verbal behavior, which are common to a

number of linguistic and cultural variants of behavior.
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The reasons for these processes are different and diverse. They can be:

1. the absence of the corresponding traditions, processes, phenomena in one of
the languages (Cockney — ronooncexuii akyenm);

2. the absence of a single-word designation for certain objects or concepts in
the language (coroner — caiouuil, wo s6ede cnpagy npo panmosy HACUILHUYLKY
cMepmy);

3. the lacunarity with respect to the lexical system of the source language
(bootlegger — mopeoseys KonmpabanOHuMu CRUPMHUMU HANOSMU);

4. the conversion, typical for the English language (some verbs, are derivatives
of nouns: to afforest — zacaoumu nicamu);

5. phonetic feature of the language: the lacunar unit appears in this case
because of the characteristics of the phonetics of different languages.

According to the type of nomination lacunae can be nominative and stylistic.
Nominative lacunae are lacunas that reflect the absence of a denotation
nomination. There may have no nomination of the subject at all, or there may be no
emotional or evaluation nomination. Stylistic lacuna — the absence of a word with a
certain stylistic characteristic, this is a purely linguistic characteristic of the lacuna.
For example, in Ukrainian there is no stylistically neutral designation of sexual
intercourse, acts of defecation and urination. Literary and even colloquial
denominations of these denotations are stylistic lacunae, which leads to the
compensation of lacunae by various euphemisms [1: 135].

Our study primarily investigates the nominative lacunae. For example:
Ukrainian-German lacunae: Kabarettist — apmucm, sxuii euxonye camupuuni
miniamiopu, torkeln, taumeln — amu ma xauamuce y piznui cmoponu; morastig —
sxkpumuil kantoxcamu;, Multifariousness — wuenpasunrvne 06’cOnanns no306Hux
sumoe 6 oonomy nosoei; Defaulter — cmopona, wo yxunsemocs 6io 3’ senenns 0o
cyoy; Reformatory — eunpasna ycmanosa; Fachwerkhaus — yarobnenuii y
Himewuuni mun scumnosoeo 6younky ¢ XVI—=XVII cm.; Richtfest — cesmo 3 nacoou
38edenns Oyounky nio dax; Fruhschoppen — nesenuxa xomnanis, sika 36upacmcsi
68 Hedillo 8 nepuliii NONOBUHI OHS 6 pecmopaui, wob eunumu nueo
nocninkysamucs. UKrainian-English lacunae: barber — napa nao 6ooow ¢
moposnuil Oenw, toddler — oumuna, sixa nouunae xooumu.

Such vocabulary is the part of the national culture.

The main difficulties in transferring of lacunae are:

1) the lack of correspondence in the language due to the absence of the

designated object from the speakers of this language;
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2) the necessity to convey the national and historical reality.

However, even when such an equivalent exists and it is fixed in dictionaries,
the translator cannot always be sure that the equivalent is included in the receptive
dictionary of the final recipient.

Interlingual lacunae are the absences of words for designating concepts that
undoubtedly exist in the society and which have a special verbal designation in
another language [1: 261].

In the Ukrainian language there is no comparison with the English notation for
the following concepts: odsoropionuii 6pam wu cecmpa — COUSIN, nimu i wocw
npunecmu — fetch, suaxooumuce y cmani noxoro — rest, suxioni ouni 6io cybomu 0o
neoini — weekend, domawns meapuna — Pet, cxunbHicms 00 6NAUSY CUNL NPUPOOU —
exposer, osomuoicnesuii nepioo — fortnight and others.

In Ukrainian there are no words equivalent to the German initiieren — naoamu
oymky; inhaltsreich — 6aeamuii 3a 3micmom; plakatieren — poskrerosamu
nraxamu; Abendgymnasium — geuipus wkona, wo oac npago ckiacmu icnum ma
scmynumu 00 8uujoeo Haguaivbho2o 3akaady; Allerseelen — nomunanvruii denw y
kamonauxis; Bayrischkraut — xanycma, xeawena 3 canom, yykpom ma oymom,
Bockbier — miyne nuso, wo eupobisemocs 3 aucmonada no bepesens.

The following groups of lacunae are distinguished in linguistics.

1) In the terms of abstract content: subjective and abstract. Subjective lacunae
reflect the absence of a material, physical, sensory-perceived object or
phenomenon. Abstract lacunae reflect the absence of an abstract concept (tuition —
naama 3a Hasyanns. 1S a subjective lacuna for the Ukrainian language, approach —
Hamaeaumsi 3a6'si3amu Opyxicoy, nanaeooumu konmarxmu 1S abstract).

2) According to the paradigmatic characteristic, the place in the language
paradigms: generic and species.

Generic lacunae reflect the absence of a common name for a class of objects,
species — the absence of the individual varieties of objects or phenomena [11: 200].
For example, in Ukrainian there is no general name for didyce and 6abycs, in
English and German such names are: Grandparents and Grosseltern. This is a
generic lacuna for the Ukrainian language. On the other hand, in Ukrainian there
are no differentiated single-word designations for wrist watches and desktop clocks
— these are species gaps for the Ukrainian language (in English watch, clock).

3) According to non-linguistic conditionality: motivated and unmotivated.

Motivated gaps are lacunae, which are explained by the absence of a

corresponding object or phenomenon to national culture (carrel — xab6ina ons
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inousioyanvnoi naykosoi pobomu (e 6ioriomeyi i m.n.). Unmotivated lacuna
cannot be explained by the absence of a phenomenon or object, but there are no
words indicating them (maltreatment — noecane noeooxcenns; fosterage —
BUX0B8aHHSL Yyocol oumunu, NONreader — oumuna, sika HACUTY ONAHOBYE HABUYKU
YUMAanHs).

4) According to the affiliation of the lacuna to certain parts of speech: partial
lacunae. For example, the Ukrainian-English lacuna acclaim — odyorce cunvno
aniodysamu y 3HaKk cxeanenns; demonstrator — odemoncmpamop, acucmenm
npogecopa (demoncmpye docniou Ha (axyivmemi NPUPOOHUYUX HAYK KOJLEONCY
abo ynisepcumemy).

Interlingual lacunae are distinguished only within the limits of the compared
languages with their contrast description as cases in which there is no
correspondence to the unit of one language in another. Interlingual lacuna in this
case is a non-equivalent lacuna. Thus, the concepts of the interlingual lacunae and
the zero-equivalents unit are relative: the first stand out against the background of
the latter and mutually suggest each other [6: 46].

A huge role is played by various kinds of associations. In comparison, the
displacement of the dominant (invariant) features of the generalized image is
possible. The collision of various associations leads to the fact that the portable
values in different languages may not be the same [10: 15].

Lacunae can be relative when a word existing in the source language is used
very rarely and even less often when translated into a foreign language. In the case
of relative gaps, we are talking about the particular use of words, the greater or
lesser significance of this concept, common for two languages.

The division of lacunae into linguistic and extralinguistic is very important
Intermediate position is occupied by linguistic and cultural lacunae. Lacunae
revealed by comparing languages or units within a language are called linguistic.
They disclose discrepancies (void spaces, gaps, dips) between units of comparable
languages (interlingual lacunae) or units (real and potential) within one language
(intralinguistic lacunae) [7: 13].

Cultural lacunae are reflected in the language of the speakers of this culture in
the process of communication.

Interlingual lacunae are revealed when different languages are compared: if one
of them does not reveal a lexical equivalent to any unit of another language, then
one can speak of the existence of a lacuna in it. Intralinguistic lacunae — are found

inside the paradigms of one language, for example, by the absence of a word with
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the opposite meaning, the absence of a unit with a certain stylistic reference, the
absence of any morphological form of a word, and so on [9: 23].

Analyzing the components of the meaning of a word, it is necessary to
highlight information indicating the presence of figurative or other associative
links in the content of the word.

So, when comparing the vocabulary of several languages, you can find gaps,
white spots in the semantics of one of the languages, which are called lexical
lacunae and appear as a result of the absence of the equivalent in the form of a
word. Lacunar units can be determined by the social, economic and political
processes taking place in the society. At the same time, they can depend on the
characteristics of the grammatical and phonetic system of the language. Moreover
they permeate all the groups of the vocabulary.
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NICIAOUNIOMHOL Neda2o2iuHoi oceimu

Kanouoam ¢hinonociyHux Hayx

CyuacHa ykpaiHChKa JiTeparypa ik J:kepesio GopMyBaHHS KUTTEBOI
KOMIIETEHTHOCTi 0COOMCTOCTI

CygacHi mporiecu TpaHcopMmallii coliyMmy, MHEPEOCMHUCIICHHS CKJIaIHUKIB
AKC10JIOTTYHOI CUCTEMH MOKOJITHHS Z 3yMOBJIIOIOTh HEOOX1THICTh TIepeopieHTaIlll Y
BUOOpI TMIAXOMIB 1O BHUBYEHHS JITEPATypPHO-XYJIOKHIX TBOPIB Ha ypOKax
YKpaiHChKOI JITepaTypH.

Bapto Bij3HAYMTH TO3UTUBHY TEHJCHIIIO B OHOBJICHHI 3MICTY IpOrpaMu 3
yKpaiHChKOi  JliTeparypu s 5-9 kimaciB, BuOyIyBaHy BIAMOBIAHO O
KOMIIETEHTHICHOTO miaxomy. Tomy yuHi 5-8 KiaciB mopyd 13 KaHOHIYHUMU
XYAOXKHIMU TEKCTaMHU OTPUMAlId MOXJIHMBICTh O3HAHOMIIIOBATHUCA 13 TBOpaMU
CydacHUX aBTOpiB. Pa3oM 13 TuUM, TBOpH HaJis J€B’ATUKIACHHUKIB ¥ y4yHIB 10-11
KJIaciB, K1 HABYAIOTHCS 3a III€ HE OHOBJIEHOIO IMPOIrpaMoro JiOpaHi Ha OCHOBI
ICTOPUKO-XPOHOJIOTTYHOTO TpHUHIUIY. OTXe, TMEeBHOI MIPOI 3BYXKYIOTHCS
MO>KJIMBOCTI YCBIJIOMJIEHHSI JI1I€BOCTI MOJENEl COLIOKYJIbTYPHOI IOBEIIHKH,
penpe3eHTOBaHNX, HaMpuKia, y aiteparypi 70—90-x pp. XIX cromirts (mporpama
10 kiacy).

OxpiM TOro, SIK 3a3HAYECHO BHILE, 3aTaJIOM YUHI MOXYTb JIUILE O3HAUOMUMUCS
(kypcuB miit — [I. JI.) 13 mporpaMOBHMH TBOpaMH, aJpKE MPOrpaMu JITEpaTyp —
YKpaiHCBKOI 1 3apyOlXkHOI — € TepeBaHTAXKEHUMH, M0 (PAKTUYHO HIBEIIOE
EMOIIIIiHE CIPUUHATTS, BIYMJIMBE YWTAHHS, KPUTUYHE OCMUCIEHHS TekcTy. [Ipo
ue ciymHo 3ayBaxye Oiecst CHmKyk, BU3HAUar4u “<...> ypOKH MHCTEUTBA
ciioBa sK “Ha0ip TeMm-imei-xynoxkHix 3aco0iB” [4: 181]. ToOTO meBHOIO Mipoto
pYHHYETbCA MIATPYHTS JUisl (OPMYBAHHS KUTTEBOT KOMIIETEHTHOCTI MOJIOJIOTO
MOKOJIIHHS, sIKa OXOIUTIOE “‘3IaTHICTH JI0 TBOPUYOTO MEPETBOPEHHS cede, eMmariio,
BIJIMIOBIAIBHICTh, KOMYHIKaO€IBHICTh, PpOJIbOBY TMOBEIIHKY, 3JaTHICTh [0
CHiBIIpaIli, CaMOCTIWHICTh, KPUTUYHE, CTPATETIYHE Ta MPOTHOCTUYHE MUCICHHS,
kpeatuBHi skocTi” [2:263]. Tlodyactn (opMaJbHUM 3alUINAETBCS U 3HAYCHHS
MDKIPEIMETHUX 3B’SI3KIB T4 MHCTEIBKOTO KOHTEKCTY, BHU3HAYEHHX Y YHHHIN

nporpami.
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Ha miacraBi BuKiajeHOro OJHUM 3 e(EKTUBHUX 3acO0IB TE€pPEBEIICHHS
Ha3BaHUX CKJIQJHUKIB MPOrpaMH y IUIOHNIMHY aKTHUBHOTO BHKOPHUCTAHHA €
IHTErpaTUBHUM MIIX11 10 BUBYEHHS JiTepaTypu. HeoOxigHo 3BepTaTtu yBary i Ha
MOKJIMBOCTI 3aJIy4€HHS NPUPOJHMYUX 1 TEXHIYHUX MPEAMETIB, IO 3HA4YHO
PO3IIMPUTh MOXKIIUBOCTI OCMHUCIICHHS XYAOXXHBOTO TBOpPY, 3Ba)Kal0uW Ha
MPUCYTHICTh Yy KOXXKHOMY KJjiaci ik “(Bi3ukiB”, Tak 1 “TipuKIiB”. Y TakOMy acIeKTi
ONTHUMAJIbHAM  PI3HOBHUJOM  TEKCTIB  BUJAEThCS  JiTepaTypHa  dopmyna
(aHTaCTUYHUX MIPHUTOI.

PosrissHeMO MOKJIMBOCTI MUKOPEAMETHOI 1HTerparii 1 3HadYeHHs ii s
dbopMyBaHHS >KUTTEBOI KOMIIETEHTHOCTI MUIJITKIB HAa NPHUKIAAl PETIOHAIBHUX
TEeKCTIB MuKoNaiBIIMHU, 30KpeMa omnoBigaHb OpariB KampanoBux “3opsHuii
By#K0” 1 “JIro0’s13Ha Cosoxa” [1].

OcHOBHI TOnli 1POHIYHO-(DAHTACTUYHOTO OMNOBIAHHS ‘3OpsIHUN BYIKO”
posropraroThes Ha AHapomeni. Came Tam Crapuit Mamaii, ekc-areHT Y KkpaiHChKO1
lamaktuanoi Cimyx0Ou, pasoM 13 MOJOAMM areHToM [purem 3aBIprOXOr0
HaMararoThCsl BiIIIyKaTH BHKpajeHoro [lanreneiiMona Ienss, skuii BUSBUBCS HeE
npocTo ByiikoMm, a “omHuM 3 jdiaepiB ['amaktuuHoro Ykpaincbkoro Kourpecy,
ckopoueHo 'YKy, a 1o Toro x, ¢piHaHCOBHUM JUpEKTOpOM Kopropaiii “3ops” [1:
387]. HaBeneni “BuximHi HaHi” TBOPY [alOTh MIJCTABU MPOCTEKUTH EBOJIOIIIO
ICTOPUYHOI TOCTaTi, TpaHC(OPMOBAHOI B y3araJlbHEHUH MUCTEIbKHIA 00pa3
Mamas. BrnacHe micue po3ropTaHHsi OCHOBHUX MOJ1A — AHApomena — MOXke, Io-
mepiie, CHOpsAMyBaTH HAyKOBE MIHI-JIOCHIIDKEHHS B Taly3l acTpoHOMI,
acTpo010JIOTii; MO-Apyre, BU3HAYUTH IPOHIYHHUM MIATEKCT OMOBITAHHS, aJKe 0
ChOT'OJHI HE BCTAHOBJICHO KOHTAKTIB 13 JKOJHOIO IO3a3€MHOIO IIMBLIIZAIIEIO; ITO-
TpeTe, MOPYIIUTH MPOOIEMY MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlli, 30KpeMa Ha MPUKIaIl
Takoro ¢parMeHty: “<...> nuBuT3amigd AHIPOMEIU y CTOCYHKax 13 3eMIIcio
HOBOMIIACS JYX€e HE3aIC)KHO, HABITh EKCIIEHTPUYHO, KoK 3aBrofHo” [1: 395].

BaxnuBoro nnsi aHamizy OmoBigaHHA € Takuil ¢parment: “Ha Awngpomeni,
Oaure, IM’sl HE € 3aralbHUM iAeHTU(IkaTopoM. I O HaBiTh cKa3zaB, IO B HUX
B3arajii HeMae IMEH y HamoMy po3yMmiHHI. bo iM’s muporo anapoMensHUHA
3aJIEKUTH B TIOT'OJIM, BIJ MOPU J00M, BiJ HACTPOIO BJIACHWKA, BiJ KoedillieHTa
nepesIoMIICHHST aTMOCc(epH, BT alleTUTY 3a CHIJAHKOM 1 Iie 0arato BiJ 4oro, 1o
HaAM TyT npocto He 3po3ymitu” [1: 398]. ABTOpPCBKOMY TaHIEMOBI BHAEThCSA
MPOTHCTABUTH MIHJIUBICTh Y BUOOP1 IMEHI MpeACTaBHUKAMHM 1HIIOT IIMBLII3aI] Ta

CTaOUTBHICTh YKPATHCHKOTO KO3aI[bKOTO0 IMEHI-CHMBONY — Mawmaii, 1 mmupiie —
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aKIIGHTYBaTH Ha Hemnepen0ayyBaHOCTi, a 3HAYUTH MOTEHLIWHIN HeOe3meui Ta
HAJIAHOCTI, IEPEeBIPEHOI0 OAraTOPIYHOIO ICTOPUYHOI TPATHUIIIETO.

HeoOximHo 3BepHYTHM yBary Ha IIKIIJWBI 3BHYKM 3HHUKJIOrO Byika: “<...>
NajguTh TIOTIOH, II€ 0araTo muBa, yBi CHI ayxe xpore...” [1: 388]. Ocranns crana
NPUYMHOIO BHWKpaJACHHS #oro, amke, 3a Bepciero KampanoBux, xpan
[Tanteneiimona Tenss craB  HAMWIO3BYYHIIIOK  MYy3MKOK) B LIEPKBI
AHnpomensHcbkoi  Marepi.  JlomiabHUM  BUAAEThCS 3’ SCyBaHHS  (i3ioorii
JIOJICKKOTO Xpamy Ta BU3HAYCHHS 1HIMX IIKIUIMBUX 3BUYOK MPEIACTABHUKIB
riaHeTy 3emilsl, OJHIET 13 SIKUX MOXKHA BBaXKaTH IHTEPHET-3aJekHICTh. OcOOIUBO
BOKJIMBUM TaKUM HampsM JOCTIDKEHHS € i “rudpoBux adopureHiB” (3a
Mapkom IIpeHcki), OCKUIBKH ChOTO/IHI CBOEMY 370POB’I0 MOKHA 3aIlIKOJIUTH HE
JMIIIe BXXUBAIOYM AQJIKOTOJIb, HAPKOTHUYHI 3aco0W W TMajsdyu TIOTIOH. Tomy
HEOOX1/THO MpOoaHaII3yBaTH HE JIMIIE BJIACHE MIKIJIMBI 3BUYKU, a ¥ IXHI IPUUUHU
Ta HACIIJKH, 3BaAXKAIOUM HA T€, U0 KPUTHUYHE W CTpaTeriyHe MUCJIEHHS €
CKJIQJTHUKAMHU KUTTEBOT KOMIIETEHTHOCTI.

[IpencraBHUK 1HINOI MJIAHETH — IEHTaBpsHUH Mycrada, “<...> aBOMETpOBa
CIIOpYJla CUHBOT'O KOJILOPY 1 TPU BEJIETEHCHKUX OKa, 0 KPYTAThCA Y Pi3HI OOKH.
<...> Xou Hacnpapai Myctada ayxe criokiiiHa, HaBITh CUMITATHYHA 1CTOTA, CJIOBA
3aliBOTO HE CKake, MyXHu He o0pa3uth”’ [1: 421] momomarae 3ragaHomMy BHIIE, ajie
e MOJOIOMY U HEAOCBAYeHOMY Mamaro, MO3HAMOMUTUCS 3 JIBYMHOKO —
ConoMuHKO0, 110 BUsIBUIAcs HenepemMokHoto Cosoxoro. OO6uaBa BapiaHTH IMEHI
— noxiaHi Big CosoMis, 1m0 B OyKBaJIbHOMY Tepekiiaji o3Hadae “‘mupHa”. Jlam 3a
TEKCTOM YHTAa€EMO, IO BOHA — “<...> Maiictep >XIHOYOrO Y-ITy, BIACHUIISA
JIEB’SITOTO JaHy 13 BIpPaB 3 MaKOTOHOM, JECSITOro — i3 (pexTyBaHHS poradem,
HE3JIIYEHHUX MOSICIB 3 pyKOMNamly, — KOpOTIlIe KaXyyH, 31pKa CydacHUX OOMOBHX
muctenTB”. BomHouac Mamaii “<...> y cBOi JABaJIsTh ABa S € aOCOTIOTHUM
yemmionoMm Ciyx0u 3 60HOBOro romaka, i SkKOM HE CEKPETHHUH CTaTyC, HaleBHO,
Mir 6m moOopoTHucs 3a 3BaHHS demmioHa cBiTy” [l: 427]. Take 3icTaBieHHS
YOJIOBIYOIi 1 )KIHOYOi 0010OBOI MaiicTepHocTi Biaasiena PyccoBa aHanizye B acekT1
TeHJICPHUX Tpaauilii YKpaiHH, aKIEHTYIOYH, L0 KIHKA € pPIBHONPABHUMHU 3
qoJoBIKaMH, “<...>Tpo mo ¥ roBopaTth Ham bpatu KampanoBu, amenrorouu 110
MOJIO/IIIOTO TIOKOJIIHHS, K€ Ma€ 3aCBOITH Il TPAAUIliHI ICTHHH YKPaiHCHKOTO
CyCNUIbCTBA, SIKE OOMpae €BPOMEHCHKMI LUISIX, Y TOMY YUCII W y TEHIEPHUX
nutanaax” [3].

3a opmHiero 13 JiTepaTypHux Bepciii OpariB KampanoBux — OCHOBH s

no0y/T0BU MPHUTOIHULIBKO-()aHTACTHYHOI CIOKETHOI JiHii, — “<...> 00H0BHI1 romax
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BIIPOJMJIM BYEHI, MpOaHATI3yBaBIIM CTapOBMHHI KO3allbKi PYKONHMCH Ta
CITIBCTaBUBIIIM X 13 TaHIIOBAJLHUMH pyxaMu. Ajile 0COOMCTO MEHI TaKUM BapiaHT
HE TI0J1I00A€ThCSI — MUCTEITBO HE MOKE HApOAUTUCS B JIaboparopii, a TUIbKU B
0oro, Timbku 3amis nepemoru” [1: 432]. Taka Te3a MOXe CTaTU BUXIAHOKO JIJIst
MIPKYBaHHSI II0JI0 3HAYEHHs JJI1 HUHIIIHBOI'O COIIlyMY MHCTEITBA 3arajoM i
JiTepaTypHu SIK OJHOTO 3 ii BUIB 30KpeMa.

KpeaTuBHO OCMHUCIEHO B aHaJII30BAHOMY OIOBiJIaHHI  CHOKOHBIYHHI
YKpPATHCBKUM CHMBOJI — CaJlo, 3HAYEHHS SKOTO IMOTPOEHO, 3BAXKAIOYM HA TPHU
“3’aBu” B TekcTi “JI00’s3H0i Conoxu”. Hacammepen npo el mpoayKT MIpKye
Moonuii Mawmaii: “A s cano Jro0ir0. OcoOIMBO AKIIO CMajellh 13 YaCHHUKOM
HAMACTUTHU Ha JKUTHIN X110, MPUCOJUTU Ta 3aMHUTH MUBOM. YECHO KaXKy4H, 1€ 1 €
HAWBUIIUM JOCATHEHHSM [MBLII3AIli, BUIIUM 3a 30pelIbOTH, OJlacTepu Ta
nporpasadi Jia3epHUX IUCKIB. YoMy s Tak Kaxy? A ToMy, IO XJdi0 31 cMaibLieM
y>Ke THCSUl POKIB HE BUXOJUTH 3 MOJIU, 1 IIPU IIbOMY 30BCIM HE MiHS€ThCs. Horo He
CKaKeI PO TepemiueHi BUIlle BUHAXOAU. BUX0OAHUTh, 1110 cajio € mo-CIpaBXHbOMY
nockoHamuM, uu He Tak?” [1: 419]. [lns aBTOpCHKOTO TaHIEMY Cajo € OIHUM i3
FEHEeTUYHUX KOJMIB YyKpaiHiiB. Takuil MIATEKCT MOXE CTaTH MIAIPYHTIM st
MOIIYKIB Y HampsMi HapoJ03HABCTBA, eTHorpadii i erHosorii. Ilpo HaWOIBII
HE3BUYHMI CMOCI0 BHKOPUCTAaHHA caia 3ayBaxye Bmamiena PyccoBa: “<...>
HamarmieHi cMaibiieM Mamaii i ColloMHHKa TIEPEeMOTIA TEPOPHUCTIB-cIpyTiB” [3:
91]. ToOTO camno sk J1s1 YKpaiHChKOTO JKIHOIITBA, TaK 1 JJIsl IPEICTABHUKIB CHIIBHOT
CTaTl CTa€ CBOEPILAHUM 00Eperom, sIKhii HeOOX1THO JIMIIE HE3BUYHO 3aCTOCYBATH.

OTxe, XyI0KHI TBOPU CYHIaCHOI YKPAiHCHKOI JIiTepaTypu BapTO aHAIi3yBaTH HE
JIMIIIE 3 BJIACHE JIITepaTypO3HABUOI a00 KOMITAPTUBHOI MO3HII1, a i CIUPAIOYUCH HA
iHTerpatuBHuil  miaxig. Came B Takui croci0 JjiTepaTypa, y TOMY YHCIHI
perioHanbHI TEKCTH, CTaHe JpKepeiaoM (POpMyBaHHS KUTTEBOT KOMIIETEHTHOCTI SIK

y4HS, TakK 1 meaarora.
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YIAK 811.111:81°42
H. B. Mamyweecvka
Kumomupcokuii deporcasruil yHieepcumem
imeni lsana Opamnka

8uUKIA0AY

Oco0MBOCTI BUKOPHCTAHHA OOISIHKY Y KOMYHIKATHUBHIN cuTyauii
CIHOKYCA

Mera cTaTTi nossrae y BHU3HA4Y€HHI OOILSHKHU Ta 3’ACyBaHHI crnenu@iky ii
peanizaiii y komyHikatuBHii cutyanii CIIOKYCA, ae BaxJIUBYy poJib BIIITPAOTh
KOOTIEPATUBHI TAKTUKH, CEpPEeN SKWX 3HAYHE MICIIEe TOCITa€ TaKTHUKa OOIISTHKH.
CrnoBo "oOingHKA" MOXOIUTH BiJl JIATUHCHKOTO "Pro', mo Mae 3Ha4eHHs BIEpen, 1
"mittere” (to send) — cTocyeThcsi MalOYTHBOTO, MOCHIIAHHS HA TIEPCIICKTHBY [7, C.
330]. OO6iugHKY Ha3uBalOTh '"MOABIMHOI  HAMPYXKEHOK  1HACKCcAIlEr",
BPaxOBYIOUYH TOH (DaKT, 110 KOMYHIKAHT BHCJIOBIIIOE CBIM HaMip y TEMEPIITHbOMY
yaci 3/IIHCHATH BUYMHOK Yy MallOyTHhOMY. Yepe3 HasiBHICTh O1HAPHOTO HAIPYKEHHS
IIJTKOM MOJIMBO, IO OOIITHKU HE OYyIyTh BHKOHAHI YIPOJOBX JOBIOr0 4acy
BHACJIIJIOK PaNTOBOi Ta pi3koi 3miHu moxii [14, c. 21].

OOilsHKa BUKOPUCTOBYETHCSI HA TO3HAYEHHS MOBJIEHHEBOTO aKTy 1
TakTuku [1, c. 84]. OOiusgHKa pO3rIsiAaeThCs OUTbIIE SK TMEPIOKYTHBHHM, HIX
ULTOKYTUBHUM MOBIJIGHHEBUH aKT Ha TMIJACTaBl TOro, IO 3aCTOCOBYETHCS 3
IHTEHITIEI0 TIEPEKOHATH, BMOBUTH, CXWJIUTH Ha CBOIO CTOPOHY IHIIUX. AJpecaHt
X (the speaker, promisor) mae Hamip BHKOHATH mif0 A, 1 I i BiamoBimae
inTepecam anpecara Y (the hearer, promissee). Inoai oOilsHKa ga€ThCA Y
npucyTHOCTI cBifka Q. Yci mepepaxoBaHi €JIeMEHTH 00’ €IHYIOThCS M1l TOHITTSIM
"comianbHe 3000B’s3aHHA", 3TIHO 3 SIKUM ajJpecaHT Oepe Ha cebe 00OB’SI30K
peaiizyBati A, OCKUIbKH PEIUITIEHT X04e, o0 aist A Oyna BukoHaHa [8, €. 69-72].

OcoOnuBiCTh, siKa BIAPI3HSAE OOIISMHKY BiJ I1HIIMX MOBJIEHHEBUX aKTIB, —
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napaaurma 30008’ s3aHHs [13, ¢. 2] (000B 30K, BIAMOBIJANIBHICT 3a O0ILSIHKY a00
NCEeBIOOOINAHKY) [5, ¢. 6]. BxkxMBaHHS MOBJIEHHEBOTO aKTy OOILSHKUA BapilOE€ThCS
3QJIEKHO BIJ: a) KyAbTYpH, JO0 SKOi HaJeXaTh aJpecaHT 1 ajapecar, TaKOoxXK
KOHTEKCTY, B IKOMY BUKOPHCTOBYETHCS X MOBa; b) 1HIINX YUHHUKIB [7, C. 342].

Y cBow dYepry, TaKTUKy OOIISIHKA BHU3HAYAIOTh SAK JOOpPOBLIHHE
3000B’A3aHHS, SKE JIIOJMHA Ja€ 3 BJACHOI I1HIIIaTUBH, MIATH IIEBHUM YHHOM,
3po0OuTH II0Ch y MaibyTHbOMY [1, C. 84; 3,¢. 20; 9, c. 6] abo yrpumarucs Bix
NEBHUX BYMHKIB Ha KOPUCTH 1HINOI ocobu [9, c¢. 6], y OULIBIIOCTI BHITQJIKIB
aJpecaHT 1 BUKOHaBeIb OOIITHKU OJHA ¥ Ta cama mroauHa. [lig vyac peamizaii
TaKTUKK OOIISHKM aJpecaHT MparHe M0 CHiBmpaimi 3 azapecatom [2, C. 5],
HaMaraeTbcsli BUKJIMKATH JOBIPY Yy WIEHIB CHUIBHOTH [6, ¢. 9] Ta moOymyBatu
J1ajior Ha 3acajiax TapMOHIMHOTO, APYKHBOT'O, IIUPOTO CHLIKYBaHHS.

s komyHikaTuBHOI cutyalii CIIOKYCA BaxJIMBOIO CKJIaJIOBOIO TAKTUKHU
OOIIIIHKM € BKa3iBKa Ha OTPUMAHHS aJpecartoM TIEeBHOI MarepiaJbHOI Ta
HEMaTepiaJIbHOI BWUTO/AM, 3all€BHCHHS OCTaHHBOTO, IO BIH MaTUME MIOCh
HeoOxiaHe 1yt cebe. OOIlgHKAa BUKOPUCTOBYETHCS CIIOKYCHHUKOM SIK PEaKIlisi Ha
BIIMOBY ajjpecara 3poOUTH IIOCh B 1HTEpecax ajpecaHTa, a TaKOX SK IOIITOBX,
3a0XOUYEHHSI KEPTBU [0 BUKOHAHHSI KoWkpertHoi Jii. AJpPECaHT aKTUBYE TaKTHUKY
OOILISIHKY 3 HaMipOM NEpEeKOHATH CHIBPO3MOBHUKA MPUNHATHA MOTO IPOIO3HUIIIIO.
PenurmieHTy Ba)KKO YMHHUTH CYIIPOTHB, OCKIIBKH CTIIOKYCHHK CTHMYITIOE€ OCOOHCTE
3aIliKaBJICHHS TapTHEpa, 30y/KyE€ y HbOro Oa)KaHHS OTPUMATH BJIACHY KOPHUCTb.
Hanpuxmnan:

Marshall: For the last time, Barney, | will not be your butler.

Barney: | need a lawyer. I'll pay you.

Marshall: I'll take it.

("How I Met Your Mother" Season 03, Episode 17, 2007; 00:04:15)

CrniokycHHUK pearye Ha kareropuuHy BimMoBy (For the last time, Barney, |
will not be your butler) ampecara miaTpuMaTH HOro iHIIIaTHBY aKTHBAII€IO
taktuku inGopmysanus (I need a lawyer), peanizoBanoi koncratuoMm. [IpoayreHT

CIOKYCH M1ICUJTIOE CBiil BIUTMB Ha KEPTBY CIIOKYCH, 3aJy4alOul TaKTUKY OOILISTHKU
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(I'll pay you), BupakeHy PO3MOBIIHUM PEUYCHHSM 13 MPHUCYIKOM, YKHBAHHM Yy
gyacoBiii ¢opmi Future Simple, BTiIeHOro y MOBJICHHEBOMY aKTi IPOMICHUBY.
CHOKYCHUK YCHIIIHO 3Ba0MB pELMIIIEHTa, PO IO CBIAYUTH peali3oBaHa
aJipecaToM TaKTHKa 3roju, BinoopaxkeHa korncratusom (I'll take it).

EdexkTuBHUM € BUKOPHCTAHHS CIIOKYCHUKOM MephOpPMATHBHUX IIECTIB y
Mekax TakTuku obimsgHku. [lepdopmaruBauii BuciiB | promise / guarantee (you)
BXKUBAETHCA 3 HAMIPOM MIAKPECIUTH, HAroJOCUTH Ha BUKOHAHHI OOIISHKH,

3aneBHUTH, 3a0xoTuTH (USed to emphasize a promise or statement, especially so as

to reassure, encourage someone) [10; 11; 4; 12] »epTBy CIIOKYCH:

Elizabeth: As your personal tutor, | guarantee personally that she will get

an A. Or your money back.

Chase's mom: Say no more.

("Bad Teacher™, 2011; 00:26:40)
CriokycHHMK armeioe o Taktuku oOinsaku (AS your personal tutor, |

guarantee personally that she will get an A. Or your money back), rapanrye
BHUCOKY YCHIIIHICTh YYEHHIN. 3aBISKU 3ajlydyeHHI0 mepdhopMaTHUBY CIOBa
afgpecaHTa HaOyBarOTh OUIBIIOI MEPEKOHJIMBOCTI, CHPUNMAIOTHCS HEMOXUTHO.
benedakrop migcuiroe CBIM MO3UTUBHUM €MOIIWHUM BIUIMB Ha OeHediliaHTa
3aBISKM BHKOpUCTaHHIO ToBTOpY (personal, personally), morpumyrounch
OPUHIIMIIB Koomepauli Ta BBIWIMBOCTI. [IpoIylneHT CHOKycH OpIEHTYeTbCA Ha
3aJI0BOJICHHS TOTpeO ajapecara, IEMOHCTPYE MOBAry A0 CIiBPO3MOBHHKA, 3aJIUIIIAE
MOXJIMBICTH BUOOpY 3a perumienTom (Oryour money back), mo  cnpuse
pe3yIbTaTHBHOMY CIIOKYIIAHHIO apTHepa (Say N0 more).

XapaxkrtepHoro 1151 komyHikaTuBHOI cutyaiii CIIOKYCA € BukopuctanHs
TAKTHUKU OOIISHKH 13 MPeH sIBICHHSIM KOHKPETHUX BUMOI JIO EPTBU CIIOKYCH.
VY TakoMy BHMaAKy OOIISTHKAa 3aCTOCOBYETHCSI CIIOKYCHHUKOM 3 HAJII€I0 OEp>KaTU
NEBHY B3a€MHY BHUT'OAY, TOOTO KOMYHIKaHT 0OiIrse 3poOWTH IIOCh B OOMIH Ha
0Ch. YMOBA, SIKY BHCYBAa€ CIOKYCHHUK, € BIJIUIATOIO 31 CTOPOHU OeHediliaHTa,

Ky BIH XO4€ OTPUMATH BIJ] >KEPTBH CIIOKYCH 3a peaii3aliid CBOro 3000B’A3aHHS.
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O6uzaBa yyacHUKa CUTyallli CIOKYCH MOTOJKYIOTHCS BHUKOHATH OOIISMHKY Ta il
BHUMOT'Y JIMILIE€ TOJ1, KOJIM BOHU 3allIKaBJIEH] B OTPUMAaHHI OCOOMCTOI HAYKUBU:

Robin: I'm trapped in Barney's closet. Help get me out, and I'll return your
Weekend at Bernie's DVD.

Ted: No way, that's not enough to get me involved in your crazy mess.

Robin: I'll also go with you to the five-day fan convention in the desert.

Ted: You'll come with me to Bernie Man?
Robin: Yes, just hurry.
("How | Met Your Mother" Season 08, Episode 10, 2012; 00:08:23)

CrokycHMK akTuBye TakTuky iHdopmysanus (I'm trapped in Barney's
closet), BupakeHy MOBJICHHEBHUM aKTOM KOHCTaTHBY. POOIH 3aCTOCOBYE TaKTHKY
OOILISIHKY, IO peali3yeTbCs CKIAAHOMIIPSAHUM YMOBHUM pedyeHHsM. llepma
JacTHHA BHUCIIOBJICHHS BijoOpakae BuMory ajpecanta (Help get me out),
HAIpaBJICHY Ha CIIOHYKAaHHS TapTHeEpa 10 NEBHUX Jid, BUTITHUX OcHedaKTopy,
aKTyaTi30BaHUX TPaHC(OPMOBAHMM MOBJICHHEBUM aKTOM JTUPEKTUBY Y (DYHKITIT
pekBecTHBY. PO3ymiloun CBOIO 3aJIeKHICTh B PEIMIIEHTa, y APYrid 4YacTHUHI
TBEP/PKCHHSI CITIBPO3MOBHUK OTOJIONIYE CBOE 3000B’SI3aHHS MO BIAHOIIEHHIO O
naptaepa (and I'll return your Weekend at Bernie's DVD), BrizeHoro y
MOBJICHHEBOMY aKTi MPOMICHUBY.

benediiianT He BUSBUB 3aIlIKaBJICHHS 0 OOIISHKY aJpecaHTa 1 BijpearyBan
BinmoBoro (NO way,), 3adikcOBaHOO KOHCTAaTHBOM, IO JOIOBHIOETHCS
nosicHeHHsAM 3anepedeHHs (that's not enough to get me involved in your crazy
mess). Peakiisi agpecata CTUMYIIOE MapTHEpPa IO TOJATKOBOrO 3000B’s3aHHS, B
1HIIIOMY pa3i KOMYHIKaHT HOMY HE JOMOMOXE.

[IpomymeHT CcmoKycH 3MYIIEHUH HTH HA MOCTYIKY 1 BJAETHCSA JO TaKTUKH
ooirsaku (I'll also go with you to the five-day fan convention in the desert), o
peasi3yeThcsi MOBJICHHEBUM aKTOM MPOMicUBY. Bukopucranus npuciiBauka (also)

BKa3y€ Ha HAAAHHA aAPpCCaHTOM IIIC O,Z[HiGI IMOCIIYTH CHinOSMOBHI/IKy.
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Ten mMae cyMHIBM IIOAO LIUPOCTI HAMIpiB MapTHEpPa, L0 MIAKPIMUIIOETHCS
TakTukoro jaeMoHctpanii HemoBipu (You'll come with me to Bernie Man?),
BUPAKEHOIO KBECUTHUBOM.

benedakrop pearye MO3WTHUBHO, L0 MIATBEPHKYETHCS TAKTHKOIO 3TOAM
(Yes, just hurry), 3adikcoBaHOIO KOHCTaTHBOM, B)KMBAaHHS MpPHCIiBHHUKA (just)
MiAIITOBXY€E aapecara IMOCHIIIaTH BUKOHATH OakKaHHS MPOAYIIEHTA. AIPECaHTy
BJIAJIOCA CIOKYCHUTU PEIHUIIIEHTA, 3alPOINOHYBABIIM BUTIIHI JUIsI HHOTO YMOBH.
3roaa 6eHedimianTa MPOUTIOCTPOBAHA HOT'0 HEBEPOATBHUMH JIISIMHU.

CHoKyCHUK, 3aly4daloud TaKTUKY OOIISHKH, HABAXYETbCS HA PHU3HK,
OCKUIbKM MOMY TOYHO HE BIJIOMO CYO’€KTMBHE BIJHOIICHHS, TICHUXOJIOTTYHUN
HacTpiil OenedimianTa. [Ipoaynenty cnokycu HEOOX1AHO AISITH TAKUM YHMHOM, 11100
NO3UTHBHO  pPO3TallyBaTH  ajpecara, TIOM SKIIUTH THIB, pPO3JIpaTyBaHHs
peuunieHTa,  SKOI0O BIH YWHUTHUME CYNPOTHB CIIOKYCl. AJIpECaHT MOBHHEH
CIPOCTYBAaTH CyMHIBH CTOCOBHO HEBHMKOHAHHS BJIACHUX CIIB, CIIPABUTU MPHEMHE
Bpa)KCHHS Ta BUKIIUKATH JIOBIPY Y JKEPTBU CITOKYCH.

OTxe, TaKTHKY OOIITHKH BHKOPHUCTOBYIOTh Yy KOMYHIKATHUBHIM cHTYallii
CIIOKYCA nns cTBOpeHHs Yy ajpecarta YsSBICHHs, Bi3yaiizaiii OTpUMaHHS
3aJI0BOJICHHSI 1 HACOJIOAM, BIJ SKMX MOMY Ba)XKO YTPUMAaTHUCh, MAariCTpajbHUN
(GOKyC CIOKYyCHHKA Opi€HTOBaHMM Ha MOTpeOHM peuuIieHTa. 3a3HaueHa TaKTHKa
BUKOHY€E (DYHKIIIIO BIUIMBY Ha COI[laJlbHE OTOYEHHS 1 Ma€ 3a METYy 3alleBHUTH 1
NIEPEKOHATH KEPTBY CIIOKYCH y IIMPOCTI MPOAYIEHTA, IO K PE3yIbTaT MPU3BENE
710 Mi/1IaBaHHSI CTIOKYCI.

[lomanpina mepcHekTHUBa JOCHIKEHHS TONATa€ y BHUBYEHHI TaKTHKU
NEPEKOHAHHS y CUTYallii CIIOKYCH.
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YK 801.82.811.111 (73)
E. €. Minyuc
JIBH3 “IIpuxapnamcokuil HayioHanbHUil yHieepcumem iMeni Bacuis
Cmeganuka”
Cmapuiuti 8UKIA0ay,
JI. A. Myopa
mazicmpanm

FpaMaanHi 3aco0m BHUPAKCHHSA eM(l)a3I/I B AaHIVIOMOBHOMY XYAO0KHbBOMY

TeKcTi (Ha martepiaji pomany apnep Jli “YouTu nepecmimnunka”)

JlocnipKEeHHIO  pI3HUX acCHeKTIB eM(paTUYHUX KOHCTPYKUIA MPHUCBIYEHO
yuMalo Mpalb cydacHuX Ta 3apyOikuux miHreictiB (B. I'. Aamonu, H. ]I
AprotionoBa, 1. baitep, M. A. benses, B. B. Bunorpago Tta in.). Tak, y
“CnoBHUKY JIIHTBICTUYHHUX TEpMiHIB” eMda3a BU3HAYAETHCS K ‘‘HANPYKEHICTh
MOBH, TOCWJICHHS i €MOIHOI BHPA3HOCTI, BUIUICHHS SIKOTOCh €JIEMEHTa 3a
JIOTTIOMOI'OI0 1HTOHAIIii, TTOBTOPEHHS, 3BepTaHb, 3amuTaHb Tomio” [2: 75]. B. B.
BunorpanoB posrisgae emdasy sk BUAUICHHS, MIJAKPECICHHS B MOBI OKPEMHX
€JICMEHTIB 1 CMHCIIOBHX BIJITIHKIB BUCJIOBJIFOBaHHS Ta BHAUISE TaKl TpaMaTHYHI Ta
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI eM(paTU4Hl 3aco0M: OCOOJMBI MIJCUIIOBAIIBHI CITYKOO0BI
cloBa, 1HBepcid, empaTu4yHi KOHCTpPYKLii, moBropu U anadopa [1: 214]. B. T.
VYakoBa 3a3Havae JB1 TOJIOBHI MPUYMHM 3aCTOCYBaHHs emdasu: 1) miaCHIuTU Te,
10 MU XOYEeMO CKa3aTu (eMOTuBHa eM(asa); 2) Moka3aTu KOHTPACT Mk BIPHHUM 1
HEBIPHHUM, TEIEepilIHiM 1 MUHYJIUM (KoHTpacTHa eMdasa) [5]. burpmricts aBTOpiB
BBAXKAIOTh, 110 eM(paTUYHI KOHCTPYKIT NPUPOAHO CHPUHUMAIOTHCS B iX
MPOTHUCTABJIEHHI HEUTPAIIbHUM KOHCTPYKIlIsSIM. BOHU HI B sSIKOMY pa3i HE MOBHHHI
pO3TIIAIaTUCA SIK BIJACTYH Bil HOpMHU 200 Ti MOPYIIEHHs, a SIK 3aKOHOMIpHE SIBUIIIE
eMoliiHo 3abapBieHoi MoBU. EMdaTuyHi KOHCTPYKIIIT MOXKYTh SIK IMiIKPECTIOBATH
OKpeMI1 WIEHH PEUEHHs, TaK 1 HaJaBaTh eMOLIMHOro 3a0apBiIeHHs BUCIOBICHHIO B
itomy [3: 57-61].

Embarnyni KOHCTpYKINT MOAUISIIOTECS HA JIGKCHYHI, TpaMaTHU4HI Ta rpadivHi.
Haiibinpm mnommpeHrM Ta eKCIPECUBHUM CHOCOOOM BHpakeHHS emda3u B
XyJI0)KHbOMY TEKCTI € TpamMarthyHa em@asza, ska 0a3yeTbCsi Ha TIpaMaTUYHHUX
MOBHHUX 3aco0ax s gocsirHeHHs emdarudnoro edekry. 3rimno 1. B.
[TaBIOBCHKOi /10 OCHOBHHMX TpaMaTHUYHWUX KOHCTPYKIIM HaJleXKaTh: a) 1HBEPCIT —

NOPYILIECHHS 3BUYAtHOTO (DIKCOBAHOTO MOPSAKY CIIB y PO3MOBITHOMY PEUYeHHI, 0)
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KOHCTPYKIIis 3 It Ha moYaTKy pedeHHs , B) KoHCTpyKIlisi Condensed Relative, B sikiii
Heo3HaueHi 3aiMenHuku What, who, whatever, whoever, whomever Buctymnarots y
poJyii  migMeTa, T) KOHCTPYKISI 3 BHKOPUCTAHHSIM CTYMEHIB MOPIBHSHHSA
NPUKMETHUKIB Ta MPUCIIBHUKIB, 1) 3alepeuH] eM(paTU4uHI KOHCTPYKIIi (CTBOpPEHI
3amepeyHuM 3alMEHHHKOM NO TOpSJT 3 IMEHHHKOM, JIBOMa 3allepeuycHHIMH,
HO€HAHHIM YacTKU NOt 31 ciomyunukom until) [4].

VY 3anponoHOBaHii CTAaTTI MPOAHATI30BAaHO TpaMaTH4YHI 3aCO0M BUPAKEHHS
empazn B XyIOXKHBOMY TEKCTI Ha warepiami pomany [apmep JIi “YOutu
nepecMmimuauka” (1960 p.). Kaura Gyna naropomkena [1ymiTiiepiBCbKOKO PEMIEIO
Ta CTaja KIJIAaCUKOK CYy4YacHOI aMEpUKaHChKOi JiitepaTypu. PosriasiHemo
HAWUTONIUPEHII IpaMaTHYHI 3ac00U BHpaxxeHHs emdasu y poMani. OJHUM 13 HUX
€ 1HBEpCisl, MOPYLIEHHS TPAAULIMHOIO MOPAJIKY CIIB y PEUEHHI 3 METOIO HaJIaHHS
JIOTIYHOTO HArojiocy YW JIOJaTKOBOTO €MOI[IHHOTO 3a0apBJICHHS MOBEPXHEBOMY
3Ha4YeHHIO peueHHs [6: 203] Ta HAroJomIeHHs 1HBEPTOBAHOTO YiCHA PEUYCHHS.
[HBepcis y poMaHi HaWvacTimie 3aCTOCOBYETHCA Yy MIAPSTHUX PEUCHHAX YMOBH.
Hanpuknan: Had her conduct been more friendly toward me, | would have felt
sorry for her [7: 36]. Yacro iHBepTyrOThCS OOCTaBHMHM Micisg Ta 4vacy. Next
morning on the way to school he ran ahead of me and stopped at the tree [7: 82].

['pamatnyna emdarnuna KOHCTPYKIIA if is (was, will be) ... who (that, when,
etC.) BUKOPUCTOBYETHCS IS BWAUICHHS OYIb-SIKOTO 4IEHA PEYCHHS, KpiM
NpUCy/Ka, 1 HaBITh Hioro miapsyaHoro pedeHHs [4]. VYV pomani 'apmep Jli
HepeBaKAIOTh KOHCTPYKIIi, y SKHX BHILIAIOTHCA oOcTaBMHH vacy. It was times
like these when | thought my father, who hated guns and had never been to any
wars, was the bravest man who ever lived [7: 127]. V emdaruuniii KOHCTpPYKIIii
Condensed Relative neosnaueni 3aiimennukn What, who, whatever, whoever
BUCTYMaloTh y pom miamera [8: 81]. V HaWTUNOBIMIMX BHIMAAKaX 3yCTPI4aEMO
zaiimennuk What: What bothers me is that she and Jem will have to absorb some
ugly things pretty soon [7: 113]. Hepigko aBTOpKa 3aCTOCOBYE JEKiJIbKa THITIB
eM(paTUIHUX KOHCTPYKIINA 3 METOK IMiJCUIICHHS eMolliiiHoro 3abapsnenns: What
Jem did was something 1°d do as a matter of course had I not been under Atticus’s
interdict, which | assumed included not fighting horrible old ladies (Condensed
Relative + iaBepcis) [7: 130].

Yumanuii eMOTUBHUN €(PEKT CTBOPIOIOTH 3amepeyHi eM(aTuyHi KOHCTPYKIIIi:
3aiiMmennuk NO+imennux (NO amount of sighing could induce Atticus to let us
spend Christmas day at home [7: 100] ), wactka not+cnoxyunuk until (The second

grade was grim, but Jem assured me that the older I got the better school would
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be, that he started off the same way, and it was not until one reached the sixth
grade that one learned anything of value [7: 79]), BukopucTaHHs I€KiIbKOX BUIIB
3arepeyHrx 3aiiMeHHUKIB y oxHomy pedenni (The was no hurry, for there was
nowhere to go, nothing to buy and no money to buy it with, nothing to see outside
the boundaries of Maycomb County [7: 16]).

CrymneHi MOPIBHSHHS NPHKMETHHMKIB Ta MPHUCIiBHUKIB Tumy the more ... the
more, better/more than, as ... as Ta iH. TaKO)X HaJIeKaTh J0 I'PaMaTHYHUX 3ac00iB
BupaxenHs emdasu: 1) The more we told Dill about the Radleys, the more he
wanted to know, the longer he would stand hugging the light-pole on the corner,
the more he would wonder [7: 24]. 2) The remainder of my schooldays were no
more auspicious than the first [7: 47]. 3) <...> | ran by the Radley Place as fast as
| could, not stopping until | reached the safety of our front porch [7: 48].

Cepen CHHTaKCHUYHUX CTHJIICTUYHHMX 3acO0IB, SIKI CTBOPIOIOTH €MQpaTUUHHI
edeKT CJiJi 3a3HaYUTU BIJIOKPEMJICHI YJIEHHW PEUYCHHs, MOBTOPH Ta PUTOPHUYHI
3amMtaHHsa.  Tak, BimokpemieHuidl wieH pedenas (detachment) (3a3Buuaii
O3HAuEHHS YM 00CTaBMHA), 130JI0ETHCS BiJl CBOTO pedepenTta, HabyBae OUIBIIOTO
CTYICHS 3HA4YYIIOCTi, CMHCJIIOBOTO HaBaHTKEHHs Ta He3aiexHocTi [6: 206].
Hampuxman: Dizzy and nauseated, | lay on the cement and shook my head still,
pounded my ears to silence, and heard Jem’s voice [7: 54] (o3nauenns). When |
passed the Radley Place for the fourth time that day — twice at a full gallop — my
gloom had deepened to match the house [7: 43] (o6ctaBuna 4yacy i criocoOy jif).

[ToBTOpH, $KI 3aCTOCOBYIOTHCS Y pPOMaHi, BUKOHYIOTH JEKUJIbKa (YHKIIIH.
[TocmimoBHMIA TOBTOP BigoOpaka€ TCUXOJOTIYHUN CTaH TEpOosi, BUPAXKAE IIIK
eMOIIiii, XBIIIOBaHHS, 3HEPBOBaHICTh, nepexxnuBanns Tomo: Dill ate, and ate, and
ate [7: 175]. Anadopa BUKOHYE SIK eMOTUBHY (PYHKIIIFO, TaK i Joriuny, GpoHOBY [6:
212]. 3 ogHOro OOKYy BOHA IMILIIIIUTHO IMIIKPECIIOE €MOIi, SKUMH OXOILICHHI
nepcoHax (y JaHOMYy BHMAAKy 1€ CTpax), a 3 JPYroro — HaroJolrye
MOBTOPIOBAHUH E€JIEMEHT, KWK BOAHOYAC Ciyrye QGoHoM s iH(opmarii, 1o
noJaeThes cimijgoM 3a moBTopom: Every night-sound | heard from my cot on the
back porch was magnified three-fold; every scratch of feet on gravel was Boo
Radley seeking revenge, every passing Negro laughing in the night was Boo
Radley loose and after us <...> [7: 75]. Anagumuio3uc — II¢ TaK-3BaHHM
KOHTaKTHHUI MOBTOp, KM Ma€ Ha METI MOEIHATH JIBa PEUCHHS, 3pOOUTH Mepexia
BiJl OJHOTO 10 JPYroro OUIbII IUTABHUM Ta MPHUBEPHYTH yBary uurada o
NOBTOpIOBaHOrO ciioBa un BUpasy: | tripped; as | tripped the roar of a shotgun

shattered the neighborhood [7: 72].
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Putopuyne 3amuTaHHs TaKOX CIyrye 3ac000M BHpaXeHHsS eMda3u, OCKUTbKH
BOHO HE OpPIEHTYE Ha ojeprkaHHs Bifmosiai [2: 237], a mpuBeprae yBary yuTaua,
HAIITOBXYIOYM MOT0 HAa PO3AYMH Ta BiOOpa)kae MOYYyTTS 1 TyYMKU MepcoHaxa: In
the long hours of church — was it then | learned? | could not remember not being
able to read hymns [7: 30].

OTxe, 3anmporOHOBaHE JOCHIKEHHS JIOBOAWTH, IO TIpamMaTH4HI 3aco0u
BUpaXEHHS eM(pa3u € XapaKTepHOI O3HAKOK  EMOIIiiTHO-3a0apBICHOTO
XyJIO)KHBOI'O MOBJICHHS. Y MpOaHaji30BaHOMY POMaHl Hal4acTilie 3yCTpI4aeMo
Taki emM(paTuyHi KOHCTPYKIIi, SIK 1HBEpCis, BIJOKPEMIJICHI YJIEHU pEUYECHHS,
koHcTpykitisi Condensed Relative, pi3Hi Buau MoBTOPIiB, KOHCTPYKIIIT 31 CTYICHIMH
MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB 1 MPUCIIBHUKIB Ta IHIII, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS A
NPUBEPHCHHS yBaru 4WTada, BUIUICHHS TIEBHOI YAaCTHHU PEUYCHHS, 300pa’KCHHS
MICUXOJIOTIYHOTO Ta E€MOIIIMHOIO CTaHy IEepPCOHa)ka Ta CIPHUSIOTh 3A1MCHEHHIO

XYJI0KHbOT'O 33JyMy aBTOpA.

CIIUCOK BUKOPUCTAHMUX JKEPEJI TA JIITEPATYPU

1. Bunorpanos B. B. Ctunuctuka. Teopust moatuueckoit peun. [Tortuka / B. B.
Bunorpanos. — M.: U3narensctBo Axkaaemun Hayk CCCP, 1963. — 369 c.

2. I'aanu 1. 1. CrioBHEK ninrBictuaaux TepminiB / . 1. I'aawny, 1. C. OmitHuk. —
K.: Buma mkona, 1985. — 360 c.

3. Hpunko A. I'. Emdarnuni crmoHykalbHI KOHCTPYKIIi B aHIMHCHKINA Ta
ykpaincekii moBax / A. I. Jlpuako // Twumosoris MOBHHMX 3Hau€Hb Y
J1aXpOHIYHOMY Ta 3ICTABHOMY acleKTax: 301pHHK HayKOBHUX Ipaib. — JlOHEUbK:
HouHY, 2004. — Bum. 10. — C. 57-61.

4. IlaBnocrka 1O. B. CnocoOu BupaxeHHs emdazn Ta OCOOJMBOCTI ii
nepekyiagy yKpaiHChbKOI MOBOIO (Ha marepiami TekcTiB pisHux ctuiiB) / FHO.B.
[TaBnoBchka // dunonornueckue Hayku 6. AKTyajdbHbIE MPOOJEMbI MepeBoaa. —
2010. [ EnnexTpoHHui pecypcl. — Pexxum JTOCTYIY:
http://www.rusnauka.com/30 _NNM_2010/Philologia/73140.doc.htm

5. YmrakoBa B. T. Emdaza B HaykoBomy ctwiai / B. T. Yirakosa // ®inonoris.
Meronuka. [legarorika: 30ipHUK HayKOBHX Ipallh BUKJIAa1a4diB Kadeap iHO3EMHUX
MOB Ta YKpaiHChKOi MOBH 1 JiiTepaTypu KuiBcbKOro HalioHaIbHOTO €KOHOMIYHOTO
yHiBepcurery. — K.: KHEY, 2002. [Enextponnuii pecypc]. — Pexum pocrymy:
http://studentbooks.com.ua/content/view/144/46/1/14/

6. Galperin I. R. Stylistics / I. R. Galperin. — M.: Higher School, 1977. — 336 p.

7. Lee H. To Kill a Mockingbird / Harper Lee. — K.: Dnipro Publishers, 1977. —
340 p.

8. Sweet H. A New English Grammar: Logical and Historical. VVolume 1:
Introduction, Phonology, and Accidence / Henry Sweet. — Cambridge University
Press, 2014. — 499 p.

95


http://www.rusnauka.com/30_NNM_2010/Philologia/73140.doc.htm

VJIK: 802/806

10. b. Minyuc

JIBH3 "IllpuxapnamcoKkuti HQyioHanIbHULl YHIiGepcumem
imeni Bacuns Cmeghanuxa”

KaHo. Qinon. Hayk, 0oyeHm

P.M. Ilagniok

JIBH3 "llpuxapnamcekuii HayioHanbHuLl yHigepcumem
imeni Bacuns Cmeghanuxa”
CMYOeHMKA-Ma2icmpanmka

HaykoBo-nmonyJisipHui TEKCT: CTHJIb Y4 MIACTHIIb

3aranpHONPUIHITHM MOKHA BBaKaTH (PaKT ICHYBAHHS HAYKOBOTO CTHIIIO B
TpPaJMIIIHIN QYHKIIOHAIBHIN CTUIIICTHUII, aJié KUIbKICTh HOro PI3HOBHIIB JIOCI
JIOCUTh IIUPOKO BapIIOETHCA. AKTYAJbHICTh PO3BIAKM OOYMOBJIEHA THUM, IO
CTaTyC HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY B (YHKI[IOHAIBHIA CTHIICTHIN JOCI
3IMIIAETHCS 00'€KTOM AMCKyciil. OHI JIHTBICTH pO3MIsAAlOTh chepy HAyKOBOT
nonyJspusallii B paMkax HayKOBO-()YHKI[IOHATLHOI'O CTHIIIO SIK HOTO PI3HOBUI —
niactwib. Hanpuknan, Koxuna M.H. BuaiIs€ Tpu OCHOBHUX HIACTHIISL HAYKOBOT'O
CTHJIIO: BJIACHE HAyKOBHIA, HAYKOBO-HABYAJIBHUI 1 HAYKOBO-TIOmy isipHmii [3: 153].

Koxuna M. H. 3a3Haudae, mo Oarato CTWJIBOBMX pPHUC HAayKOBOi MOBH
30epiraroThCs, XOo4a HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH BIAPIZHSIIOTHCS TMPOCTOTOIO
BUKJIaJly HAYKOBUX 3HAHb, IO MOBIIOMIISIIOTHCS, €KCIPECUBHICTIO 1 OOPa3HICTIO
MOBH, TIOpYY 3 IHIIMMHU CBOEPITHUMH pUCAMH. K TIACTUIICBHI PI3HOBU
HAYKOBOI'O CTHJIIO, HAYKOBO-TIOMYJISIpHA JIiTepaTypa "30epirac ocHOBHi crienudiuHi
O0COOJIMBOCTI, XapaKTEepH1 JJIsI HAyKOBOI'O CTWIIO: B HayKOBO-NOMYJSPHIN
JiTepaTypl BUKIAAIOTHCS 3HAHHSA, 37100yTi B cdepl HAYKOBOI AISUIBHOCTI; 3MICT
HAYKOBO-TIOMYJISIPHOT JIITEpaTypy B OCHOBHOMY TaKWil CaMHii, [0 BIaCHE HAYKOBO1
mirepatypu" [3: 167].

Ha naymxy MitpodanoBoi O. /[. mpUHANEKHICTP HayKOBO-TIOMYJISPHUX
TEKCTIB 710 HAYKOBOT'O CTUJIIO MOSICHIOETHCS BEJIMKUM BUKOPUCTAHHIM B HayKOBO-

NOMYJISIPHUX TBOpAaX €IEMEHTIB HAYKOBOI'O CTWIIO: "HEMae TMIiACTaB s
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BIJIHECEHHSI 1X 10 OCOOJHMBOro (DYHKI[IOHAJIBLHOIO CTHJIIO, OCKUIBKH TYT IS
neperayl HayKOBOrO 3MICTY BUKOPUCTOBYIOTHCS Tl % 3aCO0M HayKOBOI'O CTHIIIO —
TEPMIiHH, CTIHKI 1 (pa3eoOriuHi CIIOIYICHHS, CHHTAaKCUYIHI KoHCTpyKIii" [5: 14].

[H11a rpyma JiHTBICTIB PO3TIISAAE HAYKOBO-TIOMYJISIPHY JIITEPATYPY SK MPOSB
caMOCTiitHOrO (YHKIIOHATBHOTO CTHIO. [Ipw oMy B OCHOBI Kjiacudikarlii
CTWJIIB JIeKaTh TaKi CKCTPAJIHIBICTUYHI UYWHHUKH, SK 3aBJaHHA 1 MeTa
CHUIKYBaHHS, XapakTep B3a€EMHH MIDK aBTOPOM 1 YHTA4e€M, a TaKOX 3MICT
noBiomMJieHHA. ['OJIOBHUM  apryMeHTOM [UJIi  BHOKPEMJIEHHS  HAyKOBO-
MOMYJIIPHOTO caMoCTiiiHOrO cTuiito MaeBcbkuii M. M. Ha3uBae Te, 1110 "HayKOBO-
NOMYJISIPHUM CTWJIb Ha BIIMIHY BiJi HAYKOBOTO CTWJIIO peaii3ye HE OAHY MOBHY
(GYHKIIIO TOBIIOMJIEHHS (KOMYHIKaTUBHO-1H()OpPMATUBHY), a JBI MOBHI ()YHKIIIi:
(YHKIII0O TOBAOMIIEHHS 1 (YHKIIIO BIUIMBY, IO BHU3HAYAETHCA OCOOJIMBOIO
cdeporo CuIKyBaHHs, AISJIBHOCTI, B SIKIM 1€l CTHIIb BUKOPUCTOBYETHCS, C(heporo
HAYKOBOI MOMyJspHu3allii, a caMe TOMY 1 OCOOJMBUM B IMOPIBHSIHHI 3 HAyKOBUM"
[4]. HaykoBo-nomyssipHUH CTHIIb — IIe I[UIKOM CaMOCTIHHHIA (YHKITIOHATHHUMA
CTWIb, THUIIOJIOTIYHI O3HAKU SKOTO HEe 30IraloThCcs 3 O3HAKaMU HAyKOBOI
JITEpaTypH.

AvitmyxanoBa I'. lIl.  posrisigae  HAyKOBO-TIOMYJISIPHY — JIITEpaTypy  sK
"caMOCTIMHUNA CTWIIb 3 BIACTUBUMHU TUIbKU HOMY crielIU(IYHUMH OCOOJIUBOCTSIMH,
SIK1 BUAUISIOTH HOTO Bij] BIJaCHE-HAYKOBOT'O, BIUIMBAIOThH Ha B1JI01p MOBHHX 3aC001B
(oco0nuBa neKcHKa, OCOOJMBUN CUHTAKCHUC, OCOOIMBA OpraHizallisi TEKCTY) 1 Ha
xapaktep ix ¢yskiionyBanns” [1: 36].

[ToznusikoBa H. B. BBaxkae, mo "mupoka Mepexa HayKOBO-IOMYJISIPHUX
BUJaHb, BAKIMBICTh (PYHKIIIH, [0 Peani3ylOThCsAd HUMHU BUAAHHIMH, CBOEPITHICTD
CTWIIO, OCOONMWBUI BIf0Ip JEKCHMYHUX 1 CHHTAKCUYHHMX 3acOo0iB Ja€ TMiJCTaBy
PO3IIHIOBATH 1 PO3TJIAATH HAYKOBO-TIOMYJISIPHUA CTHJIL MOBH HE SIK PI3HOBH]I
HAyKOBOI'O CTHJIIO, a K cGOpMOBaHMM 1 SK TIPEKPacHO [IIOYUH B MOBI
CaMOCTIHHUHN CTHIb KHHKKOBOT MoBu" [7: 9].

Sk 6aunMo, HAYKOBIII ¥ 10C1 HE MOXKYTh MPUUTH 10 €AUHOT JYMKHU CTOCOBHO

CTaTyCy HayKOBO-TIOMYJISIpHOTO TeKcTy. Ilpore cmig mam’aratu, mo 00’ €KTOM
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yBaru HAayKOBO-TIOMYJSPHOTO TEKCTY 3aBXKIW € TOMyJspu3allis HayKoBOl
iHpopmartii. HaykoBo-monmynspHUA TEKCT HE Mepeciiaye LUl MepeaaTu
MOCTIIOBHE BUKJIAJICHHA HAYKOBHUX KOHIEMIii. TeKCTH HbOro CTUIIIO 3HAHOMIISATH
YuTaya-HeceliagicTa 3 HaAyKOBOIO TYMKOIO 3aBJIIKH TMeBH1I 00poOIli HOBHX 3HAHb
[2: 147].

OcoOnMBOCTI  HAyKOBOTO  TEKCTYy  BIIA3EPKATIOIOTBCA Y  HAYKOBO-
HOMYJIAPHOMY TEKCTi onocepeakoBaHo. [lo-mepiie, HayKOBO-TOMYJISPHUM TEKCT
HE € Oe3locepe/HiM pe3yJlbTaToM OOpOOKM Ta TIyMauy€HHs IE€BHOI HAayKOBOI
iHdopMarrii. B miii KoMyHIKaTUBHIN CUTYyaIlli IEPBUHHOIO BUCTYIMAE pajillie cama
HayKoBa MpoOsemMa Ta pe3ysabTar ii BUPIIIECHHS.

[To-apyre, mMUpoOKe KOO PEIUIIEHTIB, a BJIacHE, MEPECiUHUX JIOJCH, SKi
OParHyTb O3HAMOMUTHUCS 3 HAYKOBUMHM 3/100yTKaMH y JOCTYIHIH, Tak OM MOBUTH,
"crpomuieHii" ¢opmi BUKIAAy, B OCHOBI SIKO1 JICKUTh MPUHIUII Ka3aTH 3Hailome
yepe3 3Hallome, 3p03yMule Ta CHPUMHATIUBE.

[To-Tpere, y HaAyKOBO-TIOMYJSIPHUX TEKCTaX YITKO MPOCITIIKOBYETHCS
JiaJeKTHYHA €JIHICTh €MOIIIMHO-TIOYYTTEBOrO Ta JIOTIYHOTO E€JIEMEHTIB BHKJIATY
iHdopMarrii. EMoOIiiHO-TIOYyTTEBa CKJIa0Ba OB’ 3aHa 3 MOHATTSAM €MOTHBHOCTI,
KOTpE pO3yMi€eThCA SIK: 1) CKiIazioBa KOHOTAaTUBHOIO KOMITIOHEHTa y CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYpP1 MOBHOI OJIMHHUIII, SIKA PEMPE3EHTYE EMOILIHE CTABJIEHHS HOCIiB MOBH 10
MO3HAYCHOI'0; 2) TEKCTOBY KaTeropiro, MiAMOpsAKOBaHY 1H(OOPMAaTUBHOCTI abo
MOJIaJILHOCTI, SIKa BUPa)Ka€ €MOLIIiHEe CTaBJIEHHs aBTOpa, MOro (yHKIIi y TEKCTI,
JiH0oBUX 0Ci0, 1IMOBIPHI €MOLli pPEeaJTbHOrO0 YU MOJIEIbOBAHOTO aBTOPCHKOIO
CBIZIOMICTIO TIIOTETUYHOI'O YHTaYa 1010 ONMKUCYBaHUX mmoii [8: 142].

[To-yeTBepTe, mparHeHHS MPOAYIEHTAa HAYKOBO-TIOMYJISPHOTO TEKCTY
BCTAHOBUTU Oe€3MOCEpeHiil KOHTAKT 3 UHWTAIbKOIO ayJUTOPIEI0  3aBISIKU
BUKOPUCTAHHIO PUTOPUYHUX 3aMUTaHb, HABEJICHHS MPUKIIAJIB 3 BJIACHOTO JIOCBIY,
psIMOTO 3BEPHEHHS JI0 YyuTada abo >k yOCOOJICHHS 3 HUM. ABTOp Beje Jiajior 3
PELUITIEHTOM, TaKUM YHHOM HaJa€ MOXKJIMBICTh MOMIPKYBAaTH HaJ 1HGOpMAIII€IO,

sIKa MOro IIKaBUTh.
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[To-m’siTe, HACUYEHICTh HAYKOBO-TIOMYJSPHOT'O TEKCTYy TEpMiHAMHU 3HAYHO
HU)KYa y TIOPIBHSHHI 3 BJIACHE HAyKOBUMHU. ABTOp, BBOJASYM TEPMIHH B TEKCT,
NOJAIOTh  IXHI BH3HAueHHS ab0 K TiIymMadarh iX, BHUKOPUCTOBYIOUH
3araJbHOBXKHUBAHY JIEKCHKY. TepMiHU 1HIIOMOBHOTO TOXOJ/DKEHHS, a caMme Ti, SIKi
Oynu yTBOpPEHI Ha OCHOBI JIATHHCHKOI UM CTapOrperbKoi MOB, MPOITYIIEHTH TEKCTIB
9acTO 3aMiHIOIOTh IXHIMH aHTJIOMOBHUMH CHHOHIMamHu, Hampukiam: blood sugar
3amicth insulin, high blood pressure samicts hypertension, fat tissue samictb
adipose tissue. Takuii BHOIp TEpMIiHIB CIPHSE JICTHIOMY CIPUHAMAHHIO Ta
YCBIJIOMJICHHIO ITOaHOI0 MaTepianay B TekcTi [6: 149].

Takum ymHOM, Oepyunm 10 yBaru, IO OO €KTOM HAYyKOBO-MOIYJSIPHOTO
TEKCTY 3aBXKIU € TMOMyJspu3aliss HAyKOBOI JYMKH 1 B OCHOBI HbOTO 3aBXIU €
HAYKOBHI TEKCT, MU MPHUUIIUTH 0 BUCHOBKY, IO JAOIUIHHO Ta JIOTIYHO BU3HAYUTH
HAYKOBO-TIOMYJIIPHUM BUJ TEKCTY SIK MIACTHIIb, KUK (DYHKIIOHY€E B MEXaX BJIAcHE
HAYKOBOTO CTWJIIO. Y TEPCHEeKTUBl IOCTIIKEHHS MOXXe OyTH TPOJIOBXKEHE B

aCreKTi KOMYHIKaTUBHHUX 1HTEHIIIM MPOyLIEHTa HAyKOBO-TOMYJISIPHOTO TEKCTY.
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YK 378.016:811.111
L1 Oniwyk
Binnuyvkuti deporcasnutl nedazocivhuil yuisepcumem
imeni M. Koytobuncokoeo
acnipanmka
Oco0MBOCTi BUKJIAAAHHSA IHO3€MHOI MOBH CTYJACHTAM JIHIBICTUYHOIO TA

HEJIHTBiCTHYHOIO CIPSIMYBaHHS

3HaHHA 1HO3EMHOI MOBHU Ja€ CTYJIEHTaM 3MOI'y BiIuyBaTH ce0e OuIbIIl
BIIEBHEHO HA €BPOIEUCHKOMY PHHKY IMpalll, NMpuUAMaTd yd4acThb B Mporpamax
OOMIHY Ta 1HIIMX MDKHApOAHUX MpOrpaMax, BUTpaBaTW rapaHTH, HAOMpPATUCh Ta
OOMIHIOBATUCH JIOCBIIOM MO CBOIM MailOyTHIM mpodecii 3 3apyO01KHUMH KOJIEramu.
3HaI4YM 1HO3EMHY MOBY, CTYJACHTH MOXKYTh BUIBHO BHCJIOBUTH CBOIO JYMKY 1
HaBITh, MepeOyBaroun B YKpaiHi, HE BIUyBaTH 1HPOpMAIIHHOI HeCcTaul, OCKUIbKU
y HUX OyJe 3Mora Ji3HaBaTHCh HOBHMHHU 3 YCHOTO CBITY Ha aHTJIOMOBHHUX CaWTax
mepexi [atepuer. Ilpote, He BCi BHKIIagadi po3yMilOTh HEOOXIAHICTH HE JIUIIIE
IHAWBITYAIEHOTO IMIIXOMY O KOXKHOTO CTYJEHTa, ajie W BpaxyBaHHS 3arajlbHUX
NICUXOJIOTIYHUX ocoOIuBOCTeN maHoro Biky. I[IpobGrema mossrae y Tomy, 010
BUKJIAJJaHHSI MaTepialy 3MIACHIOEThCS IMAOJOHHO, 3a OJHUM MPUHIUIIOM.
Oco0aMBOCTI BHKJIAJaHHS 1HO3€EMHOI MOBHU IOBHHHI BapilOBATUCh B 3aJIEKHOCTI
Bil TOTO, y SKOMY BHIIOMY HAaBYaJbHOMY 3aKJIaJli HABYAETHCSI CTYACHT, YU
SBJISIETHCS] 1HO3EMHA MOBA MPOMUILHUM MPEIMETOM UM T0JATKOBOIO TUCUHUILIIHOIO
1 HAaNTOJIOBHIIIIE, BT TOTO SIK CTY/ICHT ce0e MOUyBa€ y MCUXOJIOTTYHOMY TUIaHI.

Ha cydacHomy erami 6araTto HayKOBIiB-(1JI0JOTIB 3aMalOThCS TPOOIEeMaMu
BUBUCHHS Ta pPO3POOJIOIOTh METOMWKH HABYAHHS I1HO3EMHHUX MOB Ha HeE
dimonoriyHuX cnemianbHocTX, cepen sakux: I'. I1. CaBuenko, JI. b. KoTasposa aiis
IOpUINYHUX crenianbHocTel, €. B. MipomHiuenko, JI. ®. Manskina Ta iHII JIs
E€KOHOMIYHHX CTIEIiaTbHOCTEH, MEPEKIaIOM TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta CHEIU(IKOI0
cniikyBaHHs (axiBuiB TexHuuHoro Hamnpsimy O. Bb. TapHonmonscekuii, I. M.
I'pumuna, I'. O. €menssHoBa, BiiickkoBochyxkOoBIiB — I. C. Onucina, 1. H.
VYrpromona, P. I'. 3aiinieBa. 3HaUHUX JOCATHEHb B PO3pPOOII METOIWK HaBYAHHS
1HO3EMHII MOBI CTYAEHTIB MEIUYHHX ClieliadbHOCTel Aocariu M. A.3amopokHa,
O. II. Ilerpamryk Ta iH.

Y cryneHTiB 3 npodUIbHUM  BHUBYEHHSM 1HO3€MHOI MOBH, pPIBEHb
KOMIIETEHTHOCTI MOK€ TIOCTYNOBO IMIJBUIIYBATUCA B XOJI CHELIaJbHO

OpraHi30BaHOI'0 HABYaHHSA 1 CAaMOHABYAHHS MiJ BIUIMBOM 3J00YTKIB Cy4YacHOT
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METOJIMKU 1 JIHIBOAMIAKTUKUA y cdepi mpodeciiiHoi MOBHOI ocBiTU. [Ipo 1e
CB1UYaTh PoOOTH SK BITUM3HSIHHUX, TaK 1 3apyOiKHUX HAYKOBIIB. JI0 HMX MOXXHa
BimHectd M. A. ApisH, O. b. birua, H. ®. bopucko, H. JI. T'ansckoBa, H. ®.
KopsikoBuesa, P. II. Mumbpyn, T. FO. Tam6oBkina, O. M. TpyOiuuna, A. M.
[ykin, H. B. f3ukoBa, J. Appel, R. Arends, A. Doff, D. Frieman, J. Hedge, E.
Hutchinson, T. Hutchinson, W. Littlewood, M. J. Wallace, W. Wilen, N. Whitney.

VY nmesakux poOOTax aBTOPHU AaHATI3YIOTH KaTeropii, MO MaloTh MEPETHH i3
TEMOIO YCIIXy (AaKTUBHICTh, BOJIS, JISTIbHICTh, OCOOUCTICTD, IIUICMIOKIIAJaHHS) Ta €
HeoOxigHow iHoro mnepenymoBoro (C.JI. PyOinmreitn, .M. VY3uanze, JI.C.
Burorcekuii, O.M. Jleontren, K.O. AOynbpxanoBa-CiaBcbka Ta iH.). Y 3apyOikHIN
TICUXOJIOTIT TeMa YCIIXY pO3TIsSAaach sIK ICUXOJOTaMHy TYMaHICTUYHOTO HAMPSMY
(K. Pomxepc, A. Macnoy) 1 moB’si3yBajiaCh HUMH 3 MPOOJIEMOIO camopeanizalii i
3a/10BOJIEHHSI 0a30BUX MOTped, Tak 1 ncuxonoramu-npaktukamu (P. benmgnep, /.
I'prongep Ta 1H.), mo ©Oadarh Yy HBOMY BMIHHS JIIOJAWHU  BOJIOJITH
HANPI3HOMAHITHIIITUMU TICUXOTEXHOJIOT1SIMHU.

[Tepm 3a Bce, ciaig BU3HAYUTH OCOOJWUBOCTI HABUaHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTYJIEHTIB JIIHI'BICTUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.

CporojiHi HaBiTh BXKKO YSIBUTU OYJIb-SIKUW HaBYAJIbHUM 3aKkiaj 0e3 BUBUCHHS
1HO3eMHO1 MOBH. [Ipu 11boMy BiJINOBi/IHA yBara MOBUHHA MPUJISTUCS HABUYAHHIO
MOBI CII€H1aJIbHOCTI, IHIIUMHU CJIOBaMU IS CIEHIAIbHUX TpO(ECIHUX LIeH.

VYhepmie BuciB “aHriiiichka MOBa JJisl CHeliadbHUX IiIel” OyB BBeACHUU
BUKJIaJ]ayaMU-METOJIUCTAMU  AHTJIOMOBHUX KpaiH, a 3roJoM BIH IIOYaB
BUKOPUCTOBYBATHUCS (haxiBISIMH 3 BUBUCHHS 1HITUX 1HO3EMHUX MOB.

TepMin “aHrimiiicbka MOBa JUIA CHELlalbHUX LUIe” BUHHUK B 60-x pokax XX
cromitts. OCHOBHOIO TNPUYMHOK AaKTHBI3AIlli MPOIECIB HABKOJIO BHBUCHHS
1HO3€MHUX MOB OYJIO 3aBEpIIEHHS JIPYroi CBITOBOI BIWHU Ta 3POCTAaHHS HAYKOBO
TEXHIYHOTO 1 EKOHOMIYHOTO TMpOrpecy Yy BIJIHOCMHAX 1HIIOMOBHHUX KpaiH
y4acHUKIB BiifHHM. OCOOIUBOIO TOMYJSIPHICTIO KOPHUCTYBAJIHCS MOBH JEpXKaB
eKoHOMIUHMX JifepiB Takux sk Cronydeni Iltatu Amepuku, Anrmig, Opanuis
Toro [4: 21].

Came 3MiHa MOTHMBAIII1 BUBUYCHHS 1HO3EMHUX MOB Ta PO3POOJICHHS METOJIUK 3 ii
BHBYCHHS 3pOOHMIM MOXJIMBHMH IIPOBEJICHHS 0araTOIUIAaHOBUX JIOCTIIKCHb B
bOMY HampsiMi HE JUIIE SK OJHOrO 13 aCMEKTIB BUKOHAHHS YHIBEPCUTETCHKOI
mporpaMy HaBYaHHs, ajie 1 K OJHOTrO 13 MIJIAXIB PO3MIUPEHHS MeX MpodeciitHol
MiATOTOBKH, 0a3yI0UHCh HA 1HO3EMHOMY JIOCBi1, JI€ 3HAHHS MOBHU € 00O0B’SI3KOBUM

€JIEMEHTOM YUTAaHHS, NEPEKIIaly Ta CIUIKYBaHHS HA MOB1 OpUTIHANTY.
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["'01OBHMM 1 TIPIOPUTETHUM 3aBJaHHSIM Y BUBUCHHI iIHO3EMHHX MOB € PO3BHTOK
KOMYHIKQTUBHUX 3J10HOCTEH, TOOTO HaBYaHHS MOBI SK peEaJlbHOMY 3aco0y
CHUIKYBaHHS MK (DaxiBIISIMU PI3HUX KpaiH Ta PI3HUX Tany3siX 3HaHb.

OCKUIBKM LUKJI HABYAJIBHUX JUCUUIUIIH 3 TEOpli 1 IPAKTUKH 1HO3EMHOI MOBH
NocCiJa€e 3HauHe Miclie y npoiieci ¢axoBoi MiArOTOBKY BUUTENIB IHO3EMHUX MOB, TO
TEOPETHUYHI PO3pPOOKKM 1 MPAaKTUYHI PEKOMEHJAIlli MO0 3acCTOCYBaHHS
iH(hOpMAIIHHUX TEXHOJOTIA 3 METOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 1 1HIIOMOBHOI1
MOBJICHHEBOI JIISUIbHOCTI MPEACTABIAIOTh LIHHICTh JUIsl JUAAKTUKA HABYAIHHOTO
npoiecy. HoBi ymMOBHM BHIIOI OCBITU Ta HEOOXITHICTh JOCSTHEHHS IE€BHOT
yHiiKamii y maxogaxX, iX MaKCUMAaJIbHOI JOCTYIMHOCTI Ta €(QEeKTUBHOCTI B
peasnizaliii BUMararoTb OOTpyHTYBaHHS HOBOI JUJIAKTUYHOI MOJEIl BUKOPUCTAHHS
1H(pOpMaIIfHUX TEXHOJIOTM 3 METOH PO3BUTKY MOBHOI, MOBJICHHEBOI Ta
COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIlT MalOyTHIX BYMTEIIB 1HO3EMHOi MOBH. 3 II€IO
METOI0 HEOOX1HO pO3B’sA3aTH HACTYITHI 3aBJIaHHS:

- TIpoaHAN3yBaTH JWAAKTHYHI  IIOXOAM 1  MOJEN  BHKOPUCTAHHS
iHpOpMaIIHHUX TEXHOJOTIH, K1 OMKMCaHl y HAyKOBIH MeqaroriyHii Jiteparypi i €
YUHHUMU y MPAKTUL pOOOTH BUIIUX HABYAJIBHUX 3aKJIA]IIB;

- BUBYHUTU HOB1 YMOBH MiJATOTOBKH BUWTEJIB 1HO3EMHOI MOBH Yy BHIIIH IIIKOJII,
10 BUKJIMKAH1 3aMPOBAHKEHHIM KPEAUTHO-MOAYIBHOT CUCTEMU;

- 3J1MCHUTU BiAOIp e(pEeKTUBHMX MPUKOMIB, BIOpPaB, 3aBJAaHb Ta BH/IIB
JISTTBHOCTI Ha OCHOB1 BUKOPHMCTAHHS 1H(OPMALIMHUX TEXHOJOTA Ha 3aHATTAX 3
1HO3EMHOI MOBH;

- 3MIUCHUTH METOAUYHI PEKOMEH/IaIlii 010 CaMOCTIHOI pOOOTH CTYNIEHTIB Y
KOHTEKCTI iX MOBHOI MIATOTOBKM B YMOBaX KpEJIUTHO-MOAYJIbHOI CHCTEMHU

- OOrpyHTYBaTH JUAAKTUYHY MOJENb BUKOPUCTaHHA 1H(OpMAIIHHUX
TEXHOJIOT1A 3 METOI0 HaBYaHHS CTYJEHTIB chelrianbHocTi ‘“lHo3emMHa MoBa”
npodibHUX AUCHHUILTIH [5: 94-98].

Po3rnsinyBIM 0cOOIMBOCTI HABUYAHHS CTYIEHTIB (PLIONIOTTYHOTO CIPSIMYBaHHS,
Oylie TOpEYHUM 3BEPHYTHUCH 1 10 BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH CTYyJI€HTaM, s
SIKUX 1€ — JI0JIJaTKOBa KBaTi(hiKalisl.

[legaroriuna mpakTuka 3acBiluye, MO peajibHI 3HAHHS OUIBIIOCTI CTYJCHTIB,
SIK1 HABYAIOTHCS HA HEMOBHUX CIEIIaTbHOCTSIX Y BUIUX HABYAIHHUX 3aKJIaJax, He
BIJIMOBIJAIOTh CYYaCHUM BUMOraM: CTYJICHTH HE JIMILE HE TOTOBI 0 CIIJIKYBaHHS
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO, ajieé 4acTO HAaBITh HE BOJOMIIOTh HEOOXITHUM JIEKCHUHUM
MIHIMYMOM 1 HE 3HAIOTh MPABWJ rpamMaTHKH, a00 HE BMIIOTh 3aCTOCOBYBATH iX Ha

OPAKTHULL.
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TakuM 4YMHOM, B yMOBaX OOMEKECHHX HABYAJIBHOIO IPOTPaMOI0 TOJHH,
BUKJIaJla4l MalTh 3HAWTH 3aco0M 1HTEHCHUQIKallli IpoIecy HaBYaHHS 1HO3EMHOT
MOBH — JIOCSITTH OUTBIII BUCOKOT SIKOCT1 HaBYAHHS, MAaKCUMAaJIbHO1 MPOTYKTHBHOCTI
HABYAJILHOT'O MPOLIECY Ta, BIAMOBIIHO, MIJBUIIUTH SKICTh HaBYAJIBHOI JISTILHOCTI
BUKJIaJia4ya JiIl BUKOHAHHS TOJOBHOI METH BUKJIAJAHHS HAaBYAIBHOI JUCITUILTIHU
— (¢dopmyBaHHSI  HEOOX1JHOT KOMYHIKAaTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI y cdepax
npo(deciifHOro Ta CUTYaTUBHOTO CHIJIKYBaHHS B YCHIU 1 MUCEMOBIH (popmax.

3a BusnHaueHHsMm lO. baGancekoro [1: 64], 10 OCHOBHHX (aKTOpiB, SKI
CIpUSIOTh 1HTEHCH(IKalll HABUYAJLHOI'O TMPOIIECY, HaJeXaTh: IIiJBUILCHHS
IIJIECIPSMOBAHOCTI HaBYaHHS, ITOCWJICHHS MOTHUBAIlll CTYJCHTIB, II1JBUILICHHS
1HGOpPMATUBHOT €MHOCTI 3MICTY OCBITH Ta BIPOBAXKCHHS 1HHOBAIIMHUX
texHonorid. T. [omy® 3a3Hauae, 1m0 HAWBAXKIMBIIIUM METOJUYHUM (HAaKTOPOM
iHTeHCHU((DIKalli HABYaHHS 1HO3EMHOT MOBH CTYJIE€HTIB HEMOBHHX CIIELIAIbHOCTEN Y
BUIIMX HAaBUAJIBHUX 3aKiajaXx MOXKHA BBaKaTH LIIIBHICTh CHUIKYBAaHHS CTYJICHTIB
Ha 3aHATTSIX, HACUYEHICTh 3aHATh PI3HOMAHITHUMHU BHJIaMH Ta ¢opMamMu poOOTH,
AK1 TOTPEeOYyIOTh Bijl CTY/IEHTIB aKTUBHOI y4acTi B aKTaX CIUIKYBaHHSA [2].

HaBuanbHa ¢yHKIIS Tpu monsirae 'y 3akpiluleHHI TUIBKM 10 HaOyTUX
CTyJIGHTaMHU 3HaHb, CIPUSIE PO3BUTKY JIAJIOTTYHOI'O Ta MOHOJOTIYHOTO MOBJICHHS
MOJIOAMX Jrofel. MoTuBaiiitHO-30y/)KyBasibHa  (DYHKINISL TPOSBISETHCS Y
CTUMYJIIOBaHHI CTYJICHTIB JO BUKOHAHHS TOTO UM IHIIOIO HABYAHHS, aKTHBI3allil
pPE3EpPBHUX MOXKIUBOCTEN ocobucTocTi. OpieHTyBanbHA (YHKIIIS CIIPSIMOBaHA Ha
HaBYaHHS CTYJEHTIB IUJIaHYBaTH CBOIO MOBJIEHHEBY JIsUIbHICTb, BUUTH CIyXaTH
IHIINX yYacCHWKIB TpHU Ta TpamoBatd B KomaHal. KommeHcaTtopHa GyHKITiS
NOJIATAE Yy HAJIaHHI MOXJIMBOCTI CHUIKYBATUCS aHIVIIICHKOIO MOBOIO HEMOBHOIO
Cepe/IoBUINAa Ta KOMIIEHCYE BIJICYTHICTh MOMJIMBOCTI CHUIKYBAaTHCS B peabHUX
ymoBax [3: 102-108].

CryneHra siK JIOJUHY TIEBHOTO BIKY 1 SIK OCOOMCTICTh MOXKHA PO3TJIA/IATU Y
TPHOX ACMEKTaX:

® COIATbHOMY, SIKUA OOYMOBJIEHHI HAJEXKHICTIO CTYJEHTa JI0 TEeBHOI
COIIAJIbHOI TPyNHW 1 BUABISETHCS 4Yepe3 BHUKOHAHHSA (YHKIIH MaiOyTHHOTO
dbaxiBIs;

® [ICUXOJOT1YHOMY, IO SIBJIsSIE COOOK €JIHICTh MCUXIYHMX MPOIECIB, CTAHIB 1
TaKMX BJIACTUBOCTEM OCOOMCTOCTI, SIK XapakTep, TEeMIIEPaMEHT, CIPSIMOBAHICTb,

3110HOCTI;
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e 0i0JOTiYHOMY, IO BKJIIOYaE B ceOe THUIl HEPBOBOI AISIILHOCTI, OyIOBY
aHai3aTopiB, 6€3yMOBHI pedIeKCH, COMATUYHUMN THII, ICUXOMOTOPHKY, (DI3UUHHIMA
cTaH Touo [7: 43-49].

CTyneHTChbKMU BIK XapaKTePU3YEThCS HAWOUIbII CHPUSTIMBUMU YMOBAMHU
JUIS TICUXOJIOTTYHOI'0, O10J0TIYHOIO 1 COIlaJbHOIO PO3BUTKY. B 1eil mepion
HaWBHUIIA MIBUAKICTh TIaM SIT1, peakilli, IUIACTUYHICTh Y (hOpMYyBaHHI HaBUYOK. B
O0COOMCTOCTI Ha I[bOMY €Talll JOMIHAHTHUM € CTaHOBJIEHHS XapakTepy Ta
IHTENEeKTY. AKTHUBHO PO3BHUBAIOTHCS MOPAJIBHO-I[IHHICHI M €CTETHYHI MOYyTTS.
[IBUIKO OCBOIOIOTHCS COIAJBbHI POJII JOPOCIOTO: TPOMAJISHCHKI, MpodeciiiHi,
€KOHOMIYHI, ciMeiHl. DOpPMYIOThCA 1 3aKPIIUIIOIOTHCS CXUIBHOCTI, IHTEPECH.
BusHauaroTbcs JKUTTEBI III M TparHeHHsA. JlocsAraeTbcs BHUCOKHHA pIBEHB
PO3BUTKY (PI3UYHUX Ta IHTENEKTYyaJIbHUX CHJI, aKTUBHO 3pPOCTAIOTh TBOpUI
MOJIMBOCTI, 30aradyeTbcsi €MOIIINHO-UYTTEBUN 3MICT, PO3KBITA€ 3OBHIIIHS
npuBabIMBICT. Bce 1€ YacTo CHOPUYMHIOE 1II030BaHI  YSABJICHHS TPO
HEBUYEPITHICTh 1 6€3MEKHICTh TAKOTO CTaHy i MPUBOAUTH J0 HEPaliOHAIBHOTO
po3TpauanHs piznyHux cui [8: 29].

Jns mBugkoi ¥ onTuManbHOi amanTtaiii crygeHta y BH3 kypartopawm,
JIeKaHaM Ta MOro 3aCTyMHUKAaM Ba)KIMBO 3HATH YMOBH JKHUTTSI, IHTEPECH, IJIAHU
Ha TIEPCTIEKTUBY TMEPIIOKYPCHUKA, MOTHBH BHOOPY CIEMiaIbHOCTI, pPIBEHBb
CaMOOLIIHKH, 3JaTHICTh CBIJOMOI'O PEryJIIOBaHHS MOBEHIHKH, 3110HOCTI, CXUJIb-
HOCTI, JKUTTEBUHN JOCBII TOIIIO.

VYemimHicTs amanTamii cryaeHta 'y BH3 3HauHOIO Mipoio 3aiexuTh Bif
pPO3yMIHHST W yBarm J0 pO3B's3aHHA Ili€i mpoOiemu 3 OOKy TeAaroris.
JIOUUTBHUMH € TaKi 3aX0JU: 3yCTpid PEKTOpa 3 yCiMa MEePIIOKYPCHUKAMHU Y HepIl
TW)KHI HaBYaHHA, 100 JaTh JOOPO3UWIMBI OATHKIBCHKI MOPaJd, HACTAHOBH 1
3acTepexeHHS; 1HAMBITyallbHA 1 TpyHoBa poOOTa KypaTopa; CHeIliaibHi 3aX0au
CIIyOH TICHXOJIOT1YHOI JOMOMOTH; yBara 3 OOKy 3acCTyITHHKa JIeKaHa 3 MUTaHb
BUXOBHOI podotu [6: 3].

Sk BiA3HAYaOCs, HEHTPAIBHUM MOMEHTOM COILIaJIbHOI CUTYallli pO3BUTKY B
IOHOCTI € HEOOXIJHICTb JKUTTEBOTO, OCOOMCTICHOTO 1 TmpodeciitHoro
CaMOBM3HAUEHHS, a JIOCUTh CTabllbHE W aJeKBaTHE TaKe CAaMOBHU3HAYCHHS
CKJIaJla€ IIEHTpPaJbHE HOBOYTBOPEHHS CBIJOMOCTI B IbOMY Billl. OmHaK psj
JOCIIIIHUKIB ~ Bpa)kKaloTh, IMI0 TpodeciiiHe CcaMOBU3HAYEHHS - 1€ HE
"OMHOMOMEHTHUHN aKT", CKOHIIEHTPOBAHHI Ha BIJHOCHO OOMEXKEHOMY BIIPI3KY

paHHBOI 1OHOCTI. lle mpouec, Mo cKiIanaeTbea 3 pAAy €TamiB, TPUBAIICTh SAKUX
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3JIEKUTH B1Jl 30BHIIIHIX YMOB 1 IHAUBIYyaJIbHUX OCOOJIUBOCTEHN Cy0'ekTa BUOOPY
npodecii.

o takux erami JI.J[. CTonspeHko BiTHOCHUTS:

- TEPBUHHY npodeciitny Opl€HTALIO, 10 XapaKTEePU3yETHCA
ManoaudepeHIiOBaHUMH  YSIBIIGHHSAMH TIPO  CBIT MNpoQeciid, CUTyaTUBHUM
PO3YMIHHSIM SIKOCTEM JIIOJMHHM, HEOOXITHUX i AaHOi mpodecii, HECTIHKICTIO
npodeciianx mepesar. Llelt eram XxapakTepHHE IJI1 MOJIOAIIOrO IMKIUIBHOTO 1
H1TITKOBOTO BIKY;

- eran BuOOpy mpodecii, M0 NpuUNagac Ha CTAPIIUA MIKIIBHUA BIK (paHHS
IOHICTh), Ha SKOMY BHHHMKAIOTh 1 3MIIHIOIOTHCS OUIBII-MEHII pPETICTHYHI M
aZieKkBaTHI npodeciiiHi HaMipH, JIIOJUHA CTa€ Ha NUISIX HA0yTTs 0O0paHoi mpodecii
(mo4yaTok TPYOOBOI  JISAJBHOCTI, CaMOOCBITa, HABYaHHA B CEPEIHbBOMY
npodeciiHOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJiai);

- mnpodeciiine HaBYaHHS K aKTUBHE OCBOEHHS 00paHoi npodecii il 0THOYaCHO
CBOEpIJIHA TIEpPEBIPKA MPaBUILHOCTI 3p00JIeHOr0 MpodeciiitHOro BUOOPY;

- mpodeciiiHy ~ ajmanTamifo, 110  XapakTepu3yerbcs  (HOpMyBaHHSIM
IHAMBIAYAJTIBHOIO CTWIIO AISUIBHOCTI 1 BKJIIOYEHHSIM Y CHUCTEMY BUPOOHUYMX 1
COILlaJIbHUX BIJHOCHUH;

- caMmopeai3allito B Ipaili, TOB'I3aHy 3 BUKOHAHHAM (Y1 HEBUKOHAHHIM) THUX
OYIKYyBaHb, 1110 OYyJIM CIPSIMOBaHI HA BUPOOHUYY IPALIIO.

Baxxnusicts BonoAinHs IM sk 3aco000M 1HIIOMOBHOI TPOQECiiHOT KOMYHIKALIi1
y TOJIKYJIBTYPHOMY Ta 0araTOMOBHOMY IPO(EeCIHHOMY OCBITHROMY IIPOCTOPI
3yMOBIJICHa HacaMIIepe]l THM, IO MOBHIH 0CcOOHMCTOCTI yunTens/Buknagada IM sk
KOMYHIKaHTa BJIACTHBA TOTEHIIIITHA 3/TaTHICTH JI0 peaizallii ooMiHy mpodeciifHO0
iHpopmariero BianosiaHo IM B ycHIM 1 muchbMOBIM (opmax, A0 MOLIYKY,
HAKOMUYEHHS W PO3LIUPEHHS 00CATY MPOQECiiHO 3HAYYIIMX 3HaHb y MPOIEC]
MPUPOJHOTO CHUIKYBAHHS 3 HOCISIMU MOBH. Y TOMY YHCII, IIUISIXOM 3aCTOCYBaHHS
ENIEKTPOHHOI momTH Ta I[HTepHEeT pecypciB. IIpocnigKoOByeThCsS PIZHHULS MiX
HABUYAHHSIM CTYJICHTIB, JJIS AKUX 1HO3EMHA MOBAa € PO UILHUM TIPEAMETOM, 1 JJIst
AKUX 1€ JIMIIE J0AaTKOBa AMCIUIUIIHA. B Ham yac 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH €
HEOOX1THOI0 YMOBOIO MpalleBIAITyBaHHS Maiike y BCiX cdepax 3anHsATOoCTl. Tomy
HEOOXITHO TParHyTH JOBECTH PIBE€Hb BOJOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha OIWH
PIBEHB K y CTY/I€HTIB-MOBHUKIB, TaK 1 y CTY/ICHTIB 1HIIUX CIIELIaJbHOCTEH.

Otxe, 1o onTuMmizallii HaBYAJIBLHOT'O MPOIECY MOXHA MITXOAUTH 3 PIZHUX
MO3UIIINA: BIOCKOHAJICHHS METOAIB HaBYaHHS, PO3POOKH HOBUX MPUHIIUIIIB

noOyZ0BM HaBUYaJbHUX Mporpam 1 MIAPYYHUKIB,  BJOCKOHAJIECHHS pPOOOTH
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JIeKaHaTIB, CTBOPEHHS TcuxoJioriyHoi cnyxo6u y BH3, inauBinyanizamii npoiecy
HAaBYaHHS Ta BUXOBAaHHA 32 YMOBHU OUIbII MOBHOT'O BpPaxyBaHHS 1HIUBIAYyaTbHUX
0COOJIMBOCTEW CTYAEHTIB TOIIO. Y BCIX HUX MiAXOAaxX IIEHTpajdbHA JaHKa —
OCOOHUCTICTh CTyJI€HTA. 3HAHHS TICHUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEM OCOOMCTOCTI
CTYJIEHTa, 3/10HOCTEH, 3arajJlbHOro 1HTEJNEKTYaJbHOIO PO3BUTKY, I1HTEPECIB,
MOTHBIB, PUC XapaKTepy, TEMIIEPaAaMEHTYy, Mpale3aaTHOCT], CAMOCBIIOMOCTI TOLIO
JI03BOJISIE BUIITYKYBATH peajibHI MOKJIMBOCTI X BpaxyBaHHsS B YMOBaX Cy4aCHOTO

MAaCOBOI'O HaBUaHHA Y BUIIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIaJax.
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YIK 378. 147
B.O. Hanixcyk
Kumomupcokuii deporcasruii yHieepcumem
imeni leana Opanka

KaHo. neod. HayK, OOYeHm

3acTocyBaHHSI KOyYMHIY Y HABYaHHI iHO3eMHHUX MOB

Y cydacHux yMmoOBax, KOJu I1H(OpMAIls 3MIHIOETHCS MalXke MI0JACHHO,
OCOOHMCTICTh Ma€ BMITHU JISTHU aBTOHOMHO, BUKOPHCTOBYBAaTHU 3aCOOM HAaBUYAaHHSA 1
HaOyTl BMIHHS IHTEPAKTHBHO, IOBHOLIHHO (YHKI[IOHYBAaTH, [JIsI YOro BOHA
NMOBMHHA HABYUTUCS BYUTUCA BIPOJOBXK JKUTTS. 3OUIBIICHHS KUIBKOCTI
iH(popMallli CINOHYKae BHUKIANAYiB ITH MIISXOM 3rOpPTaHHS Marepiany o0
HAMTOJIOBHIIIIONO TAKMM YHHOM, IIO0 Ti, XTO HABYaIOTHCSA, 3MOIVIM HA OCHOBI
OTPUMAHUX 3HaHb CAMOCTIHHO HApOITyBaTH M0MaTKoOBi 3HaHHsS. L{s Te3a Bimirpae
0COOJIMBY POJIb Y METOO0JIOT1i HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB. BijjoMe BUCIOBITIOBaHHS
"MOB1 HaBYHUTH HEMOKIIMBO, MOB1 MOKHA TUILKM HaBUMTHCA" 1 O3HAYAE, IO TE, 110
TH Maell 3aBTpa BUIATH SIK 3aCBOEHE, HE 3pOOUTH uisl Tebe uM 3a Tede XTOCh
IHIIMI, BOHO MYCHTh OyTH BiampaiboBaHO TOOOK 10 "3aBTpa", 1 mpolec uen
oesnepepsHuii [3: ¢.78].

"[IpoexTyrouu 1 3aCTOCOBYIOUM NEAAroriuHi TEXHOJOTIi Y BHUIIIM HIKOMI, CIiJT
BpPaxOBYBaTH, IO NPOLIEC 3aCBOEHHS 3HAaHb 1 yMiHb CTYJEHTaMHU B1JI0OyBa€ThCs
JIMIIE 3aBISKHU iX BJIACHIA MiSUTBHOCTI, KA 3aBXKIW 1HIWBIIyaibHA, 32 Oyab-sSKHX
MeTodiB 1 ¢opm ii opramizamii. OTXe, SK 3HaHHSA 1 BMIHHS, TaK 1 PO3BHUTOK
0COOHUCTOCTI — 1€ 0COOMCTHI 3T00YTOK KOKHOTO, OJIEP>KaHU CBOIMHU BIIACHUMU
CHJIaMH Y TIPOIIECi HaBYAIbHO-TTI3HABAIBHOI MisibHOCTI" [6: . 164].

KoyuuHr € omHMM 13 pI3HOBHUIIB 1HHOBAIIIHHOI OCBITHBOI NMPAKTHUKH, JAE KOYY
3aiiMae mo3uiito (acuitaropa, KU CIOPSIMOBYE TMPOIEC OTPUMAHHS JIFOJIUHOIO
Cy0’€KTHBHO 1 00’€KTHBHO HOBOro jgocBimy. Koyuunr (Bim auria. coaching —

TPEHEPCTBO), BUILKII — IHCTPYMEHT OCOOMCTICHOTO M Mpo(deciiiHOro po3BUTKY,
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dopmyBanHs sikoro mouanocsi B 70-x pokax XX cromitts. JlKepena KOy4YHHTY
JeXaTh Yy CIIOPTUBHOMY TPEHEPCTBI, MO3UTUBHIM, KOTHITUBHINA Ta OpraHi3aliiHii
MICUXOJIOT1i, B YSBJICHHI MPO YCBIJOMJICHE KUTTS U MOXIHUBOCTSAX MOCTIHHOTrO U
IIIECTIPSIMOBAHOTO PO3BUTKY JTIOAMHU. HaliBimoMimuMy BU3HAYCHHSIMU € TaKi:

o KoyuwHr — 1€ MHCTENTBO CTBOPEHHS, 3a JOMOMOTOI0 OECiM i TTOBEIIHKH,
CepEIOBHINA, SKE MOJICTIYE PYX JIOAUHU 10 OaKaHUX IIUICH, Tak, o0 BOHO
IPUHOCHUJIIO 3aI0BOJICHHS.

o Koyuunr — 1e nmpoliiec CTBOpEHHs KOy4e€M yYMOB JJi BCEOIYHOTO PO3BUTKY
0COOMCTOCTI KITIE€HTA.

o KoyuumHr — 1me MHUCTEUTBO CHPUSTH MIJBUIIEHHIO PE3YJIbTATUBHOCTI,
HAaBYAHHIO i PO3BUTKY 1HIIOL Jroaunu [4: c.14].

o Koyuunr — ue cucrema peanizalii CiJIBHOI'O COLIAIBHOI0, OCOOUCTICHOTO 1
TBOPYOTO TMOTEHIliAy YYaCHHUKIB IMPOIECY PO3BUTKY 3 METOKO OJIep KaHHS
MaKCHMaJIbHO MOKJIMBOTO €(peKTHBHOTO pe3ysbTaty [8].

KitouoBUM €IEeMEHTOM y KOYYHHTY € YCBiIOMJIEHHSI, SIKE CTa€ pe3yabTaTOM
MOCWJICHHSI YBarW, KOHIIGHTpaIlii M 4YITKOCTi. YCBIJIOMJICGHHS — II¢ 3/JaTHICTh
BiOMpaTH 1 SCHO CHpPUMMaTH, BH3HAYAIOUM IXHIO BaXJIUBICTh, (aktu W
iH(pOpMaIliio, 110 CTOCYIOThCA chpaBu. BimmoBimaabHicTh — 1€ OHA KIIOYOBA
KOHIENIlis 1 Mera KoyuuHry. (OCHOBHa 3ajadya Koydya — HE HaBYUTH, a
CTUMYJTIOBaTH CaMOOCBITY JJIsi TOTO, 1100 B MpOILIEC AISUTBHOCTI JIOJIMHA MOTJa
cama 3HaxOJIUTH 1 OTPUMYBATH HEOOX1/IHI 3HAHHS.

BukopucTtaHHg TEXHONOrIi KOYYMHIra po3riajaiThes B mpamsx M. Binepa,
JIx. Jlonneps, JI. YitBopta, C. ABneeBa, B. S. bpuu, O.M., bibapuera, B.A.
CmiBak, A.Jl. Caskina, H. Typkynemns, T.C. €dimoBoi Ta inmmx. [lg meronuka
JI03BOJISIE CTYICHTAM JIOCSTTH METH Habarato eeKTUBHIIIE 1 MBUIIIE, OTPUMATH
BIICBHEHICTh Yy TPAaBWIBHOCTI 0OpaHOTO HampsMKy po3BUTKY. IIpodeciiina
MIATpUMKA Koyda JoloMarae CTyJeHTaM CaMOCTIHHO cGhOpMyIIOBaTH 1L,
HaIpaloBaTu CcTpaTrerii iX MOCATHEHHS Ta 3JIMCHUTH HaWOUIbII pallioHaJIbHY

CTpaTerito.
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Po3risHyTM MOXJIMBICTH 3aCTOCYBaHHS METOJWUKH KOYYMHTY B HaBYaHHI
1HO3EMHUX MOB € METOIO HAIIOi PO3BIAKH.

KoyunHr 3’gBUBCS Ha NEpEeTHHI ICHXOJIOrii, crnopTy, (¢uiocodii, JOTiKwH,
KHUTTEBOTO JIOCBiNYy, a Horo mera — pyx no uiii. lle TuBOBMXHMI 1HCTPYMEHT
BUKJIaJ|a4ya, sSIKWW BIH MOXKE€ BUKOPUCTOBYBATH, JIJISI KUTHKOX ITLICH:

[To-meprie, KOYYMHT Ja€ MOXIUBICTh CTYACHTY TOBIpUTH B cebe sK
OCOOMCTICTh, HE3aJIEKHY JIOJIUHY, YHUI YCIIXU MPSMO MPOMOPIINAHO 3alekaTh BiJ
BUKOHAHOI HUM po0OOTH + OakaHHs + MparHeHHs + Bipu B CBiil pe3ynbTarT. [1o-
Jpyre, BBEIECHHA KOYYHMHTY a00 HOro eleMEHTIB Ha paHHIX CTYINEHSX OCBITH
NPUBYAE CTYICHTA 3aCTOCOBYBATH TEXHIKM SK B HaBYaHHI caMoro cebe, Tak 1 B
peaIbHOMY MOBCSIKICHHOMY >KHUTTi, P NPUUHSTTI Pi3HOMaHITHUX pimeHsb. [lo-
TpeTe, KOYUYHMHI BIJKpUBA€E JBEpl B CBIT O€3MEXKHUX MOMIMBOCTEH JUIS:
PI3HOMAHITHOCTI 3aHATh; YITKOCTI PO3YMIHHS L€ HaBYaHHS 1 BUTpAT 4yacy Ha
HBOT'0; pPEaJbHOI TMepLemnLii pe3yabTaTiB 1 JOCATHYTHX IIed (TUM caMHuM
YCBIIOMJICHHS JIIOAMHOIO PEAJIbHOCTI CBOIO YCMIXy 1 3 LBOro - OakaHHs
mpaloBaTy OUIbIINE, MO0 MOABOITH 1 MOTPOITH CBIM YCINIX); 3HAXOKEHHS CHII 1
eHeprii I pyxy Jajil; BU3HAUYCHHs TOTO, [0 PeabHO X04e 1, He MEHII Ba)KJIUBO,
MO3K€ LI UM 1HIIIA JIFOJMHA, 10 TO3BOJISIE KOXKHOMY TPAIFOBATH B 33JI0BOJICHHS 1 Ha
0Jlar0 BCHOTO CYCHUIBCTBA; YHHUKHEHHS (pycTparmiii JIOAuHU, TOB'I3aHUX 3
BJIACHOIO HEMPABUJIBHOIO peajlizalli€lo, HEBU3HAYEHICTIO, HE3aJI0BOJICHICTIO 1
JPATIBJIMBICTIO BiJl HE3HAHHS CaMOro cede i cBoro moreHiiany [1].

MOBHU KOYYHMHI Y{ JIHTBO-KOYYHMHT — II€ JTOCHUTh MOJIOAWIN HAIPSIMOK,
CTBOPEHHUI Ha TMEpeTHHI JIHTBICTHKU 1 KOYYMHTa, 1€ MaKCUMalbHO €(EeKTUBHE
BUBUYCHHS 1HO3EMHOT MOBH 32 JIOIIOMOTOI0 KOYYHHTOBOTO Miaxoay. JIIHrBicTHUHUN
KOYYHUHT — II€ OCOOJMBHI B 3aHATH, IMiJl 4ac SKUX HABYAHHS 1HO3EMHIN MOBI1
BiIOYBA€ThCS HE 3a JIOMIOMOTOI0 3arajlbHOBIJOMUX METOJWK, a 3a JOTOMOTOI0
KOy4Ya, PO3BUTKY 1 MaKCUMaJIbHOIO BHUKOPHUCTAHHS OCOOMCTOrO TOTEHIIANy
ctyneHTiB. I{e He mpocTo 1HAUBIAYaTbHUM MAX1J 0 HABYAHHS 1HO3EMHINA MOBI, a
migoip Ta moOymoBa METOAWKHM TOAAHHS MaTepiany Tak, 1mo0 BiH aOCONIOTHO

TOYHO BIATOBIJIAB 3aBJAHHSAM CTYAEHTIB ISl JOCSITHEHHS MaKCUMAJIbHO BIJIBHOTO
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BOJIOZIHHS MOBOIO Ta JIO3BOJISIB JIOCSATTH PE3YJIbTaTy HAWOLIBII ¢(PEKTHBHUM Ta
ONTHMAJIBHUM JUTSI KOXKHOT'O OKPEMOro CcTyzieHTa 3acodom [5: ¢.105]. SIky 6 MoBy
BU HE BUBYAIH, € ACSAKI Ali, AKI MOXYTh MaTH YK€ BEIUKE 3HAUYCHHS 1 3pOOUTH
pe3ynbpTaTH OUTHII OYEBUAHUMHU. B meprny depry, 1e CHCTEMHICTh 1 PO3yMiHHS
TOT'0, YO0 caMe JIFOJUHA X0Ye JIOCATTH B TUIaHI BUBYCHHS MOBH, 3a SIKHI TEPMIH 1
3a JOMOMOTOK0 SIKUX iHCTpyMeHTiB [7]. Jlns ¢dopMyBaHHS Takoro po3yMiHHS
HEOOX1THO YSIBUTHU 001 KiHIIEBUHM pe3ynbTaT. st korock 1e Oy/e kBaBa po3MoOBa
3 HOCIEM 3a KyXJIEM rapsidoro kKamydiHo. [[isi Koroch — ycHilmiHa mIpe3eHTalis
HOBOT'O MPOEKTY MOTECHLIMHUM 3apyOilKHUM napTHepaM. JlJis Koroch TUXUN BeYlp
BJIOMA 32 YUTAHHSM YJIFO0JIEHOT KHUTH B opuriHaii. SIkoro 6 He OyJa rnepcoHaabHa
MOBHA Mpis, ii Tpeda 4iTKo 1 sICHO co01 ysiBUTU. Toni 1l Mpist CTaHE MasKOM, A0
SKOTO MO)XHa ITOBEPTATUCS B MOMEHT, KOJIM 3amaj 3rac, KOJH JIIOJUHA TOTOBA
3MaTHCS 1 B YEProBUM pa3 3aKWHYTH BCIO IIFO 3aTil0 3 BUBUEHHSM MOBH, aJKE Y
KO)KHOTO 3 Hac Habarato Ounbllie BakiuBHX 1 TepmiHoBux cmupas! [lotim Tpeba
NEPETBOPUTH II0 MPiI0 HA MeTy. TyT NOTpIOHO BHU3HAUWUTH, SIKOMY PIBHIO
BOJIOZ[IHHSI MOBOIO BIJINOBIJIa€ MocTaBiieHa MeTa. KoxeH piBeHb MOXKHA TIPOUTH 3a
IIIJTKOM TIeBHY KUIBKICTh TOJAWH (3a KUIbKa THIKHIB 3aHATh MOXKHa OyJie OI[IHUTH
OCOOMCTHM TeMIl, a TOTIM 3pOOUTH TOJAIBIIN PO3PAXyHKH), AOJATH dYac Ha
JIOJIATKOBE ay/1I0OBaHHs (HAIPUKIIAJ, aydiOKHUTA a0o0 TMiJKaCTH BIAMOBITHO 0
piBHA), PO3MOBHY HpPAKTUKY 1 OyAb-fKi 1HIII BHUAM MOBHOI [ISJIBHOCTI, SIKI
NPUHOCATH 3aJ0BOJICHHS, a/KC BHBYCHHS MOBHM Ma€ B IEpIIy 4yepry OyTH came
3aJIOBOJICHHSIM, TO1 1 pPe3yJIbTaTH HE 3MYCATh cede uekarn. [Ipote Tpeba TBepe3o
OLIIHIOBaTH CBOi MOxuBOCTI. Kpamie mowatu 3 OUTbII HOBUIBHOTO TEMIy 1
MIOCTYITOBO TPHUCKOPIOBATHUCS, HIXK HAIPBATUCS 3a Mapy JHIB 1 3aKUHYTH 3aHATTS
Ha HeBHW3HaueHWN dyac. [lpuwHIMN Takui ke, K 1 B CIOPTI — HAapOIILyBaTH
HaBaHTaXXEHHs 3 dacoM. [lo-nmpyre, SKIIO BiACTaHb BiJl MOTOYHOTO MOMEHTY J10
JIOCSTHEHHS METH BHMIIIA 3aHAATO BEJIMKOIO (Hampukiaa, morpanuTu 3 Al Ha
B2), To kpaiiie po3aUTUTH 1IeH NUISIX Ha KUTbKa €TariB, MO3HAYMUBIIHA B KO)KHOMY 3

HUX MPOMDKHHUM pe3ynbTaT. TakuM 4YWHOM, MI0pa3y, AaHaNI3ylo4yd YCIIX Y

111



KOHTPOJIBHIN TOYII, 3'SBUTHCS HOBUM CTHUMYJI WTH Jaji. 3aHAa/ITO BEJIUKA 1 CKIIaHa
MeTa HaBITaKM MOXKE HAJISKATH 1 aHc "3xatucsa” Oyae Habarato OuibimmuM [7].

[licns Toro, sik moOyaoBaHa Taka CTpaTeriyHa KapTHUHA, MOYKHA 3alHATHCS
migdopoM MaTepiamiB 1 MAPYYHUKIB 1 TUIAHYBAHHSIM 3aHATH MO TIDKHSX 1 HaBIThH
nasix. [ToTpiOHO AOKIamHO pO3MUCATH TUIAHU 3aHATH, 00 Tak mpoctime Oyae 3
HUMH TIpairoBaTd. HeoOxigHo 3amumaty "3emeHi 30HU" — 9ac Ha BIAMOYHMHOK a00
HE3aIlJIAaHOBaHy JAISUIBHICTH, MO0 panToBe Oa)KaHHSA 3aMICTh OJIOKY TpaMaTUKH
MIPOCTO TIOAUBUTHCS CEpito YIo0JeHoro cepiainy 0e3 mepekiaay He BUOUBAIO 3
HaBYaJIbHOIrO Tpadika. 3aiiMaTUCS TaKUM TUTAHYBaHHSIM HalKpallle pa3 B TUXKICHbD,
a TIOTOYHMI Mporpec Bi3HAYAaTH KOXKEH JeHb. B miaHyBaHHI MOXE JOMOMOITH
IIOJICHHUK, i€ MOTPIOHO 3amuCyBaTH IO 1 B SIKUWA JIE€Hb MOTPIOHO 3pOOUTH 1
CTaBUTH BIIMITKU MPO BUKOHAHHS. 1[0 cTOCy€eThCsl caMuX MiIPYYHUKIB, TO Kpallle,
KO 1X Oyje AeKUIbKa. Y KOXHOTO MiJIpyYHUKA € CBOi mepeBaru 1 Henomiku. J{o
TOTO K, y BUBUEHHI MOBU He OyBa€ 3aHaATO Oarato ayAilOBaHHS, TOMY JOJATKOB1
ayJlIOKHWUTH, TTOJIKACTH, (GUIHbMH Ta iHIIE — 11e must have.

Haiikpamme, skmo mIs 3aHATh Oyae OJMH MIAPYYHUK 3apyOiKHOTO
BuaaBHUIITBa (TyT Jigepu Rond Point, Taxi, Franzais interactif, Alex et Zoe mis
¢dpanmy3skoi MmoBH; English File, Cutting Edge, Face2Face 1 Inside Out — s
AHTJIHACHKOT), OJWH BITYM3HSAHOIO aBTopa (00 MaTH MOXIIMBICTH Kpalle
po3iOparucs B rpamaruill 1 JOAATKOBO MOTPEHYBATHUCS) 1 OJMH MOOYyAOBaHUH 3a
TUIIOM JIOBIIHMKA — B SIKOMY IpamMaTHKa IMOSCHIOEThCS OJIOKaMM, a HE B 3B'S3I 3
JIEKCUYHUMHU TEMaMH 1 3 3pOCTal0YUM PIBHEM CKJIAJIHOCTI, 1 IaIOThCS BIPaBU s
BimmparroBanas  (Hampukiaan, Grammaire progressive du  franzais  abo
[TomoBa M.H., KazakoBa X.A., Kopampuyk ['M. nansa QpaHiy3pkoi MOBH;
lNominuncekuii, JIpo3noBa abo Grammarway — i anrmiiiicbkoi). [Ipu mianyBanH1
3aHATh BAXJIMBO TMPArHyTd JO TOTO, 100 YWTaHHSA, ay/IiIOBaHHS, MHUCHMO Ta
TOBOPIHHS OyJIM 3afisHI HA KOXXHOMY ypoi. I, 3Bu4aiiHo, K TUIbKH HaOEpeThes
JIOCTAaTHIM MOBHUM 3amac Jyisi TOro, 00 MiATPUMATH HANMPOCTIIIY PO3MOBY Ha
NEBHY TeMy, Tpeba IIyKaTH MOXJIMBICTh CIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMHU, aJI’KE€ BapiaHTIB

JUTSL IILOT'O CHOT'OIH1 OUIBII HI’K JOCTATHLO.
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3BUYaitHO, BUKOHATH BCE 1€ CAMOCTIMHO 0€3 PO3yMiHHS TOHKOILIB 1 JieTajeH,
0e3 HaBUYOK TUIAaHYBaHHS 3aHATH 1 0€3 METOJUYHOI 0a3H 1yKe CKIaJHO 1 BUTPATHO
3a 4acoM. [ Ik pa3 B IbOMY Ha JOIOMOT'Y MOX€E ITPUMTH MOBHUM KOoyu4. Lle nroauna,
sIKa 3HA€, YUM OJIMH PIBEHB BIIPI3HIETHCS BiJl IHIIOTO, CKUTLKU Yacy HEOOXiTHO Ha
iX TpOXOmKEHHSA, 1 SKUH 3 HUX IMAIHAEe caMe JJId ITIOCTaBJICHOI METH, SKHH
JIOTIOMOYK€ BH3HAUYUTH ONTHMMAajlbHE HaBaHTaxeHHs. Koyu pomomoxe 3HaWTH
NPaBWIbHI MIAPYYHUKU Ta MOCIOHUKH, IPOCTEXKUTH 32 TPABWIHHUM TUIaHYBaHHSM,
a TOJIOBHE, BUKOHAaHHSIM Iboro miany. Koyud He Oyle MpOXOAUTH 3 y4YHEM
HiPYYHUK BIPABY 3a BIIPABOIO, BIH HABYUTH POOUTH 1€ CAMOCTIMHO 1 OTpUMYBaTH
MaKCUMaJbHY KOPUCTh BIJ] 3aHATH 1 B1JI MAPYIHHUKIB.

OTxe, KOYYMHT € OJHUM 13 PI3HOBHJIIB 1HHOBAIIHOT OCBITHBOI MPAKTUKH,
ITHCTPYMEHTOM OCOOMCTICHOrO ¥ MpOQECIiiHOro PO3BUTKY CTYIEHTIB, CUCTEMOIO
peanizauli CHUIBHOTO COILIAJIbHOrO, OCOOMCTICHOIO W TBOPYOIrO MOTEHI{ANY
YYaCHHUKIB TPOIECY PO3BUTKY 3 METOI0 OJep>KaHHS MaKCHUMajJbHO MOXKIIMBOTO
epextuBHOrO pesynprary. CyTh KOYYMHTOBOTO MiJIXOJy MOJIATAE B CTUMYJIALIT
CaMOOCBITH JUIsl TOrO, 100 B MPOIECl MISIBHOCTI CTYAEHT MIT CaMOCTIMHO

3HAXOJMUTH 1 OTPUMYBATH HEOOX1/IH1 3HAHHS.
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3acTocyBaHHsSI MeTOAY NMPO0JIEMHOIr0 HABYAHHA B IHIIOMOBHIM MiArOTOBIII

CTY/JIeHTiB HEMOBHHUX ClleliaJIbHOCTEeM

[Tomyk mi€BUX TNEAAroriyHUX IMiJAXOAIB, OHOBJICHHS ICHYIOUHMX METO/IIB,
3aco0iB, (opM HaBYaHHS, PO3BUTOK I1HHOBAIIMHUX METOJUYHUX CHUCTEM €
HEOOX1IHOIO YMOBOIO, IO MOCTA€ ChOTOJIHI MEpPeJ]] CUCTEMOIO BHIIOI OCBITH, sKa
NOKJIMKaHa rOTyBaTH (haxiBLiIB HOBOro MokoiHHs. CydacHl BUMOTH 40 MalOyTHIX
¢axiBiiB nependavyaOTh HE JUILE BUCOKHI piBEHb 3HAHb 1 BMiHb 3a (paxom, ane i
JIOCTATHIO 1HIIOMOBHY MiATrOTOBKY. ChOTOJCHHS BUMArae BiJl HUX HE JIWIIE 3HATU
1HO3eMHY MOBY, a ¥ OyTH BCEOIYHO pPO3BHUHEHOIO, CYCIIIbHO-aKTUBHOIO,
KOMIIETEHTHOI OCOOHUCTICTIO, SIKa 3/laTHA TBOPYO MUCIHUTH, CAMOCTIMHO MIPUIIMaTH
pIllIeHHsI, BUILHO OPIEHTYBATHCS B CBITI IIBUJKO 3MiHIOBaHOI iHdoOpMallii, mMae
OpUTIHAIbHI AYMKH Ta MpUIIMae HECTAaHAAPTHI PIIIEHHS B CUTYaIlisX, Kl OCTIMHO
3MIHIOIOTHCSI, B TOMY YHCJI1 IHO3€MHOIO MOBOIO.

3BijicH 3’SBWJIACh 3allIKaBJICHICTh 10 MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHS.
AJxe caMe 1eil MeTO/ CTUMYJIIOE MMi3HABaJIbHUI IHTEpEC CTYAEHTIB, MOTUBYE iX
70 HaBYaHHA, 3a0X0Yy€ BHBYATH 1 JI3HABATHCS LIOCh HOBE, MOKPAILYE DPIBEHb
iXHBOT IHIIIOMOBHOI MIATOTOBKH, CIIPUSE CAMOPO3BUTKY ¥ CAMOBJIOCKOHAJICHHIO.

[TutanusiM 3acTocyBaHHS MPOOJEMHOr0 HAaBYaHHS OIMIKYBaJOCS BEIMKE KOJIO
K 3aKOPJOHHUX, TakK 1 BiTum3HsAHUX HaykoBiiB. Cepen wux [Ix. proi, X.
bappoys, JIx. bepinrep, K. Kokpen, K. Hetoxonn, C. Xmeno-Cinbsep, JI. Kozyis,
T. KynpsiBues, I'. Jlynenko, M. MaxmyroB, ®. Matromkus, B. CadonoBa Ta 1.
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OCHOBHI TOHSATTS NPOOJEMHOr0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, NPOOJIEMHI
cuTyallii, mpoOJeMHI 3aBJaHHs PO3KpuUiu y cBoix npaugx H. J{mitpenko, 1. Jons,
O. 3apiuna, H. Knoc, M. Maxmytos, B. IlaBnenko, O. [lom3urys, I'. Pomaikina.

[IpoGnemMHO-OpiEHTOBaHWI MiAXiA, HA BIAMIHY BiJ] TPaaWIIMHUX METOMIB
HABYAHHS, CIIMPAETHCS TIEpeNyciM Ha iHTepecH cTyaeHTa. Moro pearizamis Bese 10
3MIHM TO3WIII BHKJIaaada. 3 HOCiS roToBOi iH(OpMarlii BiH MEPETBOPIOETHCA B
opraHizaTopa JIOCIiHUIIBKOI, TI3HABAJIBHOI TISUTBHOCT1 CBOIX CTYJICHTIB.

[Iporiec iHIIOMOBHOT MIATOTOBKH CTYJEHTIB HEMOBHHUX CHEIIAIbHOCTEH MOKE
cTaTd e(QEeKTUBHIIIUM 3a JIOMOMOTrOI0 MpodiieMaTr3allii HaBYajIbHOTO IMPOIIECY.
[Ipo6sieMHICTB, K TPIOPUTETHUN HAMPSIM OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOIO MIiIXOY B
HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH, MOXK€ peasli30BYBaTHCS Ha BCIX PIBHSIX OpraHizarii
HABUYAJILHOT'O MaTepiany W camoro HaBuajgbHOro mpoiecy. IIpoGnemHa mojaua
MaTepialy COpHsI€ MiJIBUILIEHHIO €()EeKTUBHOCTI MPOIECY HABUYAHHS, OCKUIBKH 1€
CTUMYJIIOE PO3YMOBY iSUIHHICTh CTYAEHTIB, CAaMOCTIMHUHN momryk iHdopmamii 1
OparHeHHs 0 aHali3y Ta y3arajgbHeHHs. [IpuHimn nmpobieMHOCTI 30IKye MK
co00I0 TMpollec HaBYaHHSA 3 IPOICCOM ITI3HAHHS, JOCTIIKEHHS, TBOPYOTO
mucieHHs [1]. CyTs akTuBi3alii HaBYAIBHOI AISUTBHOCTI 3ac00aMHu MPOOJIEMHOIO
HAaBYaHHS TOJIATa€ HE B 3BUYANHIM PO3YMOBIA aKTMBHOCTI ¥ MMCIEHHEBHUX
oreparlisix 3 po3B’s3aHHSA CTEPEOTHITHHX 33Ja4 1 BUKOHAHHS PEMPOMYKTUBHUX
3aBJaHb, a B aKTHBI3allli MUCIIEHHS LUISIXOM CTBOPEHHS MPOOJIEeMHUX CUTYaIllH, Yy
(¢opMyBaHHI Mi3HABAJILHOTO IHTEpPECY W MOJENIOBAaHHI PO3YMOBHMX IPOLIECIB,
aJeKBaTHUX cCHpaBxkHid TBopuocTi. [lpm 1bOMYy QopMyIOTECS HABUYKH
MOITYKOBOI'O, JOCHITHOTO MiIXOAYy 10 PIMICHHS TEOPETHMYHUX ab0 MPaKTUYHUX
npoOsieM. 3acTOCYBaHHS TPHHIIMIY MPOOJEMHOCTI JO3BOJIIE  BapilOBaTH
HaBYAIBHUI MaTepiall, IPUHOMH BUKJIQTaHHS 3 ypaxyBaHHSIM 3MICTYy OCBITH, (hopM
oprasizailii HaBYaJIBHOTO MPOIIECY, PIBHA 3HAHb CTYJEHTIB, X MIATOTOBICHOCTI 10
camocTiiiHoro poboru [5; 6].

[IpoGaemMHO-OpieHTOBaHE HAaBUaHHS Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBHU JO3BOJISE

pPO3BUBATH TBOPUYY AKTHBHICTh CTYJEHTIB, MIJABUIIYBATH iXHIO MOTHBAILIIIO,
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CaMOCTIMHICTh, MOIH(OPMOBAHICTh MPO 3MICT MaOyTHHOI Mpodecii, po3BUBATH
IHTENEeKTyaJIbHI BMIHHS.

Oco0nuBO e(pEeKTUBHMMHM B 1HIIOMOBHIM MIJTCOTOBLI CTYJEHTIB HEMOBHHUX
CHeriagbHOCTe € TpoOJeMHI 3aBIaHHA, SKI MalOTh SCKPaBO BHPAXEHUU
npodeciiiHuii  XapakTep, a BHKJIQJACHHSI mpooOiieMu, OOTpYHTYBaHHS il
aKTYaJIbHOCTI, OMKC METOJIB 1 XONIy JOCTIIPKEHHS, MPEACTaBICHHS BUCHOBKIB 1
pe3yNbTaTIB BIAOYBAETHCS 3 AKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSIM JIEKCUKH Ta (pazeonorii
iHo3eMHOT MoBH. I[IpobGrmemH1 cutryalii 3 BHUKOPHCTaHHSM 1HO3EMHOI MOBH
JIO3BOJIAIOTh AKTUBI3YBaTH PO3YMOBY [ISIbHICTH CTyAeHTIB. IlporpaBaHHs Ha
3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBHM BEJIMKOI KUIBKOCTI PI3HOMAHITHHUX CHUTYallld sK
YCHOTO, TaK i MACEMHOTO CIUIKYBaHHsI, TOMOMAaraloTh CTy/ICHTaM iIHTETpyBaTHUCS B
npouec IHIIOMOBHOI mpodeciiHoi ajganTamii 1 OyTM TOTOBUMHM JO peaii
MaiOyTHBOT TpodeciiHOl MisTbHOCTI [ 2].

[HIITOMOBHA MiATOTOBKA CTYAEHTIB HEMOBHUX CHEI[IAIbHOCTEH 3a MPOOIEMHOIO
METOIUKOI  Tiepenbadae  IMMPOKE  BUKOPHUCTaHHS  iHQOpMAIidHUX 1
KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOT1H. Ix BIIPOBA/KCHHS JTO3BOJISE€ ICTOTHO IIiJIBHIIUTH
e(eKTUBHICTh TOSICHEHHS 1HIIOMOBHOI'O Marepiaiy, SKICTh OCBITH, PO3UIUPUTH
Jiara3oH TMONIYKIB MPW BUKOHAHHI MPOSKTHUX 3aBjaHb, 3a0€3MCUUTH Bi3yalbHUN
CYIPOBIJ MoiaHuX (aKTIB 1 pe3yJbTaTIB JOCIIIHUIIBKOI AisTIbHOCTI [4].

3actocyBaHHsA 1H(QOpMALIMHUX 1 KOMYHIKALIMHUX TEXHOJOTIA CIpHsie
PO3BUTKY Y CTYJEHTIB JOJATKOBUX HAaBUYOK 1 yMiHb. Cepesl HUX MepIil 3a BCe CIIiT
BIJI3HAYUTHU TaKl, IK poOOTa 3 BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX KOMIT IOTEPHUX IPOrpam
(rpadiuHMX, TEKCTOBUX, TAOJUYHUX, OOYUCIIOBAIBHUX 1 T.J.); MOMIYK 1H(popmarii
B [HTepHeTI; emekTpoHHA OOpoOKa JaHWX 1 BUKOPHCTAHHS €JIEKTPOHHOI ITOIITH
U OOMIHY pe3ylbTaTamMy JOCHIDKEHHS, y4YacThb Y BiACOKOH(EPEHIIIX 1
JMCTaHIliHe crinkyBaHHs [3].

BnpoBamkenas iHGopMaIiiHUX 1 KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIHA JoroMarae
€KOHOMHTH 4ac, 3a0e3Meuyroun MIBUIKUNA aHali3 pe3yJbTaTiB HaBYAHHS, THYUKY
CUCTEMY 3BOPOTHOTO 3B'si3Ky. BOHM CHIpUSIOTH MOIMIMPEHHIO JaHUX, OTPUMaHUX B

X0ll JocHiKeHHs. [HdopmariiiHi Ta KOMYHIKAIIiHI TEXHOJOT1 J03BOJSIOTH
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BU3HAUUTU HaWOUIbll edeKkTuBHY (opMy 30epiraHHs pe3yJibTaTiB BUKOHAHOTO
npoOJEMHOr0 3aBlIaHHs, iX IEHTpadi3oBaHUK 30ip 1 YNpaBIIHHA 3 METOIO
M1JrOTOBKHU MTPOTHO31B.

Bapro 3a3HaumTH, MO MYyIBTUMEIIWHI 3aCO0M MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS
IPaKTHYHO Ha BCIX eTalax 3aHsATTS: I 9ac MOTHBAIlli SK ITOCTAaHOBKA IEBHOI
npoOJieMH Tiepel BUBYEHHSM HOBOTO MaTepialy; y MOSICHEHHI HOBOT'O MaTepialy
K UTFOCTPATUBHHMM Matepiai; IiJl 4ac 3aKpilUICHHsS Ta y3arajlbHEHHS 3HaHb; IS
KOHTPOJIIO 3HAHb.

TakuM YWHOM, MO€JHAHHS KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTM 1 MpoOIeMHOro
HAaBYaHHSI B 1HIIOMOBHIA MATOTOBII CTYJIEHTIB HEMOBHHUX CIICIiaIbHOCTEH
3a0€31euy0Th BUCOKUH PIBEHb 3aCBOEHHS 3HAHb 3 IHO3EMHOI MOBH, YCBIJIOMJICHHS

iX IPAKTUYHOI'O 3aCTOCYBAaHHS y MaOyTHIN npodeciiiHii T1sUIbHOCTI.
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The metaphorization of the EU and BREXIT concepts in the modern

British political discourse

Within the paradigm of cognitive linguistics, the study of conceptual metaphor,
as a basic cognitive device that allows us to deal with abstract domains of
experience, has become one of the subjects of linguistics.

The aim of the article is to give a general description of the EU and Brexit
concepts by taking into consideration their influence on shaping the public mental
set and opinions and to state the role of conceptual metaphors in the British
political discourse.

Traditionally the term discourse refers to "the whole process of interaction of
which a text is just a part" [5: 24]. Refining the definition, we can see that there
exists interrelation between the language and the social reality. It is possible to
detect that it is necessary to analyze political discourse in order to understand the
connection between language and power in different aspects.

In linguistics the political discourse, as a subcategory of discourse in general,
"can be based on two criteria: functional and thematic. Political discourse is a
result of politics and it is historically and culturally determined. It fulfills various
functions due to different political activities" [5; 6]. It is evident that political
discourse is a set of speech acts that are used in the political discussions, political
beliefs and also its negative manifestation. Any kind of text affects consciousness
of a listener, but this affect is the main aim of communication.

It must be mentioned that there are general issues that determine the process of

political communication such as power, conflict, control, or domination [1; 4; 5;
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6]. The politicians all over the world use the techniques that can control people’s
choices and beliefs. A political discourse can model interests of the society, it is
connected with the future context which aims at the future success that cannot be
proved now. That is why it is beneficial for politicians because the time of
verification is not identified.

Consequently, any political discourse is the usage of a language in the socio-
political sphere of communication. It accompanies a political act in a political
situation. As a language material of researches there can be speeches of politicians,
political comments, publications in mass media etc. The function of persuasion is
the main function of political discourse, because any political text affects people’s
minds. It is evident that the speech effect is the main aim of communication.

Nowadays the European Union is often characterized by "missed opportunities”
[2] or an "awkward partner" [7]. This also has caused an identified position of
Great Britain. On the one hand, Britain is one of the leading members of the
European Union. On the other hand, Britain remains independent, stays outside
and it still does not have its role.

It is reasonable to assume that the processes of European integration caused a
set of profound consequences in the socio-cultural sphere. This led not only to the
formation of a new kind of discourse, but to the serious political and economical
changes. The beginning of the formation of political discourse is considered to be
the 90s of the XX century. The idea of the united Europe plays a major role in the
European integration discourse. There is the assumption that the European
integration can be described by the Aesopian motto "United we stand, divided we
fall".

The main figures in the development of the European integration discourse are
the European Parliament, the Council of the European Union, the European
Commission, the Western European Union and the European Court of Justice. It is
important that within these organizations the most important official documents are
created — official speeches, resolutions, declarations and also the material that is

produced by mass media. Thus, in 1992 Margaret Thatcher during her speech in
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the Hague provided the suggestion that "such a body [a European Community of
30 nations, ... is an even more utopian enterprise than the Tower of Babel. For at
least the builders of Babel all spoke the same language when they began" [11].
The conclusion on this issue is ambiguous.

The main strategy of the European integration is cooperative because it
supports the integration processes. The obvious explanation of these phenomena is
that the new values were formed which became common for a new kind of
community. With this a new system of social and mental values are being created.
The aim of the European Union was to develop the way of building the society that
will meet the needs of almost all European countries. "New Europe is above all a
community of values. Europe has spread these values throughout the world" [16].
These values are based on the old ones or they are called European traditional
values and on the new values that are connected with the future. Suppose, these
values are : tolerance, belief, freedom, justice, peace, solidarity, human rights, new
community and others. "The European values should capture the public’s
aspiration: a better balance between work and family, combining growth with
environmental well-being, and achieving economic dynamism with social
cohesion™ [17].

It’s possible to follow different explanations what the European Union is and
according to them there is a wide range of definitions from an "objet politique non-
identifiu" to “a technocratic edifice” [8] from "a Family of Nations" [11] to a
"concept charged with significance"” [10]. The usage of such conceptual metaphors
in the political discourse implies the idea of European integration and it is the
indicator of the ideological system of the European Union. The key moment in
determination of ideological specificity is striving to find the European identity.

Another case of interest is that there were the events that reflect some negative
perception of Europe. One of these memories is totalitarianism and the belief that
one nation must completely dominate other peoples, or the Cold War that separated
Eastern and Western Europe, or the period of stagnation. The crucial point is that

Europe has overcome all that "black spots™ on its history and became a strong,
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united and democratic alliance. The European policy aims at the common goal that
will unite all European peoples. So all the communication techniques and acts of
politicians reflect the idea of the perfect future, ideal social system and the utopian
idea of Europe.

After the referendum in the United Kingdom in 2016, a point of extensive
discussion was Brexit (British exit) from the European Union. In our opinion the
articles from BBC news clearly demonstrate the reasons of this event. As a result
the thoughts and opinions of such well known politicians and public figures as
Theresa May, David Cameron, Donald Tusk, David Davis, Nigel Farage, James
Dyson, Angela Merkel, John Kerry, Rebecca Harms, Enda Kenny, Andrew
Lansley, lain Duncan Smith, Beata Szydlo and others have been analyzed in this
article, considering the importance of the British political discourse and the role of
the EU and Brexit concepts in it.

On analyzing 50 articles from the BBC news we consider it possible to state
that all politicians tend to be "political actors” and treat "The EU" and "Brexit"
terms differently and with some restrictions. To mask the politicians’ attitude to
Brexit and the EU such means of communication as conceptual metaphors are
used in their speeches.

Thus, David Cameron would attempt to "steady the ship” of Brexit over the
coming weeks and months and was not absolutely clear in his different speeches
about the position of Britain in/out the EU:

"The British people have voted to leave the European Union and their will
must be respected,” said Mr Cameron. "The will of the British people is an
instruction that must be delivered".

“If I didn’t think it was in Britain’s interests to stay in the European Union I
wouldn’t argue for our membership. I think the situation today is what we need is
a reform of the European Union and then a referendum where the British people,
not me but the British people watching at home, they have the choice in an in/out
referendum by the end of 2017 .
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He is convinced that in a few years British people will realize their mistake, but
their opinion must be respected now.

UKIP leader Nigel Farage hailed Brexit as the UK's "independence day" and
told the supporters:

"Dare to dream that the dawn is breaking on an independent United Kingdom".
After such speeches Scottish First Minister Nicola Sturgeon said she was
"absolutely determined" to keep Scotland in the EU so a second Scottish
independence referendum was now "highly likely".

Another leading Leave campaigner, Labour's Gisela Stuart, said the UK would
be a "good neighbour" when it left the EU.

The reaction to Brexit of Boris Johnson, the ex-London mayor and public face
of Vote Leave, was rather controversial. On the one hand, he said he had not yet
decided whether to support David Cameron’s campaign for Britain to remain in
the European Union and declared his position as "no need for haste" about
severing the UK's ties. Mr. Johnson said voters had "searched in their hearts"
and the UK now had a "glorious opportunity™ to pass its own laws, set its own
taxes and control its own borders. At a Brexit party, he said: "If the predictions
are right, this will be a victory for real people, a victory for ordinary people, and
a victory for decent people”.

Another supporter of Brexit was David Davis who called for a "brisk but
measured” approach, with a likely exit from the EU around December 2018. He
said the "first order of business" should be to strike trade deals with non EU
countries. Moreover Mr. Davis stated that the "ideal outcome" would be
"continued tariff-free access" to the EU single market, adding:

"Once the European nations realise we will not budge on control of our
borders, they will want to talk, in their own interests™.

The political speeches of James Dyson aim at no compromise on membership
of the single market. As a result he is sure that the UK would do far better if it is

no longer bound by any EU rules:
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"I think we should be absolutely out," he said. "If Europe wants to have free
trade with us, then that's great, if they don't, we won't. It's the freedom - we don't
have things imposed on us by Brussels. We can make our own laws and determine
our own future and determine our own trade deals with other countries
throughout the world. I'm thrilled. I think it is a liberation and a wonderful
opportunity for all of us".

Guy Verhofstadt, who was given the role of negotiator by the leaders of the
main party blocks in the parliament, said he was not out for revenge against the
UK and called for an end to what he said had been the "collective depression on
both sides of the channel™ after June's Brexit vote.

"Brexit is not a liability. | see it more as an opportunity... We have our duty,
our responsibility to make from Brexit a success for Europe, for all the citizens of
Europe. Brexit is not a matter of punishment. It's not a matter of revenge... It's in
my opinion a question of the sound relations between Britain and Europe", he
stressed.

The UK PM Theresa May was rather restricted and reserved in her political
speeches expressing her attitude to the EU and Brexit. She said she wanted to
"make a success of Brexit" and would "seek to address the concerns of the British
people about free movement” while working for a "close economic relationship
with the EU". The UK Prime Minister stressed that the UK was "not leaving
Europe or withdrawing from the world.Once we have left the EU we will continue
to work with our partners across Europe, indeed Brexit is an opportunity to
intensify those relationships".

Despite the growing tendency of most politicians to present Britain out if the
EU there appears a regressive force of other politicians who support the Britain’s
Europeanness.

Mr Van Rompuy rejected suggestions that the EU should have given former
Prime Minister David Cameron a better deal after he sought reform of the UK's
relationship with the EU, saying the main reason for the Brexit vote "lies in

Britain". He said EU leaders had warned former Prime Minister David Cameron
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it would be a "mistake" to hold a referendum on membership. The politician
stressed that the UK already had a "very special status" within the EU, which was

illustrated by it not being a member of the eurozone or the Schengen Agreement,

but this meant it was also "not fully a member of the hardcore where decisions
are taken". "Britain had not many friends anymore," Mr Van Rompuy said. He
added that not only he but most European leaders still viewed Brexit as a
"political amputation of the first degree”.

Being the supporter of the EU, the politician stated:

"Because Europe was for many countries still a model, a model that you can
achieve peace among peoples and states that waged wars for centuries, so it was
a model of co-operation and integration".

According to the policy of German Chancellor Angela Merkel, British people
should have thought twice before the referendum:

"Nobody wants a long period of limbo. Neither the British people nor the
European member states. Everyone has an interest that the preparations are
conducted in a thorough manner, that the positions are clear, and | think it is
absolutely understandable that Britain needs a certain amount of time for this".

She expressed "great regret" at the outcome, and EU chiefs said they
expected the UK to begin negotiations to leave "as soon as possible, however
painful that process may be".

Supporting the idea of the UK/EU relationship, the US Secretary of State John
Kerry said:

"As Britain and the EU begin negotiating the new terms of their partnership,
America is rooting for and will do all we can to try to encourage and assist in the
development of the smoothest possible transition and a highly integrated and
collaborative EU/UK relationship. The British have told us that they can't sign
any kind of new trade agreement... until they are no longer a member of the EU.
So there is a time period here no matter what, the process that may take at least a

couple of years before anyone can contemplate some kind of agreement".
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http://www.bbc.co.uk/news/world-europe-13194723

Hence, it is obvious that Brexit was an unexpected event not only in the
political life the EU, but for the whole world as well. Nowadays Britain must prove
its status of "a great global player" and the fact it can take back the control as an
isolated from the European Union country.

After analysing the speeches of the majority of politicians we must state that
conceptual metaphors are a key to understanding some aspects of political
communication. These metaphors are meant to persuade listeners and readers that
what is said by politicians about the EU and Brexit is worth listening to and
reading. Thus, it is possible to confirm that the politicians’ attitude to Brexit is
hidden in such conceptual metaphors: "a great future/success", "glorious victory",
"a velvet divorce"”, "fresh leadership™, "a political amputation”, "independence

day", "pulling up the drawbridge", "great regret”, "a good neighbour", "hard-

fought campaign”, "not a liability", "freedom", "a long period of limbo", "a joke",
"self-interested" and "stark contrast”, "championing leave", and "a period of deep
instability and uncertainty" etc.

The selected conceptual metaphorical expressions of the term "the EU" reveals
the importance of such a concept in the political communication: "ideal outcome”,
"a business market", "a good partner”, "a business dictator”, "The Tower of
Babel" etc.

The concept of the European Union presents the idea of the unity as a united
system, united partnership and united family. After the referendum in summer
2016 there started the period of disagreement, disputes and conflicts. The point is
that Britain will become an isolated leader, but not an enemy of the European
Union and Britain will continue cooperation and integration. The political
discourse is impossible without the historical events that will help predict some
future developments. However, great attention is given to the formation of a New
Europe, new leadership, new cooperation that is set by the goal of unification of
people who live in Europe.

To sum up, our cognitive system is determined by a great number of conceptual

metaphors, some of which are deeply embodied. The EU and Brexit concepts can
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be metaphorically conceptualized in the modern political discourse in different
ways: both with positive and negative evaluations. The usage of conceptual
metaphors is two-fold: to describe a complex political reality and guide readers’
value judgement according to the logic displayed by the usage of such conceptual

metaphors.
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VK 371
€. O. IInomnikos
Hixcuncoxuii deporcasnuii ynisepcumem
imeni Muxonu I'oeons
KaHO. neo. HayK, OOYeHm

ETH4YHi HOPpMHU Ta CTAHAAPTH Y eKCTIEPUMEHTAJIbHUX METOAUIHUX
JOCTITKeHHAX

CaiTOBa MpaKTUKa JTOCIIIKEHb 3 MPHUKIIATHOI JIHTBICTUKA HAPAXOBYE BKE HE
OIMH JIeCATOK pOKIB. 3a 1ed yac Oyao po3poOJICHO 1 JIeTali30BaHO
TEPMIHOJIOTIYHUM amapaT, METOJM, CIOCOOM Ta IHCTPYMEHTH METOJUYHOTO
eKcriepuMeHTy. IIpoTe akIeHTyloud CBOIO yBary Ha eKCIEPUMEHTAIBHOMY
MaTepiajli Ta 3arajbHId $KOCT1 JIOCHIJI)KE€Hb, HAyKOBLI 1HOAl O€3MICTaBHO
BiJICYBAIOTh Ha JPYTUH TUTAH €TUYHUHN aCTIEKT METOAUYHOTO ekcriepuMenTty. Came
PO3KPUTTIO OCOOJIMBOCTEH €THMYHOI OpraHi3amii Ta MPOBEACHHS EKCIIEPUMEHTY Yy
rajqy3i METOJUKH HAaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB MPUCBSAYCHE HAIE TOBIJOMIICHHS.
['oBOpsiuM TIPO EKCIEPUMEHT, MU PO3YMIEMO HOTO SIK METOJl JTOCHIIKEHHS, IO
JI03BOJIIE JIOBeCTH a00 BIIKUHYTH BHUCYHYTY HAyKOBY Trinote3y. ExcrnepumeHT
CIIUPAETHCSI HAa TOYHE BpaXyBaHHS HE3AJECKHUX NMEPEMIHHUX, SKI BIUIMBAIOTH Ha
3QJICKHI MEPEeMiHHI, 1 MOJsrae y MOJCIIOBaHHI TMEBHOIO SBUINA 3 METOI HOro
BuBucHHS [1: 351]

B Oaratbox KpaiHax €TMYHMM acHeKT MOCIIIKEHb 3a3BHYall PErytoeThCs
KOJeKCaMH TOBEIAIHKM Ta CTaHJapTaMU  HallOHAJBHUX  JIOCIITHUIIBKUX
opraHizailiif, Hamnpukiaa, AMEPUKAHCHKOI acollialii OCBITHIX JOCTIIKEHb
(American Educational Research Association — AERA) [2], Bpurancekoi acoriarrii
npukiannoi giarBictuku (British Association for Applied Linguistics) [8] a6o
Acorianii npuknaanoi miareictuku Asctpanmii (Applied Linguistics Association of
Australia) [9]. Ha repenax €Bpomu TaKy poJib BiZirparoTh pPEKOMEHIAII]
€Bporeiichbkoi KOMICIT 3 €THKH HAYKOBUX JOCHIDKEHB [3].

AHali3 HaBeIeHUX BUIIE CTAHJAPTIB Ta BIAMOBIIHOI HAyKOBOI JIITEpaTypH,
3okpema [4: 5-10; 5: 25-42; 6: 71-72; 7: 101-113], nos3Bonse BUIUIATH
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MIOHAWMEHIIIC  YOTHPU  KIIOYOBHX  NPHHIIMIN  €TUYHOTO  IMPOBEACHHS
EKCIIEpUMEHTATLHUX JTOCITIIKCHb:

1) Ompumanns nonepeonvoi 3200u 6i0 yuacnuxie. Bcl ydacHUKH JTOCIIKCHHS
MaloTh OyTH TIOBHICTIO TPOiH(OPMOBaHI MO0 HOTO METH, METOMIB, a TaKOX
CIoco0iB BUKOPHUCTAHHS OTpUMaHOi iHGopmarlii. BapTo 3a3HaunTH, M0 B OKpEMHX
BUTAJKAX Taka 1HGoOpMaIlis IS yJ4aCHHKIB MOXKe OYyTHM YacTKOBO OOMEXKEHa,
0COOJIMBO SIKIIO 3HAHHS METH Ta JETajedl eKCIEPUMEHTY yYaCHUKaMU MOXYTh
BIUIMHYTH Ha MWOro pe3yibTaTH. Y4YacTb B EKCIIEPUMEHTI HE MOXe OyTu
IPUMYCOBOIO.

2) AnonimHuicms. B eKCTIEPUMEHTAIBHUX JTOCITIKCHHSX BaKKO JIOCSTTH MIOBHOT
QHOHIMHOCTI  y4yacHMKIB. (OcoOJMBO SKIIO MoOBa HJae TMpU  BIJHOCUHU
"eKCIepUMEHTATOp — Y4YacHMK ekcnepuMmeHry'. Hesaxarounm Ha 1e
EKCIIEPUMEHTATOp, IIIOHAWMEHIIIE, HE TIOBMHEH HAa3WBaTH IMEH YYacHHKIB
EKCIIEPUMEHTY TPETIM 0colam.

3) Kongioenyitinicmo. el npuHIA TyXe OJU3BKUEN O MOMEPEIHbOTO 1 Ha
€JIEMEHTApHOMY DPIiBHI NOB'S3aHUM 3 BUKOPUCTAHHSIM IICEBJOHIMIB JIJIS YYaCHHKIB
3aMICTh CIIPABXKHIX IMEH. Y OUIBII HIUPOKOMY CEHC1 KOH(1ACHIIIIHICTh MOB’A3aHa
3  NyOJIYHMM  HEpPO3TOJOMICHHSAM  i1HdopMallii, OTpPUMaHOi  MPOTATOM
EKCIICPUMEHTY.

4) Hesaneaxcnicmo. JlOCHiDKEHHS TIOBUHHE OYTH BUIBHUM BiJl KOH(QUIIKTIB
1HTEpECIB, YNEePEIHKEHOCTI 1 Cy0 €KTUBHOCTI.

Ha nymxy A. ®akiti [7: 110-112] mocmigHuk Mae TOTPUMYBATHCh HU3KH
NpaBWI TOB’S3aHUX SK 3 YYaCHHUKAMH METOJMYHOTO EKCIEPUMEHTY, Tak 1 3
BUKOHAHHSM CBOIX mpodeciiHux o00B’si3kiB. [lepmn 3a Bce MOCTITHHUK MOBUHEH
HaJaBaTH aJeKBAaTHY iHQOpMAIiI0 ydJacHHKaM eKcrmepuMmeHty. lle crocyerbes
iHdopMaIlii He TUIBKH IOJI0 METH Ta JETAJICH JOCIIKEHHS, ajle W MO0 MpaB
y4acHUKA, TaKUX K MOXKJIUBICTb y OyAb-SKHH MOMEHT BIIMOBHMTHCH BIJ y4acTi,
000B’SI3KOBOTO HEPO3rOJIONIEHHST ocoOucToi 1Hdopmallii Tomo. BaxiuBum €
TaKOX BpaxyBaHHs MOTEHLIMHOI IIKOAM, SIKY €KCIIEPUMEHT MOKE 3aBJIaTh HOTO

y4acHUKaM Yy TIpolleci TIPpOBEJACHHS (HANMpPUKIAJ, 3aBUIIECHA TPUBOXKHICTH
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YYaCHUKIB) Ta 4epe3 OTpUMMaHi pe3yabTaTu. Tak, HANpUKIaa, Y4€Hb MOBOIUBCS
HEYECHO TiJ Yac BUKOHAHHS EKCIEPUMEHTAIbHHX TECTOBHX 3aBAaHb. Po3rosoc
Takoi 1H(GoOpMaIlli MOXE MNPU3BECTH [0 3MIHM CTaBIEHHS 1O HBOrO 3 OOKYy
BUKJIQJIa4iB Ta 1HIINX YYHIB.

PasoMm 3 TUM eKcnepuMEHT Mae OyTH peTeNnbHO CIUIAHOBAaHUM Ta
HiATOTOBJICHUM, a 10r0 pe3yabTaTH >KOJHUM YHHOM HE MOBHHHI KOMIIPOMETYBATH
IHIITUX HAYKOBIIIB, OCOOJIMBO THX, XTO paHIIIe BXKe 3alMaBCsl JOCTIKCHHSAM ITiET
a00 CyMDKHHUX npoOsieM. HenmpuiHITHOIO € TaKoK Moaudikaliss OTpUMaHuX JaHUX
3 METOI0 MIATBEPHKEHHS BUCYHYTOI TiNmOTe3n abo0 CyO0’€KTMBHMUX MOTJISAIIB Ha
NIEBHY HayKOBY MpoOJIeMy.

[TincymoByIOUM BapTO 3a3HAYUTH, 110 OyAb-sKE JOCHIKEHHS BTpavyae 3HAUHY
YaCTUHY CBOEI Bard y BHIMAJKy HEETUYHOIO CTABIICHHS JOCIIJHUKA 10 WOTO
BUKOHAHHS, a OT)KE BpaxXyBaHHS €THUHUX CTAHAAPTIB 1 HOPM € HE MEHIII BOXKJIMBUM
KOMIIOHEHTOM METOAMYHOTO €KCIIEPUMEHTY, HIK 1HIII HOro HayKOB1 Ta MPAaKTUYHI

CKJIAJIOBI.
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YK 378.091.313:811.11
0. A. Iloo3uzyn
Binnuyvkuii oeporcasnuil nedaco2ivHuil yHigepcumem
imeni Muxatina Koytobuncokoeo

KaHo. neod. HayK, 0OYeHm

®opMyBaHHSA iHILIOMOBHMX AIAJOTIYHMX YMiHb CTY/ACHTIiB HEMOBHHX

crneuiajbHocTel 3acod0aMu iHGopMaLIiTHMX TEXHOJIOTiH

3riiHo 13 3arajJibHOEBPONEUCHKUMHU PekoMeHaaIisiMi 3 MOBHOI OCBITH, Oy/b-
jgKa 1HO3€MHa MOBa MOBMHHA BHUKOHYBATH TaKl CYCHUIbHI (DYHKIIi: roTyBaTu
OCOOHUCTICTh A0 MOTPeOd MIKHAPOAHOT MOOUIHLHOCTI; MOJETIIUTH CHUIKYBaHHS Ta
B3a€EMOJII0 (CHIBIpAL0) MDK HapoAamu, IO PO3MOBISIOTH PI3HUMH MOBAMH;
CIPHSITH B3a€EMHOMY Ii3HAHHIO, 30aradyeHHIO Ta PO3YMIHHIO; 3a0€3MEYUTH JTOCTY
JI0 CBITOBOT'O BIAKPUTOTO 1HPOPMAIIIITHOTO TPOCTOPY.

CporogHi BHUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHHX 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIM Ha
3aHATTSX € 3aMOPYKOI0 YCHIITHOTO Ta eeKTUBHOTO HaBYaHHS. BunTens 1HO3eMHOT
MOBHU, OKpPIM TIPYHTOBHOI ()axoBOi MIATOTOBKH, IMOBHHEH BOJIOJITH CY4YaCHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO MiJrOTOBKOIO Ta BUKOPUCTOBYBATH 1H(POPMAIIiiiHI TEXHOJOT1i Ha
ycix eramnax HaByaHHSA. HOBITHI 3aco0M HaBYaHHS MalwTh OyTH €(EeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM, 1III0 TIOJIETIINTH 3aCBOEHHS 3HaHb, 3pOOWTH HABYAHHS
IHTEpPAKTUBHUM, KOMYHIKAaTUBHO CHOPSIMOBAaHUM, I[IKaBUM, HAOYHUM Ta
iHauBinyanbHEM [ 1: 5].

OCHOBHOIO METOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB € OBOJIOJIHHS KOMYHIKaTUBHOIO
KOMIIETEHLII€I0 1HO3EMHOI0O MOBOIO, BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTHM CBOi TEOpPETHYHI
3HaHHS MOBM HA TPAKTHUINl 1 BUIBHO OPIEHTYBATHCS B CEPEOBHUINI MOBHU, IO
BUBYAEThCA. [l 1bOro BHUKIIAMaueBl HEOOXIHO CTBOPUTH TaKi CHUTYyaIlii
CHUIKYBAaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, fKI MaKCHMalbHO HAOJMXEH1 10
peaniii JIIOBOrO0 1 TOBCAKIAEHHOTO JKHUTTS 1 BIANOBIJAOTH 1HIUBIIYyaIbHO-

IICUXOJIOTTYHUM OCOOJIMBOCTSIM OCBOE€HHSI MOBH THX, XTO HAaABYa€THCA. I[OCI/ITB
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YCHIIIHO BIOPATUCS 3 II€I0 METOI0 JI0NOMarae 3acTOCYBaHHS 1H(QOpMalLIMHUX
TEXHOJIOT1H.

Jlianoriyae MOBJIEHHSI — 1€ TIPOLIEC MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIi ABOX a0o0 Ouiblie
YYaCHHUKIB CIUIKYBaHHSA. TOMY B MeXax MOBJIEHHEBOTO aKTy KOXKEH 3 YYaCHHKIB
O 4Yep3l BUCTYMNAE SK CIyXad 1 SK MOBelb. JliaJoridyHe MOBIEHHS € OCHOBOIO
KOMYHIKAaTUBHOI'O METOJy HaBYaHHS CIHUIKYBaHHIO. BOHO XapakTepusyeTbCs
NIEBHUMU KOMYHIKaTUBHUMH, NICUXOJIOTTYHUMHU Ta JHTBICTUYHUMU
OCOOJIMBOCTSIMM, CEpes SIKHUX BapTO BUIUIMTH, HacaMIiepel, KOMYHIKaTUBHUIM
acCIleKT, IPU ONTUMAJILHOMY BpaXyBaHHI SKOTO MIHIMI3YEThCS €MOIliiHAa Hampyra
Ta YCYBA€THCS OJHOOIYHMI XapaKTep CIUIKYBaHHS. 3 MCHUXOJOTIYHOI TOUYKH 30pYy
JiayioriyHe MOBJICHHS 3aBXKIIM BMOTHBOBaHe. [IpoTe, B yMOBax HaBYaHHS MOTHB
caM 1o co01 BUHUKae He 3aBxaAu. CaMe ToMy HEOOX1IHO CTBOPUTH YMOBH, 32 AKUX
y CTY/AEHTIB 3’sBHJIOCS O Oa)kaHHS Ta MOTpeda OCh CKa3aTH, MEPENATH MOUyTTH,
HOJUCKYTYBaTH.

[adopmariitai  TexHoNOrii, SIKI MOXXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH Ha 3aHATTAX
1HO3€MHOI MOBH, BKIIIOUAIOTh B ceOe eJeKTpOHHI jabopaTopii Ta HaBYaIbHI
[HTEpHET-pECYpCH 13 3aCTOCYBAHHSAM TEPCOHATBLHUX KOMIT IOTEPIB, TUIAHIIETIB Ta
MYJIbTUMENIMHOTO NpoeKTopy. BOHM CHpUsIOTh MNOAOJAHHIO IICHXOJOTIYHOTO
Oap'epy y BHUKOpHCTaHHI MOBH, II[0 BHBYAETHCSA, PO3BUTKY MIXKKYJIbTYPHOI
KOMITETEHIIIi 1 TAKMX MOBHUX (haKTOPIB, 110 MIJIBUILYIOTh €()EKTUBHICTH HABUAHHS
CHUIKYBAaHHIO Ha 1HO3EMHIN MOBI, SIK KOMYHIKaTUBHICTh Ta 1HTEPAKTUBHICTh. Kpim
TOr0, AaBTEHTHYHI BiJleOMaTepiaii HAAAlOTh 3pa3Kd MOBH 1 MOBJEHHS,
3arajqbHOBXKHUBAHYy 1 CIHeELiajJbHy JIEKCHKY, iAioMH, MmeTradopu TOI0, Ta fAK iX
BUKOPHUCTOBYIOTh HOCIi MOBH. BOHHM JomomaraioTh y BHBUEHHI MIKKYIBTYpPHOI
KoMyHikarii [2: 169].

BuxopucroBytoun iH(opMaIliiHi pecypcu BCECBITHHO O0'€THAHOI CUCTEMHU
KOMI'IOTEpPHUX Mepex [HTepHEeT Ta IHTerpyrouH ix y mpolec HaBYaHHsS 1HO3EMHOT
MOBHM, MOXHA €(QEKTUBHO BJOCKOHAJIUTH HABUYKM MOBJIEHHEBOI JiSUIBHOCTI,
[ONOBHUTH CJIOBHUKOBUM 3amac, 3A1MCHUTH 1HTEPAaKTUBHE CIUIKYBaHHS 3

JUIOBUMH TIApTHEPAMU YW YYAaCHUKAMM EJIEKTPOHHUX HAYKOBHUX KOH(EpEeHIIH 1
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Tomo. OCKUIBKM BOJIOJIITH 1HO3EMHOK MOBOIO O3HA4Ya€ BMITH CHIJIKYBaTHCH,
copuiimMaT Ta TmepeaaBaTd iH(opmauio, came [HTepHeT-pecypcH HaIamTh
MOKJIMBOCTI KOMYHIKallil, Ofep)kaHHd 1HpopMalii, myOmikamii. MOXIHUBICTh
oprasizailii CHiJIKyBaHHS Ta JIaJIOTIYHOrO MOBJIEHHS, [HTEpHET Hajgae B peXUMI
€IIEKTPOHHOI TIOMITH, KOH(EPEHIlli, MPOBEICHHS IHTEPHET-NPOCKTIB TOIIO.
Buxopucranns pizHomMaHITHUX (OpyMiB, IO OpIEHTOBaHI Ha HaBYaJbHE
cepenoBuIle, 3abe3nevye CHUIKYBaHHA B PEXHUMI OH-JIAH 3a JOMIOMOTOI0 BeO-
KaMepu B IHTEPaKTUBHHUX 3axojax (popym, cemiHap, yar, ONMUTyBaHHS, JAeOaTH
tomio). [lix yac mpoBeaeHHs auCKycli abo aucmyTiB Ha (Qopymax BigOyBaeThCs
TEMaTUYHE CHUIKYBaHHS, CIPsIMOBaHE Ha Te, 100 MEepeKoHaTH CIiBOECiIHUKa B
NPABUWJIBHOCTI CBO€ET MO3MILI1, J1alor Ha MpoQeciiHOMY piBHI, 0OrOBOPEHHS PI3HUX
JYMOK 1 MO3HUII1#, B3aEMHA KPUTHUKA TIMOTE3 1 MPOMO3ULIH, iXHE OOIPYHTYBAHHS Ta
3MII[HEHHS, 110 MPU3BOJAUTH 0 (OpMyBaHHS HOBUX 3HaHb 1 YABIIEHb, CIPUSIE
HaOYTTIO KOMYHIKaTHBHOTO A0CBiny [2: 158].

Y  pesynapTaTi BKJIIOYEHHS CTYIEHTIB B  poOOTYy 3  BiAmajJeHUMU
iHbopMarlitHuMu  OaHKaMu  JaHUX, BUKOPUCTaHHS E€JIEKTPOHHOI  IOIITH,
KOMIT'IOTEpPHUX KOH(EpeHIliif, CyMyTHUKOBOT'O Tele0aueHHs, IHTEPAaKTHBHOTO
BI[EO Ta IHINOTO, TPAHCPOPMYETHCA CTPYKTypa JIIOJACHKOTO CIUIKYBaHHS.
CnikyBaHHs, ornocepenkoBaHe 1H(GOpMAIIHHUX TEXHOJIOTH HaBYaHHS, BKIIIOYAE
BCI TpaJauliiHI BUIU 1 (HOPMHU MOBU — YCHY, TUCEMHY, BHYTPIILIHIO, MOHOJIOTTUYHY
Ta A1aJIOT1YHY, 10 B KIHIIEBOMY pPe3yJbTaTi MPU3BOAUTH A0 CTBOPEHHSI OCOOJIMBOT
(GopMH CHUIKYBaHHS — METAaKOMYHIKAaTHBHOI. MeTaKkOMyHIKaTUBHE CIIJIKYBaHHS
3HIMAa€ TPOCTOPOBO-TUMUYACOBI OOMEXKEHHA TiJ dYac poOOTH 13 JDKepelnaMu
iH(pOpMarlii 1 BU3HaUYa€ HOBHM TEMIT Ta PUTM PO3BUTKY PO3yMOBOI HiSIILHOCTI B
nporieci HaBuaHHA. L[ Gopma B3aemosii mepeTBOPIOETHCS y 3acid MI>KHAPOTHOTO
CIUIKYBaHHS, SKUW Joiydae Oynb-sKOro (haxiBIsi JO CHOUTBHOTO PO3B’S3aHHS
3araJbHONIOACHKUX mIpooiieM [4: 314].

3a3HauMMoO, M0 MPOOJEMHUN TIAX1J y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH MOXE
3MIMCHIOBATUCA 3 YCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI (YCHOT'O MOBJICHHS,

YUTaHH, HI/ICBMa). Ha KOXHOMY ObOMY eTari MOXe BUKOPHUCTOBYBATHUCA CUCTEMA
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BIIpaB, B OCHOBI fKOi 3akjajeHa mnpobsieMHa cutyaris. [lig yac BUKOHAHHA LHX
BIIPAaB BEJIHMKY POJb TparoTh 1H(OPMAILIITHO-KOMYHIKALIWHI TEXHOJ]OrIi, SKI
JO3BOJIAIOTh YPI3HOMAHITHUTH BaplaHTH MNPOOJEMHUX CHUTyalld, MOMIYKH iX
PO3B’sI3aHHS ¥ Mpe3eHTaIlii TOToBOro pe3yiabTaty [5: 270].

VY mporieci OBONIOAIHHS 1IHO3EMHOIO MOBOIO B aTMOcdepi piTHOT MOBH, iHO3EMHA
MOBa TOCTa€ K IITYy4YHWU 3aci0 cminkyBaHHs. | came BUKOpUCTaHHS 3aco0iB
iHQOpMAIITHUX TEXHOJIOT1 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH JO3BOJISE MOEITIOBATH
Oynp-sIKy MOBHY CHUTYyallilo, poOUTH 1i MAaKCHMaJbHO MPUPOJHOI 3aIIs
SIKICHIIIIOT'O 3aCBOEHHSI HOBOTO MaTepiaiy.

Otxe, (QopMyBaHHS MOBJIECHHEBHX JIAJOTIYHUX YMIHb 3 BHUKOPHCTAaHHSAM
iH(dopMaIiiiHuX 3ac00iB HaBYaHHS CTBOPIOIOTH YHIKAJIbHE MOBHE CEPEOBHUIIE,
3a0€31euyl0Th aBTEHTHUYHUM MOBHHMM MaTepiajioM Ta IHTEHCU(IKYIOTh HOro

moAaJIbIIC 3aCBOCHH:.
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Buxopucranas Smart —texnoJoriii Ha ypokax IM y 3arajabHux

HaBYAJIBHHX 3aKRJIagax

Ha nouatky XXI cTOnITTS Maiyke KOXKEH IIKOJISP BUIBHO OMEPYE Cy4YaCHUMHU
KOMIT'IOTEDHUMHU TEXHOJOTISIMM, $IKI BHUKJIMKAIOTh OUIBIIY 3alliKaBJICHICTh Y
NOPIBHSHHI 13 MIAPYYHUKAMH Ta 3ommTaMu. KoM iotepu, cMapTdoHU, MIaHIIETH
MyJIbTUME/IIHA JI0IIKa, [HTepHEeT CcTanu 3BUYafHUM KOMIIOHEHTOM HABYAJIbHOTO
nporecy Ha ypokax iHozeMHux MoB (IM) i BaxxnuBuM 3aco0oMm (GopMyBaHHS Ta
PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI.

Ha cporoguimHii eHb B CHUCTEMI OCBITH YKpaiHU BKE CTaJO 3BUYHUM
SBUIIEM TMPOBEACHHS HABYAIBHUX 3aHITh 3 BUKOPUCTAHHSIM MYJIbTUMEIIHHUX
Hpe3eHTalliif, 3p00JICHUX Y TaKUX MPOrpaMHUX IMaKeTax, K, Hanpukiaa, Microsoft
Power Point. OgHak, mopsja 31 3BUYHUMHU TPE3CHTAI[IHHUMU TEXHOJOTISIMH, Y
chepi OCBITH Ha YpOKax y 3arajbHUX HaBYaldbHUX 3akiafax (3H3), nexuiiHux Ta
NpakTUYHUX 3aHATTSX y BH3 MacoBO BUKOPUCTOBYIOTHCS HOBI, IHTEPAKTHBHI
TEXHOJIOT1i, SIKi JI03BOJISIIOTh BIAIMTH BiJ CTaHJAPTHOI Ta 3BUYHOI MpE3eHTalli y
BUTIISINL claia-moy. HOBITHIM acmeKkToM B CHCTEMi OCBITH Ta HAaBYAIBHOMY
IPOIECi CIOCTEPIraeThCs TEHICHINS JO BCce OumbImoro BrpoBajkeHHS T
TEXHOJIOT1i: MEPEXEBHUX, MOOLTFHUX Ta 1HHOPMAITIITHUX.

OCHOBHUM 3aBJaHHSIM JIaHUX 1HHOBAIIMHUX BIPOBA/XKEHb B OCBITI € PO3BUTOK
BUHTEJIEM yMiHb MOTHMBYBATH JIii y4HS, CAMOCTIHHO OpPIEHTYBAaTHCS B OTpHUMaHIN
iHdopMairii, popMyBaTH TBOpUE MUCIEHHS 3 BUKOPUCTAHHSM HOBITHIX JOCATHCHD

HAyKHM 1 TEXHIKH, K Ha ypOKaxX, TakK 1 B MO3aKJIacHIA poOOTI.
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Ockinbku OcHOBHOIO MeToro HaBuaHHS IM y 3akmamax 3H3 € po3BUTOK Beix
BUJIIB MOBJICHHEBO1 ISUIbHOCTI, MOYMHAIOYM 3 YCHOI KOMYHIKAIlli, MUCEMHOrO
MOBJICHHSI 1 3aKIHUYYIOUM PO3BUTKOM TaKWX 3A10HOCTEH Pi3HOIUIAHOBOI pOOOTH 3
TEKCTOM, SK BWJIyYEHHS HeoOXimHoi iHdopmarii, a Takox (opMyBaHHS BMiHb
BUCJIOBJIIOBAaHb IIOJ0 HEi 1 HA 11 OCHOBI, TO OBOJIOJIIHHS IUMU KOMYHIKaTUBHUMHU
3aco0amMu ChOT'OJIHI MOKJITUBE JIUIIIE MPY CTBOPEHHI CTICIIAIbHIX KOMYHIKATHBHHUX
npoOJIeMHUX HaBUYajdbHUX cuTyalid. 3amydeHHss HOBITHIX SMART-TexHomorii
(BeOiHapiB, OJOTiB, TBITTEPIB, BIJICO Ta ay/i0 MOJKACTIB) B ACHHXPOHOMY 1 OH-
JailH pexxuMax B mpoiieci HaBuaHHs IM, Ha Hamry IymKy, SKpa3 1 JI03BOJIsIE
MOJICJIFOBATH Takl CHTYyallii, BC€ OLIbII JIOMOBHIOIOUM TPAAMIIIAHI METOAU
HaBYaHHS.

[Ipote, 1m0 MawTh Ha yBa3i, TOBOPAYM MpO Smart-TexHOJOrii? AHIIIHCHKE
cioBo "Smart" - OGarato3HauHe 1 JIMCHO BigoOpaxae CyTh TEXHOJOTIH, a came:
PO3YMHUM, KMITIUBUH, 4yAoBHH, HapsaHuid. OtTxe, Smart- TexHodOrii — 1€
pO3yMHi, epeKTUBHI TexHOosorii. B mpakTuili OCBITHROI MISIBHOCTI Tia Smart-
TEXHOJOTIIMH, MH PO3YMIEMO B OCHOBHOMY iH(OpMaIliiiHI TEXHOJIOrII,
BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX KOMILIEKCHUX 3aCO0IB Ta Cy4aCHUX 1HTEPAKTHBHUX
MeToiB BukiagaHHs. [llupoke 3acTocyBaHHS 3HAXOASATH HE JIUIIE TPaJAULIHHUMI
naket npukiaaHux nporpam Microsoft Office (oco6auBo Word, Excel Ta Power
Point), ame ¥ pi3HOMaHITHI MeAla-IporpaBayvi JJis CTBOPEHHsS MeEperisay Ta
IIPOCIYXOBYBaHHS BiJIe0 Ta ayJioMarepiajiB, a Takox mnporpama Skype, pobora 3
IHTEpHET-pecypcaMl B PEXHMI OHJIAH, MNporpaMHe 3a0e3MEUYEHHsIM s
IHTEpaKTHBHOI JOIIKH BiJ KomiaHii "Smart", 3okpema "Smart Notebook" [5: 29].

Cama abOpesiatrypa SMART Hece mosaBiiiHe 3MICTOBHE HABAHTAKCHHS: KPIM
Motivated, Adaptive, Resource-enriched, Technology embedded — To6TO
HaBYaHHS CaMOCTiiHE, MOTHUBOBaHE, aJaNTHBHE, 30aradeHe pecypcamu, 3
BOYI0BaHMMHM TeXHOJIOrsMU. [2].

[Tepexin Ha HOBI "po3ymHi", "IHTEIEKTyalabHI" TEXHOJOT — Il Mepexia Ha

SAKICHY OCBITY, CIIEKTP MOXJIMBOCTEH SKOi CTa€ HEOOMEXKEHUM. Smart-KOHIENis B
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OCBITI Ta HaBYaHHI KOMaHAM CHIBPOOITHHUKIB JI03BOJISIE BUKOPHCTOBYBATHU TaKl
TEXHOJIOr1i, AK "po3ymH1" HomKH, "po3yMHI" eKkpaHu, Oe3nepepBHUN JOCTYI A0
Mepexi [HTepHeT, 1o Jae 3MOT'y HaBYaTHCS TUCTaHIIHHO. [1].

3amyyeHHIO SMart-TeXHONIOr y HaBYaJbHUM Mpoliec MepeayBajia Iiia HU3Ka
iHpopMaTu3allii cucremu OcBiTH YKpainu: me i po3Burok TexHouorii "blended
learning" (3mimranoro HaBuYaHHS), IO IMependadae KOMOIHAIIO PI3HUX METOIIB
KJIACHOTO Ta To3akjacHoro HaBuyaHHs (1999 p.), 1 BOpoBaKeHHS TEXHOJIOTIT ""M-
learning” (MysabTHMeniiHOI/ MOOLIBHOI OCBITH), sfKa Iepeadavyac HaJaHHS
JUCTAHIITHUX OCBITHIX IMOCIYT 3a JOMOMOTIOK Cy4acHUX MOOILIBHHUX HPHUCTPOIB:
cMapT(dOHIB, TJIAHIIETIB 1 HETOYKIB, 13 3aCTOCYBaHHSM MYJIbTUMEIIMHUX 3aCO0IB
HaBuanHs (2000 p.). Ilomampma rioOamizaiis Ta BIAOCKOHAJIEHHS CHUCTEMU
Cepe/IHbOi Ta BHILOI OCBITMU YKpaiHW BcC€ OLIbIIE I'PYHTYEThCA Ha aKTyasi3amil
TEXHOJIOT1A HAaBYAHHS BIAMOBIAHO JO0 TEHJEHLIN PO3BUTKY 1H(OpPMALIHHOIO
CYCHIBCTBA, a caMe Tnepeadayae BHUKOPHCTaHHS comianbHux Mepex ("'s-learning'™)
Ta HeOPMATTLHUX METO/1IB HABYAHHS.

B nanomy acrekTi nepeBaramu SMart-rexHoJsoriii y HaBuajabHOMY TMPOIIEC € Te,
10 BOHU 37aTHI PO3BUHYTH TBOPYi 310HOCTI YUHIB, pO3IIUPUTH Ta BIIOCKOHAIUTH
iX 3HaHHJ, HaBUYKM KOMYHikamii, rpamoTHicTe y cdepi IKT, cdhopmyBatu
KPUTUYHE MUCJIEHHS, 3aCTOCOBYBAaTHM IHHOBALUIMHMM MIiAXIJ MpU PO3B’S3aHHI
PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Ta MPOOJIEM.

BaxxnuBuM (pakTopom npu LIbOMY € MOTHBAIlis 1HIIOMOBHOIO HaBYAaHHS, IIO
JI03BOJIS€ 3al[IKABUTH TOr0, XTO HABYAETHCS, Y 3400YTT1 3HaHb, BIAHAUTH CTUMYJIU
II0/10 aKTHBI3allli HaBYaJIbHOI, CAMOCTINHOI 1 Mi3HAaBaJIbHOI AisUTBHOCTI. B poboTi
31 SMART-TexHOM0TIIMI 0COOJIMBO 3pOCTA€E POJIb BUMTENS (THIOTOPA) HE TUTHKU
AK MEHTOpa, a SIK OopraHi3aTropa 1 KOOpAWHATOpa MpOLECYy HaBUaHHS, SKUHA Mae
MOJKJIUBICTh THYUKIIIE CIPSMOBYBAaTH HaBYAJIBHUI MpoIlec, Oepydyu O yBaru
IHIUBIYyalbHI Ta TPYMOBl MOXJIHMBOCTI YYHIB, TOOTO, NMPOBOJAUTH IHTEPAKTUBHE
HaBYaHHS, TOOTO, HABYaHHS 4Yepe3 CIHIBIpalo, IMiJ Yac 5Koi BiIOyBaeTbCs
B3a€EMOJIISl YYaCHUKIB HABUYaJIbHOTO TMPOIIECY 3 METOI CIUIBHOIO BUPIIICHHS

MOCTABJICHUX 3aBJaHb, PO3BUTKY KPEATUBHUX SIKOCTEH YUHIB.
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[Ipu 11bOMY 3MIHIOETBCA W pOJIb OCBITHIX YCTaHOB, IO IPU3HAYEHI HE
"MOCTaBIATH 3HAHHA", a CTBOPIOBATHM HaMKpallli yMOBHU [Jisi HaOYTTS YYHAMH
BJIACHOT'O JIOCBiY 1 HABUYOK. Y 3B’S3KY 3 IIUM OCHOBHOIO (DYHKIII€IO BUHUTENS CTAE
HE TpaHCHAiS '"TOTOBMX ICTHH", a sAKiCHA HaBiramis 1o iHdopmariitHo-
KOMITIOTEPHUM TEXHOJIOTISIM Ta CBITOBUM iH(popmariiiHuM pecypcam. Temmnu Ta
pPIBEHb PO3BUTKY  TEXHOJOTiI €IEeKTPOHHOI OCBITH 3alo4aTKyBalld HOBE
3arajbHOCBITOBE sBHIe — SMart-education. Ile He nuie crucTeMa IHHOBAIlIMHUX
TEXHOJIOT1YHUX PillIeHb, ajie i HoBa (i10codis OCBITH.

[lincymoByrouM CKa3aHe, 3a3HauYMMO, IO BHUKOPHUCTAHHS KOMII IOTEPHUX
moxenet ta TexHosorii SMART B HaBuaibHOMY TMIpoOIleCi HAJAa€ MOXKJIMBICTh
TOCSATTH NO3UMUBHUX PE3VIbINamis, a caMe:

- 30uIblIEHHS 00’€My 30pOBOi 1H(OpMAaIlii, 1110 CYTTEBO MIJBUIINYE SIKICTh Ta
e()eKTUBHICTh BUKJIQJJAHHS HOBOT'O MaTepiaay MPOBEJICHH] YPOKY;

- wMoxiuBocti SMART  3amyudaioTh y4HIB [0 aKTHBHOI JiSUTbHOCTI,
AKTHUBI3YIOTh IXHIW TBOPUYMU MTOTESHITIA,

- SICKpaBICTh KOMITHOTEPHOI I'padiku J03BOJISE€ PO3BUBATH HAOYHO-OOpa3HE
MUCJICHHS;

- peai3yeThCs MOXKIIMBICTD ONMPAIOBAHHS BEJIUKOI KiIbKOCTI iH(opMmariii [3];

- CTBOPIOIOTHCS YMOBH [UIsl 1HJIMBIlyalbHOI POOOTH Y4YHIB B T03aypOYHHI
gac, KOJM BOHH MOXYTh CAaMOCTIHHO OINpaIlbOBYBAaTH HaBUYAJbHHUI MaTepial Ta
TPEHYBAaTH pI3HI HABUYKH ¥ YMIHHS, CaMOCTIMHO MPOBOAMUTU MiJATOTOBKY J10
3aXUCTY MPOEKTIB TOLIO.

OcnoBor opmyBanas Smart-¢izocodii ctaB pozsutok Texunonorii Web 2.0,
takux sk Facebook, YouTube, Twitter, Gmoru, siki A03BOJISIOTH CTBOPIOBATH
BJIACHUN 1HTEpHET-KOHTEHT. (CmapT-ocBiTa HEMOXJIMBa 0€3 BUKOPUCTaHHS
BIIKPUTUX OCBITHIX PECYpCiB, MOHATTS sikux Oyno 3ampoBamkeno IOHECKO vy
1998 pori. Ile mae 3mory 3abe3neunTr MOTPEOU JTIOAMHU Y TTOCTIHHIN CaMOOCBITI.
[appacTpykrypHo Smart-ocBiTa, K 3a3Hayanocs BHIE, Oa3yeTbcs Ha
BUKOPHUCTaHHI JaTa- MEHTPIB Ha aTdhopMi XMapHUX TEXHOJIOT1H, IHTEpaKTUBHUX

JIOIIOK, TUTAHIIETIB, TMPOEKTOPIB, BIJAMOBIAHOTO MPOTPaMHOrO 3a0e3MedYeHHs,
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iHmux 3aco0iB. lle mae MOXIUBICTH OTpUMATH OCBITY, peasli3yBaTH TBOPYUN Ta
IHTENIeKTyaJIbHUN TTOTEHIIIAJ JIFOIIM, 1110 MaroTh (Gi3uuHi Baau [5].

TakuM 9UHOM, TJCYMOBYIOUH BCE€ OMHCAHE, MOYKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK TIPO
MOTYTHI{ Mi3HABAJLHUA 1 MOTHBAIIMHAN KOMIIOHEHT HOBITHIX IHTEPAaKTUBHUX
TEXHOJIOTIH Yy HaBYaJbHOMY TPOIEC], MPU SKOMY CTBOPIOIOTHCS KOM(OpTHI
YMOBU HaBUaHHA, 3a SKUX Y4YEHb BIiAYyBa€ CBOK YCHIIIHICTh, CBOIO
IHTEJNEKTyaJIbHy CIPOMOXHICTh, 110 POOUTH TMPOAYKTUBHUM CaM MPOIIEC
HaBYaHHS, 32 SKUM MPAKTUYHO BCl YUHI BUSIBIAIOTHCS 3aIyYEHUMHU J0 MPOLIECY
Mi3HAHHSA, OCKUJIBKM BOHU MalOTh MOXJIHUBICTH PO3YMITH 1 pediiekcyBaTu 3
OPUBOJIY TOT'O, IO BOHU 3HAIOTH 1 TyMalOTh.

OTtxe, 3amydaroun Smart-TexHonorii 10 npouecy (GpopMyBaHHS Ta PO3BUTKY
IHIIOMOBHMX KOMYHIKaTUBHUX BMiHb y4HIB 3H3 1 6a3yrouuce, npu 1bOMY, Ha
3arajJbHONPUWHATHX CTaHAAPTaX, Y3TO/DKCHHAX Ta TEXHOJOTIAX, MOXKHA
TOBOPUTH MPO €PEKTHBHICTh TAKOTO THYYKOTO HABUYAaHHS B IHTEPAKTHBHOMY
OCBITHROMY CEPENOBHII[I 3a JOMOMOTOI0 KOHTEHTY 3 YChOTO CBITY, IO

3a0e3neduye MUPOKUN JOCTYII I OTPUMaHHS HEOOX1THUX 3HAHb.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX ZKEPEJI TA JIITEPATYPHU

1. AnekceeBa JI. H. THHOBaIMOHHBIC TEXHOJIOTHU KaK PECypc 3KCIepruMeHTa /
JI. H. Anekceesa // Yaurens. — 2004. — Ne 3. — 78 c.

2. Bacunenko A.  Cwmapr-ocBiTa SIK YMHHHMK IHHOBAI[IHHOTO PO3BUTKY
cycnuibcTBa/ SMart-ocBiTa: pecypcH Ta MepcleKTUBH : Marepiaau MiKHAp. HayK.-
meron. koH®. (KuiB, 1617 xoBTHs 2014 p.) : Te3u gonosiaeit. — K. : Kuis. Hai.
TOpr.-ekoH. yH-T, 2014. — C. 25-27.

3. lNaifmait FO. Smart-texnomoris sk IHCTPYMEHT akKTHUBI3amii Mi3HABaJIbHOI
nisutbHOCTI cryaentiB / FO. Taitmaii // Smart-ocsita: pecypcu Ta MEpCHeKTUBU :
Marepianu MixHap. Hayk.-Metoa. koHd. (KuiB, 16—17 xoBtHsa 2014 p.) : Te3u
nomnosinei. — K. : KuiB. Hail. Topr.-exos. yH-T, 2014. — C. 29-30.

4. Kyx A.M. CyuacHa nunaktuka i ocBitHe cepenoBumie / A.M. Kyx, O.M.
Kyx // 36. nayk. npaup K-ITIITY. Cepia nenaroriuna, 2003. — Bumn. 9. — C. 106-
108.

5. Ocumenko C. . Opranizamis (QyHKIIIOHATBHOTO HAaBYAaHHS Y MeEpExKi
HABUAJIbHO-METOJWYHUX  I[IEHTPIB  LUBUIBHOTO  3aXUCTy Ta  O€3MeKu
xurreaistabaocti / C. 1. Ocunenko, A. B. IBanos. — Kuis, 2007. — 137 c.

142



VIIK 81+32.019.51

IM. Pyouk
Kumomupcokuii Oeparcasnuii yHigepcumem
imeni leana @panka

Kauo. inon. nayk, ooyeum

JIinrBicTu4Hi MexaHi3Mu (popMyBaHHs i1eoJiorem

B Mexax coIiaJbHO OpIEHTOBAHOI KOMYHIKAaIli, BUBUYEHHS SKOi OCTaHHIM
4acoM CTAHOBHUTh YMMaJIMW 1HTepec Uil (u10ocodiB, NCUXOJIOTIB, COLIOJOTIB,
MIOJIITOJIOT1B, (DIJTOJIOTIB yCHhOT'O CBITY, 3HAYHOIO YBAaro HAYKOBIIIB KOPUCTYIOTHCS
dopMu ¥ omguHUIN i7eosorii. Y IbOMY CBITJII aKTyaJbHUM BHJIA€THCS
BUOKPEMJICHHS CYTTEBUX KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHUK 1I€0JIOTIi Ta 11€0JI0TEMU SIK
ii ommHUIL. MeToro IIi€l CTaTTi, TAKUM YHHOM, € aHali3 CYTHOCTI iJieonorii Ta
17I€0JIOTEMHU 3 KOTHITUBHHMX TIO3MIIH, a TaKO)X BCTAHOBJICHHS JIIHTBICTHYHHMX
napamMeTpiB 1J1€0JI0TeMHU.

Ineonorito (3 Tpeubkoi — 6ueHHa npo OYMKY) BHU3HAYAIOTh SIK CHCTEMY
NOJIITUYHUX, NPABOBUX, MOPAJbHUX, PENITIAHUX, €CTETUYHUX 1 (P110cO(ChKUX
MOTJISA/IIB Ta 11€H, B SIKUX YCBIJIOMIIFOETHCS M OIIHIOETHCSA CTABJICHHS JIFOAECH /10
nicHoCTI [5: 481].

Take BU3HAUYEHHS 11€0J0T1i JO3BOJISE 3POOMTH KUIbKA Ba)XJIMBUX BUCHOBKIB.
[To-meprre, imeosoris € OpMOI0 CYCHITFHOT CBITOMOCTI, OCKITBKH OXOTUTIOE TPYITY
JOJIed Ta TOBIIOMIISIE iIM 3HAHHSA Tpo oTouyrouwmil cBiT. Ilo-apyre, imei, sKi
YTBOPIOIOTH 17€0JIOTiI0, (DOPMYIOTBCS HA OCHOBI ICTOPHMYHOTO W MPAKTHUYHOTO
JIOCBIYy TIEBHOI coIliaibHOI rpynH. JIBl 3a3HadyeHi 0COOJMBOCTI iAcoJorii
JT03BOJISIFOTH MPOBECTH Mapasielli MiXK HEIO 1 HAyKOK0, OCKUIBKHA OCTaHHS € OJIHIEIO 3
dbopM CyCHiIbHOI CBIJOMOCTI, fIKa MOKJIHMKAaHA OTPUMATH W CHCTEMaTU3yBaTH

00’ €KTUBHI 3HAHHS TIPO JTIACHICTH [5: 876].
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3 iHmoro 00Ky, Ha BIAMIHY BiJ HayKH, 17€0JIOTisl HE MOXKE MPETeHIyBaTH Ha
"00’€KTUBHICTB" 3HaHb, SIKI BOHA MOIIMPIOE B CYCHUIBCTBI, OCKIIBKH, SIK BUJIHO 3
BU3HAYEHHS, MICTUTh IEBHUI OLIIHHUI, a TOMY CY0’€KTUBHUI, KOMIIOHEHT.

OauHUIICIO 11€0I0TIYHOT CUCTEMU € 171e0JIoTeMa, TIepIili CIpoOr BH3HAYCHHS i
aHanmizy skoi Haiexars me M.M. baxTiny, i came HOro miaxia € HiATPYHTSIM
CydyaCHUX TJIyMadeHb IhOro TOHATTA. 3a M.M. baxtiHum, igeomorema €
eKCIUTIKAIlE0 1/1eonorii, i mpoaykToMm. ImeonoremMa sk TPOAYKT 17€0JIOTII €
MaTepiaJbHOI OJWHUIICIO, 1 (opMOIO 1i ICHYBaHHS BHCTYMAlOTh CJIOBa, i,
IpEeAMETH PEaIbHOTO CBITY M 1HIII 3HAKHU:

N mupoBO33peHMsi, BepOBaHUS, Jake 3bIOKHE HJIE0JIOrMYEeCKUe
HACTPOCHHSA ... CTAHOBATCS HICOJOTHUECKON JIEHCTBUTEIHHOCTHIO, TOIBKO
OCYIIECTBISISICH B CIOBaX, B JICHCTBUSX, B OJEXIe, B MaHepax, B
OpraHu3alusx JIOJed W Belel, OJHUM CIIOBOM, B KakOM-Iu0O

OIpeieICHHOM 3HaKOBOM Matepuaie [4: 15-16].

Ineonorito x yueHu po3ymie y MIMPOKOMY CEHCI, K MPOIIEC TBOPEHHS 3HAKIB,

IPOILIEC B3aEMO/II1 CBIIOMOCTI aJpecaHTa 31 CBIJIOMICTIO ajpecara:

BGI[B 3HAKH BO3HHKAIOT TOJIBKO B IIPpOHOCCCC BSaHMOﬂeﬁCTBHH MCKIY
WHIWBUYAJIbHBIMHW CO3HAHUSIMMU. U camo HHINBUAYAJIbHOC CO3HAHUC
HaITOJIHCHO 3HaKaMH. Co3nanue CTaHOBHUTCA CO3HAaHUCM, TOJIBKO

HaITOJIHSISICh UICOJIOTUUECKUM, T€SP. 3HAKOBBIM COJIEpKAHUEM ... [4: 16].

Konkperusyrtoun BusHaueHHss M.M. baxrina, I.I'. Benpesa i1 T.O. [llagpuna
BU3HAYAIOTh 17I€0J0OreMy SIK MOBHY YW MOBJICHHEBY OJWHUIIO, HABAaHTAXKCHY
ineonioriuauMu  cmuciaamu [1: 124]. Ille Oinbmn ogHO3HAYHE TIYMAuy€HHS, SIKE
BOJIHOYAC BIATBOPIOE OaratopiBHEBICTh OAXTHHCHKOI 11€07I0TEMH, 3aIIPOITOHOBAHO
nokTopoMm (Qinonoriuaux Hayk, npodecopom [.U. ['yceitHOBHM, 3TimHO SKOTO

11eojioremMa — 11e

MUHUMAaJILHBIN OTPE30K IMMCBbMCHHOI0 TCEKCTAa MM II0OTOKa pPCYH,

IpEAMET WA CUMBOJ, KOTOPBIM BOCIPUHHUMAETCS aBTOPOM, CIIYIIATENIEM,
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yuTaTeJIeM KaK OTChUIKAa — MpsiMasi WK KOCBEHHAsi — K METasI3bIKY, WM K
BOOOpa)kaeMOMY CBOJly MHMPOBO33PEHUECKHMX HOPM M (PyHIaMEeHTaIbHBIX

UACHHBIX YCTAHOBOK, KOTOPBIMU JJOJIKHO PYKOBOJICTBOBATHCS 0OLIECTBO [2].

Take BuU3HAUEHHS MO3BOJSE BIAHECTH IO 1J1€0JIOTEM MOBHI W MOBJICHHEBI
OJIMHULIl PI3HUX PIBHIB, SIKi, KPIM TOTO, BIAPI3HSIOTHCS KOTHITUBHOIO CYTHICTIO
OMMCYBAaHUX KOHIIENTyaJlbHUX KaTteropih. Ha i migcrasi O.I'. Manumiesa,
3aCTOCOBYIOYM  TE€PMIHOJIOT1HO npodecopa M.A. CrepHiHa, BHOKPEMIIIOE
171€0JIOreMy-TIOHSTTS (110 SIBJsie COOOK KOHLENT, SIKUA MICTUTh HaWOUIbII
3arajpHl, CyTT€BI O3HAKM MpeaMeTa YM SIBUIIA, PE3YJIbTaT iX BIOOOpa)keHHS U
OCMUCJIEHHS), 1aeonoreMy-dpeiM (LUTICHUN, OaraTOKOMIOHEHTHUM KOHIIEINT,
00'eMHE YSABIICHHS, ACSKY CYKYITHICTh CTaHAAPTHUX 3HAHb MPO MPEIAMET YU
SBUIIIE), 171€0J0reMy-TemTanbT (KOMIUIEKCHY, IUNICHY (YHKIIOHATBHY PO3YMOBY
CTPYKTYpPY, SIKa BIOPSIKOBYE B CBIJIOMOCTI 0araTOMaHITHICTh OKPEMHUX SIBHIII), Ta
17I€0JIOTeMYy-apXeTUIl (sKa € OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM 3arajibHOroO sijipa 3HaHb 1
ysiBiieHb) [3: 36-37].

SIKIIO BIAHOCHUTH IO 1JICOJOr€M MOBHI OJWHHII, TO BUHUKAE IHUTAHHSI, SKUM
YUHOM OJIMHMIII MOBH TIEPETBOPIOIOTHCSA Ha ifgeosioreMu. OIUHUIT MOBH, 3T1THO
TpukyTHuKa OrzaeHa 1 Piyapaca, MICTUTh MOBHMM 3HaK, KM 4epe3 po3yMOBE
TIOHSITTS KOPETIOE 3 TIEBHUM JEHOTaTOM, a0o0 (PparMEeHTOM peaJbHOTO CBITY.
Imeonorema X SK ONWHMII 17COJOTII KOpPEOE, 3 OMHOTO OOKY, 3 JIEHOTaTOM
(OCKLJIbKY TTOBIIOMIISIE JIeSIKE 3HAHHS PO OTOYYIOUHIA CBIT, C()OPMOBAHE HA OCHOBI
ICTOpUYHOTO ¥ TMPaKTHYHOTO JOCBIAY TPyHH), a 3 IHIIOTO OOKY, 3 OI[IHKOIO
neHoTata (OCKUIbKM B HIM YCBIJIOMJIIOETHCA M OLIHIOETHCS CTABJICHHS JIIOJCH 10
nivicHocti). KpiM TOro, OIHHICTh, NpUTaMaHHA 17€0JIOTeMi, € COIllaJbHO
00yYMOBIICHOIO, TOOTO, 11 aKCIOJOTIYHMH MOIYC 3aJIeKUTh BIJ COINAIBHOI
MPUHAIEKHOCT1 HOCISl JaHOT MOBH.

OTxe, TpW TEpPEeXoai JO pO3psAay iAeojoreM MOBHA OJUHHUIL HaOyBae
OLIIHHOCTI, C()OPMOBAHOI B CYCHUIbHIN CB1IOMOCTI MEBHOI rpynu. PopMyBaHHS

TAaKOi  OLIIHHOCTI B  KOJIEKTUBHIM  CBIIOMOCTI  BiAOYBaeTbCAd  LUISIXOM
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IIJICCTIPSIMOBAHOTO BIIUBY Ha KOJIGKTUBHOTO ajpecara 3a JOMOMOroI CyJacHUX
3MI, sKi aKTHBYIOTH MPOIEC B3a€MOAII MDK IHAWBIAYaJbHUMHU CB1JOMOCTSIMU
cy0’exTa i 00’€KTa COLIaIbHO OPIEHTOBAHOI KOMYHIKAIII1.

Takum 4yuHOM, i7eoiioreMa SK OIWHHUII 1JI€O0JIOTii, IO-TIepIe, MOBiIOMIIIE
KOJICKTUBHOMY aJIpecaTy JesKe 3HaHHS MPO OTOUYIOUYHH CBIT, SIKE € Pe3yIbTaTOM
ICTOPUYHOTO ¥ MPAKTHUYHOTO JOCBIAY TPYIH, MO-Apyre, GopMye CTaBICHHS ITET
Ipynu 10 JAiCHOCTI. Pi3HOpiBHEBI MOBHI OJWHHII, SKI MEPEXOIATh IO PO3PSAY
17I€0JI0TeM, PI3HATHCS] KOTHITUBHOIO CYTHICTIO OMMCYBAHMX HUMU KOHIIENTYalbHUX
kareropid. BuzHaueHns # anamni3 06a30BUX 11€0J0r€M CY4acHOrO aHTJIOMOBHOIO
CBITY BBa)XKA€EMO TNEPCIEKTUBOIO MOAAIBIINX JOCIKEHb Yy Tally3l COLIaJbHO

OpIEHTOBAHOT KOMYHIKAIIIi.
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YIK 371.134:(438)
JILJI. Cmipnosa
LlenmpanvnoykpaincvKuil 0epaicasHuli neda2o2iunull YHieepcumen
imeni Bonooumupa Bunnuuenka

KaHo. neo. HayK, OOYeHm

Couioky/JIbTypHa CKJIAA0Ba Cy4aCcHHUX Mo/jesiel npogeciiiHoi ocBiTH

BUYHUTeEJIiB iH0O3eMHOI MOBH (10cBia Iloabmi)

B oCBITHBOMY MNpOCTOpl ICHYE BEJHMKa KUIBKICTh KiacU(iKaliil moaenei
npodeciiiHOi MATOTOBKM BUWTENIB. JlOCHIKEHHS PI3HOMAHITHUX HaBYaJIbHUX
MoJeNnel, o mpuTamMaHHl mnpodeciiiHiii miaroroBui BuMTediB, y I[lombmmi
akTUBI3yBasocs e HanpukiHii 70-X pokiB XX cromiTTsa. Ciil TaKoK 3a3HAYWTH,
0 BeJMKa KUIbKICTh 1HGoOpMaIi Ta JOCBIAY TOJbCHKUMH HAyKOBIISIMHU
3amo3u4dyBajgach |y aMepukaHcbkux  komer M. Bewn, b.  [xoiica, T
®encrepmaxepa, k. Conrica, [. dima ta X. bpoekMaHa Ta 1HIIHNX.

Ha nmouatky 80-x pokiB XX CTONITTA MOJIbCbKUMHU KOJIEraMu Oyl MPUMHATI 10
yBaru MPUHIMIM AUHAMIYHOI B3a€MO/I1i KOTHITUBHUX Ta COIIAJbHUX I1JIEH OCBITH,
NO€THAHHA TE€OPii Ta MPAKTUKHU 3 BUKOPUCTAHHSIM JOMOMIXKHUX TEXHOJIOT1H.

[Ipotsirom 80-x PpOKIB TMOJBCHKI MEIEBTOJOIM MPOBOASATH UYMCIICHHI
JOCHIKEHHST 3aKOPIOHHUX KOJEr Ta AaHai3yloTh HaWOUIbInl NpuBaOIMBI IS
iXHBOTO OCBITHHOTO CEpPEAOBHUINA MOENI MPOQEeciiHOT MiATOTOBKH BYMTENS
1HO3eMHOI MOBH. BBaxxaemMo 3a HEOOXiIHE PO3TISHYTH MOJENl MpodeciiiHol
MiATOTOBKA MalOyTHIX (haxiBiiiB, 110 BIUIMHYJIMU HA Ti, Kl € XapaKTEPHUMH IS
Cy4acHOI MiArOTOBKH BUUTEIIB iHO3eMHOT MOBH B ITombIi [4].

Ha mnaykoBl moOrisiiM NOJBCHKUX BYEHMX Mald BIUIMB 3alpONOHOBaH1
amepuKaHCchbkuMu gociigaukamu . @encrepmaxepom ta k. Conricom miaxoau
710 HABYaHHSI MalOYTHIX BUMTENIB, a caMe: J10epanbHuid, SKUI PO3BUBCS 3 BUTOKIB
dbinocodcrkoi aymku mepiony I[IpocBITHUIITBA Ta OCHOB Cy4YaCHOi MCHXOJIOTII;

TEpaneBTUYHUI, [0 CHUPAETHCA HA OCHOBUM T'YMAHICTUYHOI TICUXOJOrIi Ta
147



€K3UCTEHIIai3My; BUKOHABUMM, IKMI1 Ma€ B OCHOBI 1JI€i JIOTTYHOTI'O EMITIPU3MY Ta
O1XeBIOPUCTCHKOI TCUXOJOTii. Ycl Il MAXOAW MiANOPSAKOBAaHI OJHIM MeTI —
HABYATH JIJIs1 JOCSTHEHHS BU3HAYEHOTO PE3yibTaTy, OJIHAK, MAIOTh Pi3HI COCOOHU
ii nocsrHeHHs [2].

3aciyroByIOTh Ha yBary Mojiejl MiTOTOBKH BUHUTENS 1€ TIOPSI0K BKITFOYCHHS
MEearoriyHol MPaKTUKH B CTPYKTYPY MIATOTOBKH (PaxiBIlIB BiIPI3HIETHCS BiJ
3arajJbHONPUUHATOI, TPAAUIIINHOL cucTeMH. {711 yHIBEPCUTETIB 3 T'YMaHICTUYHUMU
BIJIIUICHHSIMU XapaKTEPHUM € CIIOYATKy BUBYEHHS TEOPii, MOTIM — HAKOMMUYEHHS
NPAKTUYHUX MPOQPECIHHUX HABUYOK; y KOJIETlyMaX Ta BUIMUX IIKOJAX 1HO3EMHUX
MOB 3aCBO€HHS TE€OPIi Ta MPOBEACHHS MPAKTUKU B1IOYBAETHCS MapasIeIbHO.

Tak, HaWOUIBII pe3yAbTATUBHUMM JUJISl TOJIBCHKOI TpOdeciiiHoi  OCBITH
BUMTENIIB 1HO3EMHOI MOBHM CTajld MOJIENl, 3alpOlOHOBaHI aMEPUKAHCHKUMHU
BueHumu J[. @imem ta X. bpoekmanom. Kputepiil, 3a SKuM BOHHM PO3IJISIAIOTH
HaBYAJIBHUI TPOIIEC, SK TaKHM, 10 CKJIAJIa€ XapakTep BITHOCHH MIX TEOPIEIO Ta
NPAKTUKOI. ABTOPH PO3TATYXKYIOTh JBa MPOTHIICKHI Tporiecu: "Bif Teopii 10
npakTUKU" 1 "BII NMPaKTUKH JO Teopii" Ta Ha3WBAIOTh BIAMOBITHO ABI MOJEI
OCBIiTH: "TexHIYHO-parioHanbpHa" Ta "haxoBoi maiicteprocti” [3].

[TinrpyHTsAM A1 1IUX MOJeled CTaJli KOHIICMIIi HaBYaHHsS OpiEHTOBaHI Ha a)
npolec HaByaHHS (SIK HaBuath); O) 0co0y peuMmieHTa (KO0 Mae OyTH
OCOOHUCTICTh 3T1IHO 13 CYCHUIBHUMU HOPMaMH, BHUMOTaMH); B) CYTh HaBUaHHS
(axuit mae OyTu 3mict) [7].

VY 1bOMYy KOHTEKCTI BaXXJIMBUMH Il 3a0e3neyeHHs npouecy (opmMyBaHHS
COIIOKYJTBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI TOJBCHKOTO BYUTENSI BHSBUBCS  CIIOCIO
yIOPSAKYBaHHSI MOJIEJIEH OCBITH, 3alPOMIOHOBAHNN aMEPUKAHCHKUMHU BUEHUMU b.
Jlxoricom Ta M. Belin. 3milicHUBINM JeTaIbHUM aHAI3 IIOHAJ JBICTI MOJEICH
NEearoriyHoi  OCBITH, HAYKOBIIl BHOKPEMMJIM TaKi YOTHPU TPYHU: MOl
COITiaIbHOT B3a€MO/Ii1; OCOOMCTICHI MOJIENI; Mi3HaBaIbH1 (a00 KOTHITUBHI) MOJETI;
OBeIiHKOBI (a00 OixeBiopHcTChKi) Momeni [1].

PosrasiHemMo iXHiil 3MICT y MOPIBHSUIBHOMY aCIeKTi 3 TOUKH 30pPy BaKJIHUBOCTI

BUKOPUCTaHHS  Takux  Mojened s (OpMyBaHHS  COLIOKYJIbTYpPHOI
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KOMITIETEHTHOCT1 BUMTENS 1HO3eMHOI MOBHU. [lOpIBHSIBHMIM aHaAMI3 IUX MOeENei
npodeciiiHOi OCBITH 3alpONOHYEMO Y BUTIISIAL TAOIUII.

Tabmuns 1.
[TopiBHsUTBHUE aHai3 Mojelnel ocBiTH 3a b. JIxkoticom Ta M. Beiin

Kareropi | Moaens I Mopens 11 Monuens 111 Mogens IV
A . . . .
colragbHa 0COOMCTICHA i3HaBaJIbHA MOBEIIHKOBA
aHaizy
1 2 3 4 5
bauenHsa | cowiasibHa IIPOJAYKTUBHA | KPUTUYHE Pi3HOOIYHICT
B32€EMO/TIS B32EMOJI1S MUCJICHHSI b YMiHb
Mera MICIIE B TICUXIYHE po3yM: MOBEIIHKA:
CYCNUIBCTBI: | 340POB’S:
BITUYTTS aJIeKBaTHE 5 .
NPUHATEKHO | PO3YMIHHS 3AO0YBaHHA | BHCOKHMH
cTi 10 | cebe; Ta Pp1BCHD
COIANBHOT . YTOPS/IKOBYBA | ONAHYBAHHS
rpyrn Ta|  OCOOUCTICH | HHS 3HAHB TIPO | Pi3HOPITHUX
crippyxHoc | @ HTErpalis; CB16T Ta  Tpo | yMiHb
Ti;  BimuyTTS CaMOCEIIOM I(;; He(:) y TaKp(I)hg zeﬂarorquHi
COJILIAPHOCTI | jorp: ’ 6m '
. ’ .
3 {HIIAMH; Bce  Oyno| comianbHux;
TOTOBHICTh pealiCTHH 3p03y1\émHM a YMiHHS
; nepenoadyBaHH
B3ATH Ha | © OPICHTYBAHITA . HAIOJIETTIUBO
cebe B OTOYCHH]I,; > peaJ'Ii3OBYBaT
3aBJIaHHS . - i
moﬂ CTa};HTB Bipa B ceGe|  YMIHHA ¥l 3aBJIaHHS;
. Ta 1HIINX; BIA9YBAaTH :
CYCHUJIBCTBO, nmpobieMn  Ta MOTHBalll
manysan BIINOBINAT | pO3B’sI3yBATH | e
HiCTB; ix: CaMOOCBITH,
Hs ’
JIOCTOIHCTB yMiHHS PO3BHTOK CaMOKOH
JIOZIMHA  Ta | 31(1}iCHUTH cHUCTeMU TpoJb;
CXBAICHHA BHOIp Ta | OHSTH Ta
iaei 7 : : :
A .| UpuHHATH BIZMOBIIHOTO | camoomiHKa;
IUTIOpali3My, | pIIIEHH; OBOJIO/IIHHS
3HaHHS PO MOBOIO, YMIHHS
cycninbetBo; | CTOCYHKM 30, o0 o 010 MOBOAUTHUCH
coLiaibHi THIIAMI 30KpeMa; B pi3HHX
KOMIIETCHIIT OCHOBaI:I“l Ha CI/ITyaHiHX;
(iHTepHepCOH CHUMIIAaT11 Ta pO3BI/ITOK
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aJlbHI, eMmarii 1HAYKTUBHOT'O YMIHHS
opraHizaliiifa Ta OpraHi30BYB
1 TOIIIO) NEAYKTUBHOTO | aTH 1
MHMCJICHHS; KepyBaTH
PO3BHUTOK
TBOPYOI TYMKHU;
PO3BHUTOK
O3 UL T
JOCIIITHHAKA
BnactuBo | TO3UTUBHUN | TO3UTUBHUM MMO3UTUBHUHI HaroJioc
CTi JIEMOKPATHYH | KJIiMaT KJIiMaT poOuThCA Ha
B3aeMoil | Uit KJIIMAaT | BITHOCHH, BITHOCHH, BIIIIOBIIHICT
BITHOCHH; rmoBsara IO | aKIIEHT Ha | b higls s
B-C ) 1HUBIIYaJbHO | KOOIEpallilo Ta | CTyJeHTa
B 1 C o~y CTYACHTa;, | OCOOHCTY BUMOTaM
flapTHepn B aAKTUBHICTh porpamu;
HaBYANTbHOMY B3a€MHa CTYeHTa;
porIect; 7oBipa 1 TicHa BUKJIaa4
] CHiBIparns MiX BUKJIaga4 CTOITH
MpO3OPICT | B § C; CTOITh OCTOPOHb
b Hpasul Ta OCTOPOHb HaBYaJIbHOT'O
HOpM, . ,HapTHepCEK_ HaBYaJbLHOI'O poriecy,
IPHCBOEH ICI.BUIHOCHHH | mpotecy: jame
Hl ’ CTYICHT criocTepirae
KBaTiiKauii [HOBHE criocrepirae 3a | 3a . BCIM
e JIBOCTOPOHHE BUKJIaJaueM; 30BHI;
ITOKA3HUKOM | CXBaJICHHS; FONOBHE HCTaHLi
??}?Tﬂeyl;imgi?o NpUCBOEHHs | 3ABIAHHA A MIK
paKIy kpamibikamii € BH'If,HaJIa‘Ia — | BUKJIaJa4yeM
OK43HUKOM 3I1HCHIOBATH Ta
iHTepaKwii KOHTPOJIb  HAJl | CTYJCHTOM;
OCHOBE.lHO'I' Ha HPOHeCON{ ACHICTD ¥
eMIOaTii HaBYaHHSL;
npaBuiiax
YITK] IMOBEIIHKHA
npaBuia Ta B CHCTEMI
ITOBEJIIHKH 3a0X0YEHb 1
MTOKapaHb
PiBenn JEMOKpaT CaMOJUCLH THAUBI YAl YITKO
CyCNUIbH | NYHA IUIIHA ~ Cepel | bHA Ta IPYIOBA | 3apOrpaMoB
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oi CHIBIPY>KHICT | CTYJIEHTIB TISUTBHICTD aHa 1

B3aemomii | b Mbk B 1 C,| ocHOBaHa  Ha | CTYyJIEHTIB TIiJ | CKEpoBaHa
K1 cuMnarii Ta | KEPIBHUITBOM | BUKJIaJauyeM

B-C BUCTYIIAlOTh | €MIIATIi; BHKJIaga4a; 3a | JISJIbHICTD

JOCITITHUKAM | MAaKCUMaJIbHO | YMOB CTyneHTiB; B
u MTO3UTHBHE MTO3UTUBHUX KOHTPOJTIOE
Mi3HABAILHUX | CAMOCIIPUHHAT | pe3yJIbTaTiB, CHUCTEMOIO
Ta CYCIUIbHUX | TS cepell | YaCTKOBUI 320X04YEHb
npo0IiemMm CTYJIEHTIB  Ta | KOHTPOJIb Ta MOKapaHhb;
(BomHOUAaC MIHIMa3amisgd | caMUMU 3a
PI3HHUIISI MK | HMOBIPHOCTI CTyJeHTaMu HASBHICTIO
piBHEM npuHmxkeHHs C | (mparHeHHs 0 | mporpecy 3
KOMITETEHTHO | SIK JTFOJJUHU CaMOKOHTPOJTIO | OOKY
ci B 1 C ) CTY/ICHTA,
MOXE  CTaTu MOKJIMBAM 3
MPUYHHOIO HUM J[iajior
TIEBHOT'O
HAIPY>KCHHSI
y
HABYATLHOMY
TIPOIIEC )

PiBenn B pazom 13 C: | B opranizoBye | B opranizoBye | B

JTUIAKTHY | OpraHi3oBYy€ | HaBYAJIbHE HaBYaJIbHE OpTaHi30BYE

HOT HAaBYAJIbHUI | CEPEIOBUIIIE; cepenoBuile; B |1 4iTko cTpyK

B3a€EMO/IIT | TIpoliec; nornomarae C y | IiaHye 1| Typu3ye
nigoupae npoteci KOHTPOJIIOE HaBYaJIbHE

B-C JOKepena HABYaHHS, alie | BeCh CEpEIOBUIIIE;

iHGopMallli | HE KOHTPOJIIOE | HABYATILHUMN HeOaxxaHa
Ta 3aco0u | oro; npoiiec, noBeinka C
IS TISUIBHICTD OIIIHIOE, ITHOPYETHCS,
HaBYAHHS, YUUTEIS BHU3HA4yae d4ac | 200 1HOI1
PEryiIo€e dYac | IOYMHAETHCA 3 | 3aHSTTS Ta CYTh | KAPAETHCA,
Ha HAaBYaHHS, | yCBIMOMJIeHHs | akTuBHOCTI C; | OakaHa —
3MIICHIOE HuM C gk | B  1HCTpYKTYe€ | 3a0X0Uy€ETHC
nmociaijkeHas | ocoouncrocti 3| C, 3’sicoBye | s1; B mae
, OPTraHI30BYE€ | IEBHUMU 1H(popMmallito, OyTu
MPOCKTH  Ta | moTpedamu, 3a CTpUMaHUM 1
nepesipse IHTEHIIISIMU, HEOOX1THOCT1 | MOCIIJOBHUMN
pe3ynpTaTH; | 34aTHOCTSAMH 1| migBoauth C|y CBOIH
3I1ACHIOE MOXJIMBOCTSIMM | 10 HEOOX1JTHOI | MOBEIIHIN Yy
OLIIHKY ; C|BignmoBini; B | mpucytHocTI
HABYAJILHOTO | BIJIMOBIMAJIbHU | OIIHIOE piBeHb | C; B
nporiecy, i 3a | roroBHOCTI  C | cTapaHHO
Horo e(pEeKTUBHICTh | 10 BHUKOHAHHS | IUJITAHYE BECh
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¢(EeKTUBHOCT | CBOEI  OCBITH, | 3aBJIaHb Ta | HaBYaJbHUH
1; BIJTIOBIJA€ | caM BH3HAYAE, | BUCYBAE nportiec,
3a qoro 1 SIK | BIAIIOBIIHI HaBITh 111 C
¢(EeKTUBHICT | BUNTUMETHCS; | BUMOTH; B
b Ta | HABYaHHA 3aoxouye C 10
pPE3YNBTATHB | IUIIXOM pe3eHTarii
HICTD JIOCIIIJDKCHHSI; | aJIbTePHATUBHU
HaBYaHHS aKIEeHT X JYMOK, JI0
pOOHUTHCS  Ha | OIIHIOBAHHS,
PO3BUTKY 710 TUCKYCIi
0COOJIMBOCTEH
IPOTYKTUBHOT
0 MHUCJICHHS
®dinocod | KOHIIEIIIISA ocoOucTicHA KOHIIETIIIIS KOHIIETIL{I S
CbKI  Ta| mparMaTu3My | KOHIEMIIS  Ta | CTPYKTypaji3M | JOTTYHOTO
IICUXOJIOT | Ta KOHLIETTLIIS y Ta | EMIIPU3MY
19H1 MPOTPECUBHO | TYMAHICTUYHOI | MI3HABAJIBHOI | Ta
KOHIIEMI | CT1 [ICUXOJIOT1T [ICUXOJIOT1T 01XEeB1OPUCTC
1 bKa
KOHIIEMLIS
baxxanuii | BUCOKUI BHCOKUU BUCOKHI{ PIBEHb | HASBHICTh
KOHTEKCT | piBE€Hb piBEHb 3a0€3MeYeHHS PI3HOMAaHITH
B3aeMoii | 3a0e3reueHH | 3a0e3MeueHHs | 3aKiamy ux
' BUILIOTO | 3aKJIafy; (616mioTeka, TUTAKTUIHHA
HaBYAJIbHOTO KOMIT FOTEpU X  3aco0iB,
3aKJIaay CB(,)6OIF? TOIIIO); SIK1 €
(6i6mioTexu, | CPraHizalll , CTPYKTYpOBa
naGoparopii OCBITHBHOI'O MOMIMBICT | v 3rinmo
TOIO); MIPOCTOPY B | HAYKOBHX 3 KM
. MeKax JIOCTIDKEHb  HA | 1o o0
HAsSIBHICTD | 3aKJIaJTy; 0azl 3axymaay 1
Meaia Ta 1o3a Horo
T€X3aco0iB; atmochepa MEKaMU;
3aKjany, — sKa
3B’S130K 31 | 3a0e3meuye MO>KJIUBICTb
IIKOJIaMU  Ta | IPUBATHICTh KOPHCTYBATHCS
MICIIEBOIO CIJIKYBaHHS 0a300  J1aHUX
IPOMAJICHKICT | MK KOJIETaMU; | 3aKJIaJy;
10; , .
3B 30K 31 JIOCTaTHS
TiCcHI [IIKOJIAMHU Ta KUIBKICTD
KOHTAaKTH MICIIEBOIO PI3HOMaHITHUX
BHCOKOT'O JIJAKTUYHAX
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piBHA 3 TPOMAJICHKICTIO 3aco0iB
THIITUMH
CyCHUTbHUMH
THCTUTYIIISIM
u
KirouoBi | 3aranpHa caMmoOakTyaili3al | IHAYKTUBHE 1| Aisi—
TOHSITTSL | €HEpris 151, NEAyKTUBHE peaxiisi—
(cuHeprisi); | camopeaiizailis; | MUCJICHHS; MOBE/IHKA;
BHYTPIIIHA | PO3BUTOK, HaOyTTS 1| Mmoaudikaris
MOTHBAIlIS; | IHTErpallis dbopmyBaHHS MOBE/IIHKU;
3’SCOBYBaHHS | IHIUBIIYaJIbHOC | IOHATIHOTO 00yMOBJIEHIC
: Ti; amapary; Th 1 HE
JOMUTIUBICT | CAMOCIIPUMHSATT | CIIOCTEPEIKEHH | OOYMOBJIEHIC
b; S; o0Opa3 | si; CTBOPEHHS | Th;
Koormeparlis 1| BIacHOi 0coOu; | MOfeNeH; MMOCHUJIAHHS,
pedraekcis; Oe3rneka; EKCTIEPUMEHT; | 3a0XO0YEHHS 1
HE3QICKHICT | HE3AICKHICTh 1| JOCHIDKCHHS; | IOKapaHHS,
b; JIOBIpa; TEPMIHOJIOT13all | TeOpis
e(pEeKTUBHICT | CUMTATIs 1|15 Ta | HABYaHHS,
b, PO3IOAUI | EeMIATIs; dbopmyBaHHS CycHiIbHa
npari; BIZICYTHICTb KaTeropii; Teopis
CyCIJIbHA TMPEKTUBHUX Bepudikaris HaBYaHHS;
opraHizaiis; | METOJIB; rinore3 TPEHIHT,
CYCTIUTbHUNA | CXBAJICHHS; KOHTPOJIb,
KOH(ITIKT eKCIIpecist CaMOKOHTPO
€MOLIIH, Jb; Tepamis
KaTapcuc IMOBEIIHKHA

OTxe, 3a3HaY€Hl MOJENI JAlOTh MOXJIMBICTH BHUPINIEHHS PI3HUX BaKIMBUX
aCTeKTIB MUTaHHS MpOoQeciifHOi MiArOTOBKM OCOOMCTOCTI. Biarak, Hemae ceHCy
pO3TsAaTH JIMIIE OKPEMi acleKTH, aJkKe y KOHTEKCTI COLIOKYJIbTYPHOI
KOMITIETEHTHOCTI 1 Cy4aCHOTO HTTS y IJIOMY, OCOOUCTICHE MalOyTHBLOTO BUUTEIISI
HE MOXIJIMBE 0€3 COoIllaabHOro 4u iH(opMaliiHoro. TakuM 4YWHOM, BC1 YOTHUPH
TUNIA MoOJIelell MaroTh OyTH 00’€THaHWMHU IS M1JICUJICHHS BIUIMBY Ha TPOILIEC
dbopMyBaHHS COINIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHhOro (axiBosg 3
iHO3eMHOT MOBH [1].

OcTaHHIM 4YacoM BHUpiIIaJbHE 3HA4YeHHS 1711 (OPMYBAaHHS COLIOKYIBTYpPHOI

KOMITIETEHTHOCTI MalOyTHHOTO BYUTENS 1HO3EMHOI MOBHM Ta HMOro 3JaTHOCTI 10
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JUHAMIYHOTO MpOodeciiiHOro 3pocTy, Ha MEPEKOHAHHS MOJIbCHKOTO IEIeBTONIO0ra
M. Buconpkoi, mae BiairpaBatu pedrekcuBHa wMoxenb (refleksyjna model)
HaByaHHA. JlocmigHUUS pPO3IIIAJAE IO MOJENb SIK JISJBHICTh BHUKJIAJadiB Ta
CTYJICHTIB Y KOHTEKCTI 30MpaHHs Ta HaKOMW4YEHHs 1H(OpMaIlii CTOCOBHO MPOIIECY
HaBYAHHS; JOCHIKEHHS TIEPeIyMOB JHIAKTUYHOI MPAKTUKH;, aHali3 Ta
OCMHCIICHHS BJIAaCHOI TOBENIHKH, TMEPEKOHAHb TOIO; BHUKOPUCTAHHS IIiET
iH(pOpMaIlii B IKOCTI OCHOBH, sIKa CIIYTY€ KpUTUYHIN pediekcii CTOCOBHO MPOIecy
HaBYaHHS.

M. Buconpka 3a3Havae, 10, Ha CydacHOMY eTtari, pedIeKCUBHUM MIAXIT 0
poLecy MIATOTOBKM BYMTENS 1HO3EMHOI MOBU 3aCTOCOBYETHCS B IMOJIbCHKUX
BUILIUX LIKOJAaX A0 OYyJb-SKOr0O METOAY UM HaNpsMKY HpodeciiiHoi MIsIbHOCTI
MaiOyTHboro Qaxisug. Lle 3aoxodye CTYIEHTIB 10 MEPEOCMHCIIEHHS KOXXHOIO
JTUAAKTAIHOTO TPOIIECY, KW BOHHM PEANi30BYIOTH IIiJ] Yac MPAKTUYHUX 3aHSTH,
NeIarori4YHOl MPAKTHKY 1 B MOAABIIN NpodeciitHiil TisIbHOCTI.

Jocnigauns  GopMysroe Taki TepenyMoBH (OPMYBaHHS COIIOKYJIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCT1 BYMTENs 1HO3EMHOI MOBM B paMKax Ili€i Mojaenl mpodeciiHol
MiATOTOBKU, & caMe: BUCOKHMI PIBEHb MOIH(POPMOBAHOCTI CTYJEHTA 13 MCHUXOJIOT0-
nearoriyHux 1 ¢GaxoBUX TUCLMIUIIH, KUK 3a0e3nedye (popMyBaHHS CY/KEHb Ta
pillieHb BIAMOBIIHO JI0 TMEJAaroriyHoi CUTyalli; MMHUPOKI MOMIMBOCTI JJIsi
CaMOCTIHHOTO MOIIYKY iH(pOpMaIlil; po3BUTOK camopediekcii [6].

OTxe, MO’KHA BECTH MOBY NP0 PIZHOPIAHICTH peduieKkcii Ta HasBHICTb PI3HUX
CTUIIB pe(dIEKCUBHOI IISJIBHOCTI MallOyTHbOrO BUMTENS 1HO3eMHOI MoBH. Ha
0COOJIMBY yBary 3aciyroByIOTh "CTHIIb MiKpockoma' Ta "cTuiab GararoBUMipHUNA"
[5]. ¥V neprmioMy BuUnasKy CTyIEHT KOHIICHTPYETHCS Ha JACTANAX (PparMeHTy ypoOKy,
HAMaraeTbcsi OOTPYHTYBAaTH, a TAKOXK OIIHUTH CBOKO TMOBEIIHKY Ta CTABJICHHS
yuHiB. bararoBumipHuii cTuiab 0a3yeTbes, y CBOIO Uepry, Ha TI00aidbHINA OIIHII
JTUAAKTAYHOTO TIPOLIECY MPOTITrOM BU3HAYEHOT0 Yacy (HampUKIIa, IMiJl 4ac yChbOro
MOBHOTO Kypcy). Ilonbchbki BU€HI 3alO3UMYMIM Y aMEPUKAHCHKUX KOJIET TEPMiH,
KU BU3HA4Ya€ BUIIE 3TraJlaHy AISUIbHICT MallOyTHHOI'O BUUTENS Yepe3 MOHSATTS

"pedpnexcuBuuii mpaktuk" (refleksyjny praktyk). Taka ocobucticte Mae
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pedaekcuBHI 310HOCTI, CXUJIbHA JIO MOCTIMHOTO aHai3y CBOEI MISIIBHOCTI, 110, Y
CBOIO uepry, 3abesneuye Bepuikailito OTPUMAHOrO paHille JOCBIIY Ta
iH(popmarlii. MoxxHa CTBEpI)KYBAaTH, IO pPe(IEKCUBHUN MPAKTUK BUPIZHAETHCS
XapaKTEpPHUM CTHJIEM MUCJIEHHS, HOMY MpUTaMaHHI Taki i (BUSBJICHHS MIEBHOTO
piBHA pedrekcii): OCMHUCIEHHS paHille BUKOHAHOI POOOTH 3 TMEPCIEKTUBOIO
YCYHEHHSI PI3HOTO POJy HENOMIKIB y pOOOTI; MPUAUICHHS yBaru HauaApiOHIIITNIM
JETaISIM TIPOBEJIEHOTO YPOKY; BCTAHOBJICGHHA MPUYUH Ta OOTPYHTOBYBAHHS
BJIACHUX JIIM y KOXKHIA OKpeMil CHUTyaIlii, 1[0 CKJIajacsi, HaMaraHHs ii 3p0o3yMITu
[5].

BucHoBok. Takum 4YWHOM, COIiadbHO-KYJIBTYpHA KOHIEMIIS MpodeciiiHol
OCBITH Ta BJaje KOMOIHYBaHHS TaKMX MoJeei npodeciiHol MIArOTOBKY BUUTEIIB
1HO3eMHOI MOBH, K MOJEelb (PaxoBoi MaNCTEPHOCTI, MOENII COIlalIbHOI,
0COOMCTICHOI, MI3HABAJIBHOI Ta TOBEAIHKOBOI I'PYII, 8 TAKOXK pe(IEKCUBHA MOJIETh
CTaJId OCHOBOIO Ta KaTaji3aTopoM Ipolecy GopMyBaHHS Yy MalOyTHHOTO BUUTEIS
1HO3€eMHOI MOBH  COIIIOKYJBTYPHOI ~KOMIETEHTHOCTI. Takuii miaxig [0
BUKOPHUCTAHHS MOJIEJIe 3yMOBUB HAKONTMYCHHS BUKJIalayaMy BUIIUX HABYAJTBLHUX
3aKJIa/1B OPUTTHAIBHOTO JOCBIY (OpPMYBaHHS COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
BUYUTEIIS] IHO3EMHOT MOBH, 1110 TaKOX Mepeadadae HasBHICTh IEBHUX OCOOJIMBOCTEM
B CTPYKTYpi, MeToAax npodeciitHol MiArOTOBKH IMOJILCHKOTrO BUUTENS. BuBUECHHS
oco0iuBOCTEeM (QopMyBaHHS JOCHIIKYBaHOTO (EHOMEHY CKJIaJa€e OJIHE 3

BAXXJIMBUX 3aBAdHb HAIIIOI'O HAYKOBOI'O ITIOIIYKY.
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YAK 811.111:81°373.43

JI. @. Conogiiosa
Kumomupcokuii deporcasnuil ynisepcumem imeni leana Opanxa

Kauo. inon. Hayk, ooyeum

3MiHa MOayCYy OLIHKHM OKA3i0HAJIBLHUX ATPUOYTIB

y cydacHiii anruaiicbkiii MoBi

ATpuOyTH OIIIHKM JIOCUTh YacTO MPHUBEPTAIOTh yBary 3apyOlKHUX Ta
BITYM3HSHUX HAYKOBIIIB 1 € IPEIMETOM BUBUYEHHS CYYaCHHUX JIHIBICTUYHHUX CTYA1H
[1;3;4;5; 7].

Hame nocnmipkeHHS Mae Ha MeTI MpOaHATI3yBaTH 3MIHY MOJYCY OIIIHKHU
OKa310HaJBHUX aTPUOYTIB y CY4acHI aHTTIHCHKiI MOBI.

KpiM MOpiBHSHO HEUMCICHHUX Y3yaJbHUX aTPHOYTIB OIIHKKA B aHTJIHCBHKIN
MOBI IMOCTIMHO BUHHUKAIOTh OKa3l0HAJIBHI OIlIHHI aTpuOyTH, OOYMOBJICHI TUM YU
IHIITUM KOHTEKCTOM, a TaKOXX KOHKPETHOI CHTYaIll€l0 KOMYHIKATHUBHOTO akKTy.
OuiHouyHi aTpuOyTHU-OKAa310HAII3MU CJIIJI BIIHECTH JO CJiB, III0 BHUKOHYIOTH
MeTaceMiOoTHUHY (yHKIi0. BinOyBaeTbcsi cemaHTH4YHa MeTramop(do3a JeKCeMH
IUISIXOM BUAUIEHHS, CTBOPEHHS 1 YCB1JIOMJICHHSI TAKUX BIATIHKIB ii 3HaY€Hb, SIK1 HE
BXOJISITh JIO 11 3arajibHOI XapaKTepuCcTHKH [2: 67].

Haii6inpiry MeTaceMioTHUHY €MHICTh MAlOTh OLIIHHI aTpHOyTH, 3HAUCHHS SKUX
PO3KPHBAETHCS TUIBKH 3aBJSKH TEBHUM (DOHOBHM, COIIOJIHIBICTUIHUM 3HAHHSM,
HaAIIPUKITA:

IMr. Upjohn’s suit/ gave him a pleasantly rake-helly and Regency look
(R.Aldington). "Squire — my son — a sucking statesman. We've come to ask you to
lead a forlorn hope. Don’t smile! You're "for it," as they say in this Bonzoid age
[.I" (J.Galsworthy). "Have you sent for the doctor?"” "Yes, he’ll be here any
minute." "Is he any good, or just the ordinary cock-and-bull type?"
(J.Galswaorthy).

Oxa3ioHaNbHY OILIHHICTh, OOYMOBJICHY COILIOMIHTBICTITHYHUMH (HaKTOpaMH,
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MOXKYTh HAOyBaTH y IEBHUX CUTYAIISAX 1 y3yajabHI MPUKMETHUKH, HATIPUKIIAT:

"He had chosen not to think about money, knowing that it was un-American
and unnatural and in some basic way ridiculous not to think about money /.../"
(J. Krantz).

HelTpaibHO-TIO3UTHBHI TPUKMETHUKH 1 MPUKMETHUKUA TO3UTHBHOI OIIHKA
HEPIIKO BUCTYMAIOTh B SKOCTI aTpuOyTIB 3 OKa310HAJHHOIO HETATUBHOIO, TMPU
[IbOMY 3/1€0UIBIIIOr0 iPOHIYHO0, OLiHKOIO [6: 15]:

"But your eye," she wailed. "Look at it. It’s turning all colours." Sure enough,
tomorrow it would, be a beautiful shiner (H.Robbins). "You'll give me nothing?
Not a kiss, not a kind word, nothing?" *No." "Damn you, Emily! And damn your
precious marriage!" (D. Carter).

HaGararo piamie HeiTpaabHI NPUKMETHUKA BUKOHYIOTH (PYHKIIIO aTpuOyTiB
MO3UTUBHOT OI[IHKH:

"Mother, my little mother, my very own tiny little mother," the creature yodeled
for joy, you're home!" (J.Krantz).

CoepinHa ‘''mepeoiriHka CHOCTEPITAEThCS B CYYaCHOMY aHTJIHCBKOMY
npocTopivyui. 3a JaHUMH aBTOPHUTETHOTrO CIIOBHHKa ciieHry [8], B mpoMy miacti
AHTJIHACHKOI JIGKCUKU CIOCTEpIra€ThCA 3HAYHE 3POCTAHHS 4YHCIa TMPUKMETHHUKIB
3arajJpbHOi IMO3UTHBHOI OINIHKKA 3a paxyHOK IIEPCOCMHCIICHHS 3HA4YEHHS IpHU
BTOPUHHIA HOMIHAIII].

BusHavaroThCsa HacTyIHI PI3HOBUU TAKOI'O EPEOCMUCIICHHS:

1. IlepeocMHCIIEHHS HEUTPAIbHUX MPUKMETHUKIB 3 IHTEPEHTHOIO BIJCYTHICTIO
OIIIHHOCTI B MPUKMETHUKH 3araJibHOT MMO3UTUBHOI OIIHKY (31 3HaueHHSIM excellent,
wonderful, first-class): cracking, groovy, tubular ta in. IIpukMeTHuK executive B
CIIIA 3 80-x pokiB mo4aB 3yCcTpiyaTUCS B 3HaYEHHI "MpecTH HUK", "BIIMIHHAN
"mukapHui" (BIACTMBHMH CTHIIIO JKHTTA KepiBHUX Oi3HecMeHiB — business
executives).

2. Take X TMEPEOCMUCICHHS HEUTPaIbHO-TIO3UTUBHUX MPUKMETHHUKIB. Y
3HAYCHHI 3arajbHOI MO3WTHBHOI OIIHKK CTalM BXHBaTHCS COOl "mpoxomoaHmii",

blue-ribbon "mpuzoBuii”, sexy "cekcyanpHo npuBabmuBmi’ (Hamp. What a sexy
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little car you’ve got!), fresh, handsome, keen, magic, peachy, righteous, solid.

3. Take * MepeoCMHCICHHS HEHTpallbHO-HeTaTUBHUX NpukMeTHUKIB: Chilled,
crash-hot, farout, gnarly, intense, outlaw, severe.

4. TlepeocMuCieHHS TPUKMETHUKIB 3arajbHOi HETATWBHOI OIlIHKK B
NPUKMETHUKHM 3arajbHOi TO3WUTHUBHOI OIIIHKHA, PO3BUTOK TMOJIIpU3AIlii 3HAYCHD
(enanrtiocemii). IIpukmerHuk bad B po3MOBHiii MOBI MOJIOAOIO MOKOJIHHS CTaB
o3Hayatu "uymoBuii”, "npekpacuuii” (Hamp. Boy, that’s a really bad jazz!) Take x
3pyIIEHHS B CTOPOHY MENiOPaTUBHOCTI CIIOCTEPIraeThCsl y clioBaXx awesome,
hellacious, horrorshow, knockout, mean, terrific, vicious.

Y nmpoaHanizoBaHMX BUMAJAKaX 3MiHA MOAYCY OIIIHKM Ha TNPOTHICKHHM
BII0OYBA€ETHCS HE TUIBKM HA CAHTArMATUYHOMY PIBHI, a i Ha P1BHI MapaJUrMaTUKH.

CrneHroBuxX NPUKMETHUKIB 3arajbHOi MO3UTHBHOI OI[IHKH, IO HaJeXaTh JI0
OJIMHUIIL ITIEPBUHHOI HOMIHAIIi1, MOpiBHSAHO HeOarato. Jlo Hux BimHOCATHCS: bOffO,
copacetic, cushdy (cushti, kushti), diddly-dum, dinky-di, hotsy-totsy, hunky-dory,
keeno, rippy. Jeski cleHroBi NPUKMETHHKH 3arajbHOi ITO3MTHBHOI OIIIHKH €
CTPYKTYPHUMHU MOAMQIKAIISIMU BIAMOBIIHUX Y3yalbHUX MPUKMETHUKIB (1HOMI 3
nepeHoCHUM 3HaueHHsM): beaut (< beautiful), brill (< brilliant), cas (< casual), def
(<definitive), fab (< fabulous), marvie (< marvellous), triff (<terrific).

CrneHroBi MPUKMETHUKH 3arajlbHOT HEraTHMBHOI OIIHKHU TPEICTaBIISIOTH COOOI0
a0o onuHUI mepBUHHOT HOMiHamii (Yucky), abo iHrepeHTHO HEraTHUBHI OJWHHIII
(bum, crappy, cruddy), abo HeHTpaabHI OAMHHMIN 3 MOTEHI[IHHUMHU HETraTHBHUMHU
cemamu (cheesy / a cheesy place, a cheesy thing to do ta in). 3ycTpivaroTbcs
BUTIAJKA HAOyTTS TICHOPATUBHOTO 3HAYCHHS MPUKMETHUKAMHU, I1HTEPEHTHO
no30aBieHuMU cemu omiHHOCTI. Hampuknan, npukmernuk flaky "mapysarmit”
HaOynmo 3HadyeHHs ''yynHUW'', "OokeBUIbHMII"'; mpukMeTHHKH ~—Byzantine
"BizaHTiiichkui" 1 Manichaean "maHixedchbKuil" MOMOBHHUIM CBOK CEMaHTHYHY
CTPYKTYpY CeMaM{ HETaTMBHOI OIIIHKHU: 'MACTYMHHH' , "XuTpuit", "370BICHHM"
BIJIITOB1THO.

3MiHa MOJyCYy OIIIHKH BiJl 3HaKa '—' 10 3HaKy '+" B IEpPBICHO CJICHTOBHUX

NpUKMETHUKaX He crioctepiraerbes. Llupoke nmommpeHHss oTpuMytoTh eBheMi3Mu,
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MOKJIMKaHI 3aMiHUTH TPsSMi HaWMEHYBaHHS Oy/Ib-SKMX HETaTHMBHHUX SKOCTEH, IIIO
B1JI0OpakaroTh colliadbHI XBOpoOu Haiii. Hampukian, y cieHry HapKOMaHiB
3HAUYEHHA ''3aJypMAaHEHH HApKOTUKaMHU' MOXE MepeJaBaTucs  HHU3KOIO
NPUKMETHHKIB 1 JI€ENPUKMETHHKIB eBpeMIiCTHUHIM Xapakrepy: baked, happy,
heavy, iced, jacked up, jammed up, knocked up, loaded, laid back, messed up Ta ix.
Takum umHOM, AK y Koau(ikoBaHIN JiTepaTypHid MOBi, TaK 1 B PO3MOBHIM
MOBI, IIMPOKO BXHUBAIOTHCS OKA3lOHAJIbHI OIIHHI aTpuOyTH, OOYMOBJIEHI
KOHKPETHUM KOHTEKCTOM a00 KOHKPETHOI CHUTYalll€l0 KOMYHIKATUBHOTO akTy.
OyYHKIIO OKa310HAJIBHUX OI[IHHUX aTPUOYTIB MOXXYTh BHKOHYBAaTH HE TUIbKHU
NPUKMETHUKH, a W IMEHHUKH, B TOMY YHCII — BJIacHI Ha3BW. Oka3ioHajbHA
OI[IHHICTh YaCTO 0OYMOBJIEHA COIIOJIIHTBICTUYHUN (PaKkTOpaMHu.
HelTpaJlbHO-TTO3UTUBHI NPUKMETHUKH 1 MPUKMETHUKH MO3UTHUBHOI OLIIHKH
1HO/Il BUCTYMNAIOTh B poyii aTpuOyTiB 3 OKa310HAJbHOK HETaTUBHOIO OLIHKOIO.

[lepeorinka Bij 3Haka "—" mo 3HaKy "+" xapakTepHa NpU BXKUBAHHI y3yaJbHHX

NPUKMETHHUKAX y Cy4aCHOMY aHTJIIHCbKOMY CIICHTY.
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8UKIA0AY

The informative characteristics of the text

The problems of information analysis, information richness and informational
concept of the text attracted the attention of many linguists (I.R. Halperin, S.J.
Turaeva, O.0. Selivanova, N.S. Valhina, S.L. Hizatulin, L.G. Mikhailova, E.A.
Artemova, |.S. Alexeeva), but a number of issues remains open to debate. The
purpose of this article is to clarify the distinction between information and
informational concept. The main categories of the text as communication units is
the highest rank category of information content, completeness, linear
representation, connectivity, modality and frequency. The presence of major
categories defines a standard / non standard text. Universal feature of all texts is
the presence of a sender and a recipient.

Nowadays in modern linguistics concepts and methods of such sciences as
cybernetics, information theory, statistics, formal and informal logic and others are
widely used. As a result of this relationship new important branches in linguistic
studies — theory and practice of computer translation, automatic information
retrieval, automatic summarization of the text are sometimes united under a
common name — engineering linguistics.

For the development of stylistics the implication of certain position of
information theory was particularly fruitful, which appeared in the 30s of the 20th
century and was applied as a purely technical area of science connected with the
problem of output capacity of information. Later it was found that the processes,
that information theory considers, have direct analogies in the processes of human
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thought, as the information received is implemented ability of the brain to
perception, memory provides storage of information and processing of human
imagination and uses it. Subsequently, a number of works in which the basic
concepts of information theory deals for different sectors of human activity such as
a language, art, science appeared.

To the development of the category under investigation, a very significant
contribution was made not by philologists, though their terminology is not always
the same as adopted in linguistics, but semantic matching can always be
established. For example, Kolmogorov A.N. showed that the entropy of the text
(the degree of uncertainty when choosing a text message) consists of the entropy of
the thought and the entropy of the construction.

In engineering sciences the term "information™ is considered primarily in terms
of quantity as the minimum number of binary solutions that enable a person who
receives information to restore a message based on data he has. In the humanitarian
sciences, the term "information" is considered primarily in terms of quality and is
treated as a content received from the outside world in the process of our
adaptation to it and adapted to our feelings or physical action as a process that
affects our thinking. Thus, in the humanitarian sciences semantics of the text or
expression, the value of which can be measured by the degree of change in the
volume of knowledge of who receives this information is primarily considered.

Information can be viewed as in a narrow sense, e.g. facts, information,
background, and in a wide sense, e.g. an expression of human activity, which
consists of changing the amount and quality of information held by participants in
activities that result in changes of their behavior. In communication theory,
information is the reception of new facts about objects, events, relationship or
actions of objective activity that admits unequal thesaurus of communicants as an
obligatory condition of changing information. Informational concept is somewhat
narrower than the information that emphasizes communicative aspect of the

information process, which occurs in the text. Informational concept can be
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regarded not as an absolute amount of information in the text, but as a labile value
of delivering this information to recipient.

Among other categories of a text informational concept as the ability to
transmit useful or interesting messages of the text is the most important. Many
scientists were engaged in the workout of development and specification of this
category, including not only linguists. A significant contribution to the formation
of the concept should be noted by mathematicians and specialists in the theory of
systems (A.N. Kolmogorov, U.R. Ashby, A.Mol, etc.), as well as some philologists
(I.R. Halperin, Y. Lotman, LV. Arnold, G.G. Moskalchuk, L.S. Pihtovnikova
etc.). Lotman's works are mainly devoted to semiotics of the text and information
of sign systems. Moskalchuk G.G. pays most attention to the form and
composition of the informative text. She developed detection methods of the text
through the distribution of formal and semantic repetitions, strong position of the
text (meaning emphasis), sizes of the sentences. In general, this creates a
perception through self-organization context and semantics form text.

Informational concept as a category provides a verbalized organization, its
understanding, transmission and decoding of a recipient. 1.M. Kochan defines this
category as "the degree of novelty and surprise that there are in the elements of the
text to the audience.” T.M. Dridze considers informational concept in terms of the
orientation of the text to the recipient in connection with communication. V.A.
Kukharenko characterizes informational concept of a literary text as
heterogeneous multi sign [3: 77].

I.R. Halperin, being at the forefront of research of the text categories also made
a number of general considerations concerning the category of information content,
he identifies three types of information, despite the fact that many texts can
transmit not only a literal interpretation, but what is involved in the text
associations and connotations, often unconscious [1: 25]:

1) content factual information that contains facts, processes that occur in the
real world, explicitly expressed verbally in the subject logical values, based on

experience;
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2) conceptual content and information — individual author's understanding of
the relationship between the phenomena described by means of the previous type
of information, the author's intention, perception of the relations of cause and
effect by the reader, its importance in the social, political and cultural life of the
people;

3) under textual information — implicit meaning of the text, based on the ability
of language units generate associative and connotative meaning and the ability of
the sentence in a phrase unity to add specific meanings.

This idea of information theory by I.R. Halperin in some way relates to the
concept of modality by Z.Y. Turaeva in which modality is seen as a comprehensive
category, which absorbs the target communicative installation of the author and the
category of estimation. Model worlds of texts are due to a combination of the
author's interpretation of the world, oneself in this world and potential readers in
their own world and text. So textual information is the product of the author's
modality in connection with the model of the world. [6: 105].

Regarding to the humanitarian sciences two types of information must be
distinguished — primary or denotative and additional or connotative. Denotative
information forms the subject of a message, it is not due to the nature of the act of
communication and of course directly or indirectly refers to a concept which
relates to the extra-linguistic reality. Connotative information happens due to the
nature of the act of communication and expresses the relation of the subject to the
object broadcasting and to the recipient, belonging of the subject to a particular
social group or its social role in which he performs and his emotional state.

The researches of 1.V. Arnold mainly focuses on the problems of coding/
decoding by the transmission of information through the text and adapting
information theory to the style. In this approach conceptuality in connection with
different information problems addressed in the style are important. The essential
feature of the latter is that the artistic features of the information can not be

measured.

165



So how does the process of transmition of information work? The answer is
given by such scientists as A.N. Morokhovskii, A.P. VVorobiova and others, who
evolve such notions as a “signal”, "code". A message sender can be any object
capable of perception, storage, processing and information usage. An essential
component of the sender of the message, exactly as the one who receives it, is a
block of memory or thesaurus, which is not only the accumulation of knowledge
held by the people, but the totality of the sensory and aesthetic experience.
Message is a thought or a feeling, which a sender has and what he wants to convey.
For their implementation it is necessary to materialize these thoughts or feelings,
which means to express them in a word, a gesture, an action or facial expressions.
Therefore a coding device can be defined as a mean of implementation of the
message into a signal, i.e. sensuous perceptible objects or actions that carry certain
information. Code is a set of signs and rules for their usage. Codes can be of
various degrees of difficulty, as the most universal and most common code a
human speech is served, which can be defined as the primary semiotic system, on
which there are more complex codes — secondary semiotic system — the language
of literature, the language of poetry, art, music, social etiquette, etc. [4: 13]

Thus, the text usually is a discrepancy amount of information embedded in it,
with the amount of information expressed by verbal means. The reasons for this
discrepancy can be objective because the laws relating to construction of the text,
with asymmetry and subjective linguistic sign associated with the degree of
readiness of the reader, with the volume of background knowledge in particular.
Note that complete or partial reading of the text is not always associated with the
breadth of knowledge of the reader and the degree of learning. The depth of
reading of the text does not necessarily correlate with logical analysis of superficial
system of values, and more dependent on human emotional subtlety than on its
formal intelligence. Surface structure and deployment of deep structure text
messages may not be relevant, so this discrepancy should be regulated. This
regulator acts appropriate measure of pragmatic information that is determined by

the nature of the text, its purpose and predictable destination.
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Targeting on a certain measure of pragmatic (new, useful) information helps to
raise informativeness of the text. For this there are two ways: intensive and
extensive. Within these two paths are different ways to improve the information
content of the text, one can hardly consider all these ways, because in different
texts there are various needs in this. What is considered redundant in one text, may
be necessary in another. Both ways of raising the informativeness of the text take
into account the following text categories: explicity and implicity during the
transmission of the content; tension and looseness of structure; linguistic
redundancy and failure. This takes into account the fact that reducing the number
of characters to convey information does not necessarily mean an increase in the
information itself, but often happens so that it increases the capacity of semantic
mark. An intense way to raise the informativeness of the text associated with the
reducing of the amount of text space while maintaining the same amount of
information. Offsetting information allows the same opinion to convey by
economical linguistic means. Extensive informative way can be raised by
increasing the volume of the information itself. Its application results in maximum
detailed presentation, allowing a deeper insight into the phenomena, revealing ties
and relationships of the investigated object with the outside world. The extensive
way of increasing informativeness of the text is also associated with the
introduction of additional information that -elaborates, explains, expands
knowledge about the subject of the message. Thus, the same information is passed
through different number of linguistic signs with reference to different amounts of
available features.

An important role in the creation of quality of informativeness of the text plays
different kinds of footnotes, references, index systems and fields, italics and so on.
In general, they are also the additional information associated with the introductory
of additional characters, but their role is not to explain what was said previously,
but to provide targeted search of relevant information. The concept of information

saturation, information minimum, information provision are also important, but of
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course, their role decreases sharply when referring to fiction texts, though here

there also may be some limitations related to the specific text genre material.
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Kumomupcokuii deporcasruii yHieepcumem
imeni leana Opanka

8uUKIA0AY

D®paHKO(POHis SIK ABHIE MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIiKaLil

3 BIAKpUTTSAM KopZoHIB €C Ta pO3IMIMUPEHHSIM MDKKYJIBTYPHHX 3B'SI3KIB 3
€BPOIEUCHKMMHU KpaiHaMHU y YKpaiHI[IB BUHUKA€ HarajibHa MOTpeda y BHUBYEHHI
1HO3eMHHUX MOB. Ta npobsemMa iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi BUMArae
3HAHHS HE TUIbKM MOBHHMX HOpPM, aJie¢ ¥ TOJIEPAHTHOIO BIJIHOIIEHHS 1 KYJIbTYpPHOI
ajlanTalii 10 YKUTTS 1HIIUX HAPOJIB.

Moga, sk BiJOMO, — 116 CUMBOJIIYHA CTPYKTYpa, ska 00'eqHYye Ta 30epirae yci
JIOCSTHEHHS TIEBHOTO CycmiibcTBa. lle cBoepimHa komoBaHa iHQoOpMalis, sKa
BioOpaxae 0cCOO0JIMBI CBITOBIAUYTTS 1HAUBIAYyMiB. OZHOYACHO 3 ITUM MOBa €
IPOAYKTOM KYIbTYpH, ii HEBIJ'€MHOI0O YaCTHHOK Ta YMOBOIO ICHYBaHHS Ili€l
KynbTypu. "MoBa € Haye 30BHIIIHIN MPOSB AyXy HApOJIB: MOBa HapoJy € Horo
IyX, 1 AyX Hapoay € WOro MoBa, 1 BaXKKO YSBUTH cOOl1 IIOCh OUIbII TOTOXHE" [2:
68]. MoBa Bupaxae 1HAMBIAyaJbHE CBITOUYTTS HapoJy 1 UM CaMUM BH3HAYae
JyXOBHI B3a€EMUHHU JIFOAUHHU 31 cBiTOM: "Cepell yCiX MposiBIB, Yepe3 sK1 MI3HAETHCS
IyX 1 XapakTep HapoAy, TUIBKM MOBa 3JaTHAa BHUPA3UTH HalcaMOOyTHIIIl M
HAMTOHII PUCH HAPOAHOTO IyXy 1 XapakTepy Ta NPOHUKHYTH B IXHI COKPOBEHHI
taemMHUIll" [2: 69]. MoBa Ta KyJbTypa € OCHOBHUMHU KOJAMH 32 JIOMTOMOTOI0 STKHX
3MIACHIOETBCS CHUIKYBaHHA MDK JIOABMH. MOBHI Ta KyJbTYpHI KOJHU
PO3PI3HAIOTECA Yy pi3HMX HapoxiB. Y XXI cT. ycmimrHa KOMyHIKallis JIFOACH 3
pI3HUX KpaiH 3aJIeKUTh BiJl 3aCBOEHHS IUX "JdyXHMX KOJIB" Ta B 3aIllKaBJIEHOCTI
amantamnii gm0 Hux. CyyacHa NMBLII30BaHA JIOJWHA PO3YMi€, IO OBOJOIITH
1HO3EMHOI0O MOBOIO $IK 3aCO00OM MIKHApOJHOIO CIIJIKYBaHHS HEMOXJIMBO 0€3

3HAHHS COLIOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEN KpaiHU, MOBY SIKOi BOHA XOY€E OMaHyBaTH.
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@paHily3bka MOBa — JIpyra y CBITI 3a MONYJSPHICTIO BUBYEHHS SIK 1HO3EMHOI
MoBHU. KigbKiCTh Jt0o/1€M, crpaBl 34aTHUX CHIIKYBAaTUCS (PpaHITy3bKOIO MOBOIO —

6m3pko 200 MITBHOHIB (BIAMOBIIHO A0 JAHMX, HaBeAeHUX Ha caiTi PpaHIly3bK01

akajmeMii, MO 3IHCHIOE peryioBaHHsA ¢paHIly3pkoi MoBH) [5]. B Ham wac
OBOJIOZITH (DpaHIy3bKOI0 MOBOIO SIK 32CO00M MIKHAPOJHOTO CIUIKYBAaHHS MOYKHA
3a jgomomororo MeromuuHux 1eHtpiB  Alliance Franzaise, AUF (Agence
Universitaire de francophonie), sumannus Le Fransais dans le monde i Tt.m.
[Tommpenus cdepu BIUIUBY (PpaHIly3bKOi MOBU — OJIHE 3 TOJIOBHUX 3aBJIaHb
toBapucTBa Alliance Fransaise, ske Mae MmoHaj TUCAYY MHPEACTABHHUITB Yy BCIiX
KyTKaXx CBITY.

A OT 30BHIIIHS KYJBTYPHO-JIIHIBICTUYHA AISUIBHICTh MEPEBAXKHO 30CEPEIKEHA
B Mexxax Francophonie (®pankodonii) — HanpsMKy, 1o 3arBepauBcsi B 60—70-x
pokax XX CTONITTS, @ CbOIOJIHI € PYUIIHHOK CWJIOK B 30BHIIIHBONOJITUYHIN
mismbHOCTI 57  KpaiH cBITY, MmO € uieHaMu MDKHaApOAHOI —oOpraHizarii
®pankodonii. [Tousarts Francophonie 6ymo BBeneHo O. Jlakio me y 1880p. ko
HA MOMEHT BWHHUKHEHHS TepMiH "¢paHKodoHis" O3Ha4aB JHUIIE CYKYIHICTh
TEPUTOPIN, 1€ PpO3MOBCIOKEHa (paHily3pbka MOBa, Ta IJIIOJACH, SKI HEIO
PO3MOBJISIIOTh, TO ChOTOAHI "dpaHKodoHIA" TpakTyeThcs 3HaUHO mmwmpie. 3 1968
POKY TEpMiH YBIMIIOB JIO CJIOBHMKIB 1, HA TOM 4yac, MaB JBa 3HAYEHHS: NepIle —
BMIHHSI TOBOPUTHU (PaHIly3bKOIO; Ipyre — CHUIbHOTA HAPOIB, SIKI PO3MOBIISIOTH
dpanmy3pkoro.  Hezabapom  dpankodoHiss  cTaga  OTOTOKHIOBATHCH 3
YCBIJIOMJICHHSIM TNPUHAJIEKHOCTI JO 0OaraTOYMCeIbHOI Tpymu JIIoAeH, Kl
HNOJUISIIOTh CIUIbHI IIHHOCTI, 1HTEpec A0 (paHIy3bkoi MOBHU Ta KYJIbTYpH,
CHIBICHYIOUM Yy TakK 3BaHid ¢paHKopOHHINA CHuTbHOTI. Tak, TOCTYIOBO
bpankodoHis cTana 3ac000M B3a€MOIT MK PI3HUMHU KyJIbTYpaMH Ta JepKaBaMH 1
CHOTO/IHI BXKE€ BKIIIOYAa€ B ceOe KOomepallilo Ta CHIBPOOITHULITBO (PAaHKOMOBHUX
KpaiH y pi3HHX cdepax CyCHUIbHOI MISTIBHOCTI (KyJIbTypa, €KOHOMIKA, TEXHIKa
tomro) [3: 195].

OcHOBHMMU 1HCTUTYLIISIMA MikHapoHO1 opraHizaiiii ®pankodoHii €:

1. Incmanyii @panxogonii
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e La Confiirence des chefs d'Etat et de gouvernement des pays ayant le
franzais en partage (le "Sommet") — Kondepeniis romiB gepxaB Ta ypsiiiB
¢dpankomoBHUX KkpaiH (CaMiT);

e La Confiirence ministiirielle de la Francophonie — Kondepeniiss MiHicTpiB
®paHKOPOHiT;

e Le Conseil permanent de la Francophonie — nocriiina Paga ®pankodoHii.

2. Le Secriitaire guniiral de la Francophonie — T'eHepanbHUN CceKpeTap

®pankodoHii.

3. L'Organisation internationale de la Francophonie (OIF) — MixHnapoana
opranxizaiist ®pankodoHii.

4. L'Assembliie parlementaire de la Francophonie — [TapramenTchka Acamoies

®pankodoHii (KOHCYTbTATUBHUN OpraH).

5. besnocepennbo niroui opradizaiii, ski BuzHaHi CaMiTOM Ta MpalOTh 3
METOIO JIOCSATTH IIJIeH, K1 CTOSATh nepen dpankodoHiero

e |'Agence universitaire de la Francophonie (AUF) — MixkyHiBepCcHTETChKE
are’HTcTBo (ppankodoHii;

e TV5 Monde — mi>kaapoaHuii ppaHKOMOBHHUI KaHAIT,

e |'Universitit  Senghor d'Alexandrie — MibKHapOAHHH  YHIBEPCHTET
dpaniry3pkoi MoBH JiJis1 po3BUTKY Adpuku (YHiBepcurer CeHropa);

e Association internationale des maires francophones (AIMF) —MixHnapoHa

acolriariisi Mepis.

6. [TocTiiiHi KOoH(pepeHIli MiHICTEPCTB

¢ la Confiirence des ministres de I'Education des pays ayant le franzais en
partage (Confemen) — KondepeHniiist MiHicTpiB OCBITH (PpaHKOMOBHHUX KpaiH;

e Confiirence des ministres de la Jeunesse et des Sports des pays ayant le
franzais en partage (Confejes) — KondepeHiriss MiHICTpiB y cripaBax MOJIOJII Ta
CHopTy (paHKOMOBHHUX KpaiH.

B VYcraBi ®pankodonii (Charte de la Francophonie) rooputhcs, 1m0

OCHOBHHIM 3aBJIaHHSIM OpraHi3allii He € TereMoHis (QpaHIy3pbKOi MOBH, a CaMme
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PO3BUTOK JiaJOTy KyJIbTYyp JJIs Kpalloro B3a€MOPO3YMIHHS MK HapOJaMHU:
"...HEOOX1IHO TpUiiMaTH 0 yBard ICTOPUYHI, TOJITUYHI. E€KOHOMIYHI,
TEXHOJOTIYHI Ta KYJIbTYpHI 3MiHHM, $KI € 3HAKOBUMHU JJii HIPHUCYTHOCTI
O®panko¢oHii y cBiTi 1 1i BHECOK y KyJbTYpPHE Ta JIHIBICTUYHE PI3SHOMAHITTS.
PosButok  (¢panmy3pkoi MOBH, O€3yMOBHO, € HEBII'€MHOI YaCTHUHOIO
0araToCTOpOHHKOTO TIporiecy (OopMyBaHHS CBITOBOTO CIIBTOBApUCTBA, SKE
0a3yeTbcsi Ha MPUHIMIIAX CconiapHOCTi... [IpuiiMaroun 10 yBarum 3B'SI3KH  SIKi
ICHYIOTh MK WieHaMud (PaHKOMOBHOI'O CITIBTOBAapHMCTBa, Ta OaXkarouu
BUKOPHUCTOBYBATH X JIJIT BCTAHOBJICHHS MUPY, CIIBPOOITHHUIITBA, COJITIAPHOCTI Ta
CcTablIbHOTO PO3BUTKY, DpaHKo(dOHIsI BCTAHOBIIOE €001 3a METy CHPUSITH:
BCTAHOBJICHHIO Ta PO3BHUTKY JEMOKpAaTii; TOMEPEIKEHHIO Ta BPETYJIIOBAHHIO
KOH(JIIKTIB, MIATPUMII NPaBOBOi JepXkaBU Ta MpaB JIIOJAWHM, IHTEHCU(IKAIIT
Jianory KyJjabTyp, 30JIM)KEHHIO HapoJiB 3aBISKH iX KpalloMy IOPO3yMIHHIO,
NOCHJICHHIO B3a€MHOI COJIITAPHOCTI 3aBJASKH CIIBPOOITHULITBY 3 METOIO CTBOPEHHS
SKHAWKpAIIUX YMOB JUIsl €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS; PO3BUTKY CHCTEM OCBITH Ta
HaBuaHHA" [4].

Jlo peui, Oinst BUTOKIB mpoekTy DPpankodoHnii crossia He Dpaniis. e Oynu
MOCTKOJOHIANBHI KpaiHu Adpuku Ta IHmgokuTar, sKI HapemTi 3BUIBHWIHCS.
Konumni dpaHily3pKi KOJIOHIT MPOTOJOCUIN CBOK HE3aJeXKHICTh, BOHU MOYan
BCTyHaTH JO CBITOBUX OpraHi3aliid. 3roioM Mepeq KepiBHUKAMHM KpaiH, sKi
po3MoBIIsIIH (PpaHIy3bKOIO, TIOcTana norpeda GopmyBatu omany "cim’to". TyHic,
Hirep, Ceneran 1 KamOomxka 00’eaHanuCh Jii B3a€MOAOINOMOTH M BCEOIYHOTO
PO3BUTKY CIIBIpalli M’k YACTKOBO 1 MOBHICTIO (PpaHKOMOBHUMHU KpaiHamu. Takum
YUHOM, TOJIOBH JCpKaB CTanu OarbKaMH-odiabHHKaMu Ppankodownii. ITizHimme 10
®pankodonii goryumnacs Opaniis 1 Kanana.

VY KOXHOI 3 ITuX KpaiH Oyjia MOXKJIUBICTh 00paTu co0l MOBY ISl CIIUIKYBaHHS,
PO3BUBATH iX Ta BJIOCKOHAIIOBATH. JIWIarouu ¥ pO3BUBAIOYM CBOi MICIIEBI MOBH,
yCl 11l JIepKaBU BCE TaKu 30epiraroTh (paHIly3bKy SK ITHCTPYMEHT BXOJKCHHS 0
cydyacHoro cBiTy. JloBoai yacto oQIimiiiHOIO MOBOI CHUIKYBaHHS B HHUX €

dpaHIity3pKa MOpsT 13 OJHIEID YW OLIBIIO KUIBKICTIO MiciieBux. dpaHiry3pka
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MOBa CTaja JI€BUM IHCTPYMEHTOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli B WX KpaiHax,
BOHAa JOINOMara€e po3LIMPIOBATH KYJbTYpHI KOHTakTH B YMOBax KyJIbTYpHOI
riodaizanii 1 KyJbTypHI KOHTAaKTH HaOyBalOTh HOB1 (DOPMH, 110 3HAXOASATH CBOE

BUPaXCHHS y B3a€MOBIUTMBOBI, CHHTE31, TOTIOBHIOBAHOCTI 1 miano3i [1: 128].
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YK 81.37: 811.162.3
JI. C. Illesuosa
Kumomupcokuii deporcasnuii yHieepcumem imeri leana @panka

Kano. nedaz. HayK, 0OYeHm

MeToanuHi 0CHOBM 32CTOCYBAHHS CHHTAKCMYHUX BIPaB

y npoueci BUBYEHHS 4€CbKOI MOBH

BuBuenns cryaeHTamu-QI10J0raMi  CIHOPIIHEHUX  CJIOB’SIHCBKUX  MOB,
HAIIPUKJIAJl, YE€ChKOi, IMOJIbCHKOI, CIOBAIbKOI, OONrapchKoi Ta 1H., TPAIUIIAHO
CIIUPAETHCS HA 3HAHHS, 3100YTI Ii]] 4ac 3aCBOEHHS P1IHOI (YKPaiHChKO1, pOCIACHKOT)
MOBHU, a TaKOX 1HO3EMHOI (aHTJIChKOi, HiMelbkoi). HaBuaHHS CHHTaKCHUYHUX
O3HaK, K BiJJOMO, CTAaHOBHTH OCHOBY TI'paMaTHYHOI CHUCTeMHU. ToMy y mporeci
OBOJIOMIHHS CJIOB’SIHCHKOIO MOBOIO BIJIBOJWTHCS 3HAYHA KUIBKICTH TOIWH HAa
TEOPETUYHE 1 MPAKTUYHE 3aCBOEHHS CHHTAKCHYHUX OCOOJTUBOCTEH.

OcHOBHI1 3acaJl METOAMKM BUBUEHHS CHHTAKCHCY 3aKJIaJeHl B MIAPYYHHUKAX,
METOIMYHUX TOCiOHMKaX. B yKpaiHCBbKIW JIHTBOAMIAKTHUII TEOPETUYH1 3acaau
HaBYaHHS CcUHTaKcucy po3pobineHi BueHumu O. binsesum, B. Topsaum, H.
IBanunpkoro, K. Ilnucko, P. XpucrianinoBoro, M. Ilentumtok ta iH. OcTaHHIM
yacoM BUHIUIM YKpaiHChKI myOiikamii 3 metonuku cuntakcucy C. Kapamana, O.
I'opomkinoi, C. Omenbuyka, M. KpaBeup Ta iHIINX ydyeHuX. Baromuii BHECOK y
BUBUYCHHS cuHTakcucy l. CpesneBcwkoro, C. YaBmaposa, B. Macanbcekoro, €.
Jmutposcbkoro, I. Omiiinuka, C. JlopolieHka Ta iHIINX y4eHHuX.

Y po6oTi Ha/ 3aCBOEHHSAM CHUHTAaKCHCY MOYKHA BUIUINTH KUJIbKA HAMPSAMIB, MIXK
SAKUMH 1CHY€E TICHUH 3B'SI30K:

1) mnpakTHYHI CIOCTEPEKEHHS 3a CHHTAKCHMYHOI OYyI0BOIO, IHTOHAI[IHHUM
opOpMIICHHSIM  peYeHb; IM00yaOBa PpI3HUX 3a KUIBKICHOKO 1  SKICHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO PEUEHbB 3a MOJAaHUM 3Pa3KOM Ta CXEMOIO;

2) ¢dopMyBaHHS ysBICHb PO OJUHMII CHHTAKCHCY — CJIOBOCIIONYYCHHS,

pedeHHs, 3B’ sI3HE BUCIIOBIIIOBAHHS (TEKCT);
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3) 3acBO€HHS CTPYKTYPHU PCUCHHS 1 HAHBAXKJIMBIIINX CHMHTAKCUYHUX TOHSTH:
3B'I30K MIX CJOBaMM Yy pEYEHHI, rpaMaTHYHa OCHOBAa pPEYEHHs, TOJIOBHI U
OPYrOpsiHI WIEHW PEYEHHs, OJHOPIJHI YJE€HW PEYEHHS; MpOCTi, CKIIAJHI,
OJTHOCKJIQ/THI PEUCHHS, 1X BUIU TOIIO; 3aCBOEHHS CHHTAKCHUYHOI TEPMIHOJIOT1;

4) mornmuOJeHHS 3HAHb 1 BMIHb 3 CHHTAKCHCY IIiJl Yac OIPAI[IOBAHHS
HECUHTAKCUYHUX TeM (YacTUH MOBH, JIEKCHKH, (ppazeonorii, OyaoBU CIIOBa,
CJIOBOTBOPEHHS Ta 1H.);

5) ¢dopmyBaHHS yMIHHS BHUKOPHCTOBYBaTH Yy BJIACHOMY MOBJICHHI pi3HI
pEYeHHs 3a METOI BHCIOBIIOBaHHsS, 3a IHTOHAIE€ Tomo. DopMyBaHHA
NYHKTYyaI[ifHUX HaBUYOK;

6) 3acTocyBaHHs HaOyTHX 3HAHb 1 YMIHb 3 CHHTAKCHCY y MPAKTHUIII 3B’ SI3HOT'O
MoBJIeHHS [3, 4].

VY Meroauil HaBYaHHS CHHTAKCUCY BIPABH 3 PEUCHHSM JUISATh TPAJULIMHO Ha
AQHAMITHYHI, SKI0 TIEpeBa)Ka€ aHali3 TOTOBUX pEYCHb, 1 CHHTETUYHI, 5Kl
nepen0avyaroTh  caMOCTiiHe ckiamaHHs pedenb [3]. I1li  Bugm  BmpaB
BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha PI3HUX €Tanax HaB4aHHs. HalgacTilie CHHTETUYHI BIpaBH
BUKOHYIOTHCSI HAa OCHOB1 aHaMITHYHUX. CIIOYaTKY aHaIi3ylOTh TOTOBE PEUYCHHS, a
MOTIM CaMOCTIHHO KOHCTPYIOIOTh pEYEeHHS Takoi >k camoi O0ynoBu. CUHTETHYHI
BIIPaBM MOXYTh BUKOHYBAaTHUCh 1 0€3 MOMEpeaHiX aHAIITHYHUX, aie 000B’SI3KOBO
CYNPOBO/IKYIOTbCSI BHYTPIIIHBOIO aHAIITUYHOK POOOTOI0 MHUCIEHHS, y Mpoleci
SIKO1 3JIIMCHIOETHCSI KOHTPOJIb 3@ MPABWIBHICTIO MOOY10BU PEUCHb.

3a cTyneHeM CcamMOCTIMHOCTI ¥ Mi3HAaBaJIbHOI aKTUBHOCTI BIPABH 3 PEUYCHHSIM
JUIATBCS HA TPU TPYIH: HA OCHOBI 3pa3ka, KOHCTPYKTHBHI, TBOpYi [2].

BripaBu 3a 3pazkom BUKOPUCTOBYIOTh Ha pi3HMX eTamax HaB4yaHHsS. CyTb iX y
TOMY, 1110 YYHI CIIOCTEPIraloTh, aHATI3YIOTh PEUCHHS, BIITBOPIOIOTH iX IHTOHAIIMHY
OynoBYy 1 CKJIQ[alOTh BJIACHI Takoi K OyIOBM Ha OCHOBI HACIIiJyBaHHS 3pa3KiB.
CriocTepekeHHs pe4eHb Ma€ BEJIMKE 3HAYEHHS JIJIsl 3ACBOEHHS TpaMaTUYHOI Oy/10BU
MOBH, JJI1 PO3BUTKY MOBJIIEHHS. ['paMaTuyHuil aHami3 MOXEe HE MPOBOAUTHCH,

rOJIOBHE B TOMY, 100 BIATBOPUTH 3PA30K.
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Jlo koncmpykmuenux BITHOCSTH BIPaBH Ha MOOYOBY 1 11epedynoBy peueHsb. 11
gac iX BUKOHAHHS CIHUPAOTHCA HA TEOPETHYHI 3HAHHA. MeTa KOHCTPYKTUBHHX
BIIPaB — 3aKPINUTH HA0yT1 3HAHHS Ha NPAaKTULl. Jl0 HUX BITHOCATB:

1. BigHoBneHHs abo moOymoBa pedyeHb 13 PO3PI3HEHHWX CIiB. Moxe OyTu
JEK1JIbKa BapiaHTIB TAKHUX BIIPaB:

a) yci cioBa 1eopMOBaHOTO PEUSHHS MTOIAI0THCS y MOTPiOHIM opmi,

0) nesiki clioBa MOJIAl0THCS B TTOYATKOBIM opwMi,

B) BCI CJIOBA MOJAIOTHCS B MOYATKOBIN (hopMi.

2. Tlomin nedopMoBaHOrO TEKCTY Ha OKpeMi peueHHs. Taky poOoTy ciif
IPOBOJIUTH, MOCTYMOBO 1i YCKJIAIHIOIOYHN 1000pOoM 1e(hOpMOBAHOIO TEKCTY 3 OUIbII
MOIMUPEHUMHU PEUCHHSIMH.

3. IloctynoBe po3roptanHs (OUIMPEHHS) PEYCHD 32 JOMOMOTOI0 3aITUTaHb.

4. TlocTtynoBe 3ropTaHHs (CKOPOUYEHHs) peueHb. Taki BIOPAaBU JONOMAraroTh
MIPOCTEKUTH, SIK PEUCHHS BTpadae BUPA3HICTh, YCBIIOMHUTH, /10 SKOI MEXi MOKITUBE
CKOpPOYECHHS.

5. OOG’eaHaHHs KITBKOX PEYEHBb B OJHE 3 OJTHOPITHUMHU YICHAMH.

6. CkmamaHHsi peyeHb 3 KOHKPETHMMH 3aBJAaHHSMH: 3 TOJIOBHHUX 1
JIPYTOpsSIAHUX HWICHIB, 3aJICKHUX BIJ MigMeTa a00 MPUCYAKa; 3 JBOMa 1 OuIbIIe
TOJIOBHUMH WICHAMH, 3 OJHOPIIHUMU APYTOPSTHUMHU WICHAMH, 3 YCKIIATHEHUMU
KOHCTPYKI[ISIMH 1 T. .

7. CknamanHss peuyeHb 3a cxemor. (CxemMa MOXeE JOMOBHIOBAaTUCH 1
BUJIO3MIHIOBATHCH 3QJISKHO BiJl HABYAIBHOTO MaTepiany i MeTH 3aHsTTs [4].

Teopui BupaBu TmiependavaroTh TOBHY CAaMOCTIMHICT BHKOHAHHSI. Tomy
BOXJIMBO CPOPMYITIOBATH 3aBAaHHS TakK, 10O HE CKOBYBATH TBOPYOI IHIIIATHBU
cTyaeHta. J[o Takux BOpaB HAJEKUTh CKIAJaHHS pPEUEHb: Ha 3aJlaHy TeMy, 3a
OTIOPHUMHU CJIOBAMH 1 CIIOBOCIIONYYCHHSIMH, 32 CIOKETHUM a00 CHUTYaTUBHUM
MaJIOHKOM, 32 TIOPIBHSUIBHUMH 3BOPOTaMH, (ppazeosorisMamMu, yTBOPEHHS PEUCHb-
3aMUTaHb 1 PEUYCHb-BIAMOBI/ICH, HAa OCHOBI BJIACHUX CIIOCTEPEKEHb, CKIIaJaHHS

pI3HUX BapiaHTIB PEUCHb MPO OJHE 1 TS caMe.
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OCKITbKH BIIpaBU TBOPYOT'O XapaKTePy YacTo M030aBieHi TBOPUYHX 3aBJaHb, TO
BUKOHAHHSAM iX Bakue KepyBaTH. TOMY BHKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI BUIU 3a0X0YCHb Y
(¢opMi TBOpUOro 3maraHHs. TBOpYl BIOpaBU CIIJI NPOBOAUTH CHCTEMATHYHO 1
IIJIECTIPSIMOBAHO TIPH MIATOTOBII 10 TIEPEKa3iB 1 TBOPIB.

HaBoaumo npukiiaay Takux BIIpas.

Brnpasa 1. Ckiaagits peueHHs, BAKOPHMCTOBYOUYM HACTYIIHI CJIOBA i BUpa3M.
Pocasi se zhorSilo, ochladilo se, fouka vitr, blyskd se, venku sviti slunce, prsi,
himi, byla tma, je zima, teply vzduch, otepluje se, mrholi, pfedpovéd‘ pocasi,
oc¢ekava se bourka, promokl jsem na kiizi, venku je blato, lije jako z konve,
plast‘do desté, je zamraceno, nebe je jasné, pocasi se zlepSuje.

Bnpasa 2. Po3kpuiiTe my>KKH, MMOCTaBTE CJIOBA Y BIJAMOBITHOMY BIJIMIHKY.
[Ipoananizyiite, 3 SKUM BIAMIHKOM B)XHBAIOTbCS NPUUMEHHUKH, y YOMY
BIJIMIHHICTb UM MOAIOHICT 3 YKPAiHCHKOT MOBOIO.

Dité jedlo s (chut). V novinach se piSe o (vynikajici udalost) v zemi.
Manifestanti sli po ulicich s (pisn¢). V (mladez) vidime nasi (budoucnost). Bez jeho
(4€innd pomoc) se nam nepodaii splnit tuto praci. Ministerstvo (zahrani¢ni véc)
uvetejnilo notu. Vratil se domt po (pllnoc). Po (t€Zzka nemoc) jedl vSechno bez
(chut®). V ciziné nemohl zapomenout na (sva vlast). Vratil se do (vlast) za 5 let.
Dlouho jsme mluvili o (ta véc). Do polévky je nutno dat hodné (mrkev). Je to
vyrobeno z (ocel). Koupila jsem 3 (1ahev) mléka. Do skoly jedu (tramvaj). Déti rady
poslouchaji (basen — plural). Poznala jsem ho podle (fe€). Na ve¢irku jsme hodné
zpivali (Ceské a slovenské pisn€). Lezel v (pohodlna postel) a tvrdé spal.

Bmpasa 3. CkiiafiTe pedeHHs, BAKOPUCTOBYIOUH HaBEEHI CIIOBOCIIOTYYEHHSI.

Nérodni svatek, slune¢ni paprsek, jidelni listek, lesni jahody, zimni den, hovézi
polévka, hlavni jidlo, studijni cesta, Skolni rok, letni slunce.

BmpaBa 4. 3aMicTh Kpamok BCTaBTE MPOIYIIEHI BKa3iBHI 3aMEHHHUKH ten, ta,
to. 3HAWIITh IPOCTI Ta CKIIaaH1 pedeHHs. Cepell MPOCTUX 3HAUIITh CTIOHYKAJIbHI Ta
PO3IIOB1IHI.

V... odchodnim domg je velky vybér zbozi. Libi se mi ... Sedy oblek. V... mésté

jsem nebyl dost dlouho. K... nadrazi jsme se dostali tramvaji. V ... hodinach je vzdy
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v obchodé& plno. ... Zeny jsem nikdy nevidél. Obyc€ejné sedime u ...stolu. Rad si
vzpomindm na ... ¢asy. U... pultu stdlo hodn¢ lidi. S... kamarady jsem se dlouho
nevidél. Misto obleku jsem si koupil ... latku. Zena si vybrala ... boty na ... modnim
podpatku. Plat’te, prosim, u ... pokladny. Sli jsme po ... vysokych schodech doli.

...Saty nosit nebudu, protoze mi ... barva neslusi.

BrpaBa 5. BcraBre motrpiOHi ¢dopmu uucmiBHHKIB jeden, jedna, jedno.
JIOTIOBHITH MIPOCTI PEUEHHS MIAPSIAHOI0 YaCTHHOI, YTBOPUBIIHU CKJIaJHI. 3BEpPHITH
yBary Ha HiApsiIH1 CIIOJTYYHUKH.

Stale ptemyslel o ... studentské praci. Psal referat, a proto nespal ... noc. Byl
jednou.. kral a ten mél ti'i syny. Musim se zeptat na ...véc. Na cestu mi uplné staci ...
tricko. Na ... naddrazi jsme Cekali na vlak dvé hodiny. ... strdnka je Spatné Citelna.
Zustaneme Vv ... mistnosti. Z ... poznamky jsme nic nepochopili. V ... pokoji skoro
nic nebylo.

Brpasa 6. Ilpountaiite Tekct. [limkpecnite mpocTi pedeHHs. Po3kaxith mpo
ixHIO Oy/OBY. Y CKJIQJHUX PEUEHHSAX BHUILIITH KUTBKICTh MIAPSAHUX YaCTHH.

Na navStévé

Dnes je sobota. M1ij syn Petr ma narozeniny. Pofad o tom mluvi. T&Si se na
navstévu u tety. Maji totiZ narozeniny ve stejny den. A tak to vSechno chceme
spole¢né oslavit.

Ve dvetich stoji stryc Jan. Za nim vykoukne teta Véra. Petr ji ma moc rad. Casto
o tet€ mluvi. I dnes se na navstévu cely den piipravuje. ,,Ahoj, Milane a Petie!* Jan
stiskne ruku. ,,Vitdame vas u nas. Pojd’te dal a odloZte si. Urcité mate hlad a zizen®.
Co si date?** ,,Ja kavu®“, odpovidam. ,,A co ty, Petfe?* pta se dale Véra. ,,M4s
limonadu, teto?* ,,Mam, Pet’o. Pojd‘ se ale podivat do pokoje. Ceka tam na tebe
piekvapeni.* Urc¢ité zase dostaneme suSenky, napadne mne.

Ale vS8echno dopadne jinak. Na stole lezi veliky ozdobeny dort.

[TporioHOBaHI BIIpaBH CJiJi BHKOPUCTOBYBAaTH TAapalelbHO 3 BHUBYCHHSIM
MOp(]oIOrIYHOr0 MaTepiany Ta po3MOBHUX TeM. OCOOIMBY yBary ciiji 3BEpHYTH Ha
3B’S130K 3 YKpaiHCHKOIO MOBOIO (HANPHUKIA, Y MIAPSIHOMY IPHETHAHHI YaCTHUH) Ta

Ha 0COOJIMBOCTI TOOYJOBU PEUCHb B 1HO3EMHIM MOBI, KO BOJIOAIIOTH CTYICHTH
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(Hampukiaj], MOoOyJAOBa 3a CXEMOK «ITAMET + TMPHUCYAOK» B aHMIIHCHKIA MOBI
TOIIIO).

CucreMaTnyHe BUKOHAHHS CHUHTAKCUYHHX BIIPAB CYTTEBO IMOKPAIIWTHh PIBCHb
BOJIOZIHHS CTYJI€HTIB Y€ChKOI MOBOIO, BIUTMHE Ha IXHIM 3araJbHUN MOBIICHHEBHI

PO3BUTOK, PO3IIMPUTH MEX1 YCBIJJOMIICHHS MOBHOT'O MaTepiaiy.
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YK 37.01/.09
H.C. ll]ep6a
Kumomupcokuii Oeporcasruil yHisepcumem
imeni leana Opanka,

KaHO. neod. HayK, 0OYeHm

TaymadeHHS 1M0J102KeHb IHKJIIO3MBHOT0 HABYAHHA AiTeH 3 IHBAJIIIHICTIO Y

BITYM3HAHIN | MI>KHAPOAHIH OCBITHHO-HOPMATHUBHIN JOKYMeHTALIl

IMocTtanoBka npobuaemu. [IpaBo Ha OCBITY € OJHUM 13 0a30BUX IMpaB JIOAUHU
0e3B1AHOCHO 710 cTany ii 310poB's. [lepexin Big 1.3B. "Menuunoi" no "CormiansHo1
Mojieni" CTaBJICHHS JI0 JIIOJIeH 3 1HBAJIHICTIO, IO PO3MoYaBca B YKpaiHi, Mae Ha
MET1 X MaKCHMallbHy IHTErpalil0 B CYCIUIbLCTBO, TOOTO peaiizaliilo BCiX IMpas,
3aKpIIUIEHUX 32 HUMHU B MDKHAPOAHUX 1 BITYU3HSHUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTAX.

B Harmionanpniéi gomoBiai "IIpo cranoBuie oci®O 3 1HBaJIIHICTIO" MOHSTTS
"oumuna-ineanio" BU3HAYAE€TBhCA SAK "ocoba BIKOM 10 18 poKiB 31 CTIMKHM
po3nagoM (YHKIIA Opra”iamy, II0 MPU B3aEMOJii 3 30BHIIIHIM CEpPEIOBUIIEM
MOKE TIPU3BOAUTH J0 0OMedceHHs 11 KUTTEMISUIBHOCTI, BHACIIIOK YOro JAepKaBa
3000B’s13aHa CTBOPUTH YMOBM JJIsl peaiizalli HE MpaB HapiBHI 3 1HIIMMHU
rpoMajssHaMyd Ta 3a0e3neunTH ii comianbHuil 3axuct” [8]. BigmoBimHo, mpu
HaBYaHHI JITEd 3 1HBAJIJHICTIO MalTh OyTH mnependayeHl HUISXU KOMIIEHCALT
HasiBHUX OOMEXEHb 1 MAKCUMAJIbHO MOBHOI'O BKJIIOUEHHS (IHKJIIO311) TaKUX JITEH B
OCBITHIM mporec. BogHouac, sk Bka3zyeTbcs B HalioHanbHiM cTparterii po3BUTKY
OCBITH, 0OMEKEHICTh JOCTYIY J0 SIKICHOI OCBITH YYHIB 3 OCOOJIMBHUMHU MOTpeOaMu
— 1€ OJTHA 3 OCHOBHUX MPOoOJIEM ii CydacHOTo cTaHy B YkpaiHi [9:8].

MeTtoro 1i€i myOsikaiii € aHaji3 CIHIBBIHOIIEHHS OCHOBHUX IOJIOXKEHb
IHKJIFO3MBHOT'O HABYaHHS B MaTepiajaxX BITUYM3HSHOI Ta MIXXHAPOJHOI OCBITHBO-
HOpDMATUBHOI JIOKYMEHTallii Ta iHTeprperaiis BHUABIEHMX pe3ylbTaTiB. Ii
AKTYaJbHICTh BU3HAYAETHCS AOLUIBHICTIO YCYHEHHSI MPOTUPIYUSA MK 1CHYIOUHMH
MDKHApOAHUMU BHUMOTaMU IOAO0 3a0e3MedeHHs MpaBa JITel 3 1HBAIIAHICTIO Ha
OCBITY Ta OCOOJIMBOCTSIMU BUPIIICHHS [IbOTO MTUTAHHS B Y KpaiHi.

AHaJi3 ocTaHHIX JociaigxkeHb i myoJikaniii. [Ipobmemaruka 3anpoBampKeHHS

IHKJIFO3UBHOT'O HABYAHHS B KOHTEKCT1 OCBITH JITEW 3 1THBAIIIHICTIO PO3TJISIAETHCS
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TaKMX MIDKHAPOJHUX OCBITHHO-HOPMATHUBHUX JIOKYMEHTax, sk: KacaOimaHKchka
neknapaiisi, KoHBeHIis Tmpo mnpaBa JOUTUHU, Maapuacekka —JIeKiIapartis,
CanamaHKcbKa Jieknapaiiis Ta iH.. OCHOBHI MPOIO3HIIIT 11010 3a0e3MeUeHHS MpaBa
JITEN 3 IHBAJIHICTIO HAa OCBITY aKyMYJIIOIOTHCS B TAKUX MOJTOKEHHSX:

e 30epeKeHHs 1 BIOCKOHATICHHS Mepedici cneyianlbHux HagualbHUux 3aKiaois;

e Po3pobka oceimuix cucmem i npoepam, IO BPaxOBYIOTh BCE PO3MAITTS
0co0IMBOCTEM, 3110HOCTEH, IHTEPECIB 1 HABYAJIbHUX NOTPEO YUHIB;

e PosmmupeHHss oOocmyny WKOJSAPIB 3  OCOOJUBUMH  MOTpedaMHu  J0
[HKTII03UBHO20 MA [HMe2POB8AH020 HABYAHHS B 3aTAIbHOOCBITHIX Ta MO3AIIKIITBHUX
HABUYAJIbHUX 3aKJIaJiax (SKILO JJIsl I[bOTO HEMAE 1HIIKNX MMOKa3aHb);

o [IpioputeTHe = HasuanrbHO-MemoOOuYHe  ma  MamepiaibHO-MexHiuHe
3a0e3neyenns THKIIO3UBHUX HaBYAJIbHUX 3aKJIa/IB;

e 3a0e3neueHHs] MEXaHI3MIB WJIAHYB8AHHA, MOHIMOPUHEY MA OYIHIOBAHHS
SIKOCT1 1HKJIFO3UBHOI OCBITH AiTeH 3 IHBaIIAHICTIO [5; 6; 7; 10].

PosrnstHemo matepiaii YMHHOI OCBITHRO-HOPMATHMBHOI JIOKYMEHTaIlli Ta ix
CITIBBITHOIIIEHHS 3 BIJIMTOBIIHUMHU MI>)KHApOIHUMH JIKEPEITaMHU.

Buxian ocHoBHoro marepiany. 3rigHo 31 Crarrero 23 3akony Ykpainu "[Ipo
OCBITY", iHKII03UBHe HABYAHHSA — 1I€ CUCTEMa OCBITHIX MOCHIYT, 110 3a0e3rnedye
peaizarlliro nmpapa Ha OCBITY 0Ci0 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMH ITOTpedaMu, a TAKOXK iX
comiaizaIio Ta 1HTerpamio B cycnuibcTBO [3]. ¥V Marepiasiax 1HCTPYKTHBHO-
METOIUYHOro Jjucta '1Ipo  opraHizamit0o  I1HKJIO3UBHOTO  HABYaHHA B
3arajJbHOOCBITHIX ~HABYAIbHUX 3akjiagax", 1€ TMOHATTS PO3YMIEThCS  SIK
KOMIUIEKCHUMN TIpoliec 3a0e3MeUeHHs] PIBHOTO JOCTYITY JIO SIKICHOI OCBITH JITSIM 3
OCOOJIMBUMHU OCBITHIMH TOTpe0aMH IUIIXOM OpraHizamii iX HaBYaHHSI Yy
3arajJbHOOCBITHIX ~ HaBYaJbHUX  3aKJaJlax  HAa  OCHOBI  3aCTOCYBaHHS
OCOOMCTICHOOPIEHTOBAHUX METO/[IB HABYAHHS, 3 ypaxyBaHHSAM 1HIMUBIAYyaTbHUX
0COOJIMBOCTEH HaBYaJbHO-MI3HABAIBHOI MISIBHOCTI Takux aiTed [4]. 3rimHo 3
matepiasiamu CalaMaHKChKOi JeKJiapallii, MepeaIyMOBOIO I 3ampOBaJKEHHS
IHKJIFO3UBHOI OCBITH € MPUHITUIM T. 3B. "3710p0oBOi neaaroriku". Bona nependayvae,
110 BIIMIHHOCT1 MiX JIFOJJbMH € HOPMAJIBHUM SIBUIIIEM, & TOMY HAGUAHHS NOMPIOHO
BIONOGIOHUM YUHOM adanmyeamu 00 nompe6 Oimeti, a He "MAraHgaTu" IiTeH 10
yCTAJICHUX TMPUIYIICHb I0J0 OpraHi3aiii Ta XapaKTepy HaBYAJIBHOTO MPOLECY
(nepexnan 3 poc. — H.C. Illep6a) [10:6]. ToOTO iHKIIO3MBHA OCBITa CTOCYETHCS HE

JIUIIIE AiTeH 3 IHBATIAHICTIO, @ BChOT'O 3arajly y4HiB.
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3a wmarepiaiamu CanaMaHKCBhKOI JeKjiapallii, 1HKJIIO3MBHAa OCBiTa JiTeH 3

IHBAJIITHICTIO TPYHTYETHCS Ha HACTYIMHUX MPUHIMIAX (IUB. Ta0I. 1):

Taomuns 1.

IpyHUMIM iHK/JIIO3UBHOI OCBITH (32 MmaTepiajamMu CanaMaHKCBKOI

AeKJapaiii) Ta ix peaaizaunisi y BITYM3HAHIA OCBITHLO-HOPMATHBHIH 0a3i

Ne HpuHuunu Ix peasizanis B yKpaiHCbKHX OCBITHbO-
IHKJIFO3MBHOI OCBITH HOPMATHBHUX JOKYMEHTAaX
1. | Cninbne nasuanna Bcix | 3rigHo 3 n. 1 Crarri 14 3akony Ykpainu "lIpo

JiTed y BCIX BHUIIAJIKax,

OCBITY" JITAM 3 OCOOJMBHMH IOTpeOaMU Mae
OyTH 3a0e3leUYCHO 00CHYR 00 0epHCABHUX I
KOMYHAIbHUX HAGYANbHUX 3AKAAO0IE TLITXOM
CTBOPEHHS 0€3MEePEenIKOIHOTO CEPEIOBHIIIA.

KOJHM 1[€ BBaXXacTbCs
MOJKJIMBHUM,

HE3BaKAIOUH Ha
TPYAHOIIII qu
BIIMIHHOCTI MI’)K HUMHU.
Buknrouennsn

CTaHOBJIATH CUTYyaIIii,
KOJIH HaBYAHHS y

3BHYAHUX KJjacax He
MOKE€ 3aJ0BOJIBHUTH 1X
OCBITHIX YH COLIAJIbHUX
notped (Hampukiam, Yy
BUIIAQJKY OCBITH TJIYXHUX
Yy CITINUX JiTei) abo

3riguo 3 n. 2 Crarti 9 3akony Ykpainu "IIpo
3arajibHy CEepeaHIO OCBITY" MITH 3 0COOJIMBHMH
nmorpedaMy TaKOX MarOTh NMPaBO HABYATUCH Y
TaKUX CHeUIAIbHUX 3AK1A0aX, SK:

o cneyianbHa WKo1a — HaBYTbHAN 3aKJIaj]
Uil JITed, Mo  NOoTpeOyloTh  KOpEeKIii
¢i3uyHOrO Ta / a00 PO3YMOBOI'0 PO3BUTKY;
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[IponoBxeHHs TaoJI.

AKIIO BIZIOKPEMJIEHE | o caHamopHa wikoaia — OCBITHIN 3aKiaj 13
HABYaHHS € | BLANOBIAHMUM  mpodineM aid  JiTed, 110
epEeyMOBOIO HoTpeOyIOTh TPUBAJIOTO JIKYBaHHS;
Onaromony4usi  JUTUHH. | e HABYANILHO-peadilimayiunull yewmp —
Toni OCBITa Ma€ | ocBITHIM 3akjian I OITeW 3 OCOOJIMBUMHU
IIPOBOUTHUCH Y | OCBiTHIMH norpedamu, 3yYMOBJICHUMU
CrelianbHUX IIKOJAX, | CKJIaJHUMH MOPYIIEHHSAMH PO3BUTKY [2; 3].
KJacax, CeKIIsX.

Bpaxysannsa PIBHUX | ® 3a Crarreto 7 3akony Ykpainu "IIpo
nompeo6 yuni¢ NUIAXOM: | ocBiTY" [IiTSIM 3 OCOOJMBHUM IOTpebaMu
a) HNPUBCIACHHA 70 | 3a0e3nevyyeThCsl MpaBO HAa HaBYaHHSA 3a
BIJIIIOB1THOCTI PI3HUX | IOIIOMOTOI0 HAUGIIbIWL OOCMYRHUX OJlA HUX

BHJIIB 1 TEMIIIB HaBYaHHS,

Mo6u, memoodie i cnocodie CninKyeanns,
30KpeMa HaBYaHHS JKECTOBOIO MOBOIO, 3
BUKOPUCTaHHAM mpudTa bpaitns i 1. 1..

° 3rigno 3 JlomatkoM g0  JIHCTa
MOHwMononscniopry  Nel/9-529 HABYaHHS
JiTed 3 0COOJIMBUMH TMOTpedaMu Tepeadavae

ajamnTaiilo  3MICTy, MeTomiB 1 (opMm
HABYaJIbHOI JUSITTBHOCTI (BUKOpPHUCTaHHS
HABYaJIbHUX 3aBJjaHb pi3HOTO piBHSA

CKJIQIHOCTI; 30i1bUleHHs UACYy HA 6UKOHAHHA,
3MIHY memMny 3aHAmMb, Uep2y8aHHs 6uUoie
oianvnocmi) [1; 3];

0) po3poOKH BiIMTOBITHUX
HaBYaIbHUX ILJIAHIB,;

3a Crartreit 23 3akony "lIpo ocBiTy" mité 3
O0COOJIMBUMHU TOTpeOaMH MaloTh OJEp)KaTH
Inougioyanvny npocpamy pozeumky (1110
3abe3medye  IHAMBIAyali3alil0  HaBYaHHA,
BU3HAYA€ TE€pPeIiK HEOOXIMHUX TICHUXO0JIOro-
MEearoriyHux, KOPEKIIHHO-PO3BUTKOBUX Ta
THIITUX TIOCIIYT 13aC001B JIJIsI PO3BUTKY);
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[IponoBxeHHs TaoJI.

B) B)KUBaHHS
OpraHizaliif-H1X 3aX0/I1IB.

3a Crarreto 14 3axony "IIpo ocity" BoHH
MAalThb TPABO HA NIOEE3EHHA 00 Micys
HAGUAHHA | 0000MY, Y TOMY YUCII MIKIJTbHUMUA
aBTOOyCaMH, IPUCTOCOBAHUMHU JUISI
NEPEeBE3CHHsI [ITEH, $KI TMepecyBarOThCs Ha
Kpiciax KoJicHux'".

3rigHo 3 JlomaTkoM hi (o) JINCTAa
MOHwMononscniopty Nel/9-529 nepemxymoBoro
3amMpOBa/PKCHHS  1HKJIIO3MBHOTO HaBYaHHS €
3a0e3leUyeHHsT  TaKuX  BHUIIB amanrarii
OCBITHBOTO TIpoliecy A0 MOTped IUTUHU 3
0CcOOIMBUMU TTOTpEOaMH, SIK:

o aoanmauin cepedosuwia (301IBIIICHAS
IHTEHCHBHOCTI  OCBITJIEHHS B  KIMHATaXx;
3MEHIIEHHd  pIBHA  WymMy B  KJacl,
3a0e31eUeHHs CIIyXOBUM anaparom;
CTBOPCHHsSI  BIJIOKpEMJIGHOTO  OJIOKY B
NPUMIIICHH] IIKOJH ISl YYHIB IMOYaTKOBHUX
KJIaCiB; 3a0e31eueHHsI apXiTEeKTYpHOI
JOCTYITHOCTI JUIsl  JITE€H 3 TOPYIICHHSIM
OTIOPHO-PYXOBOTO amapary);

o adanmauia MemooOudHuUx mamepianie
(amamTalriss HaBYaJIbHHUX IMOCIOHUKIB, HAOUHHUX
Ta  IHIIUX  MaTepiadiB;,  BUKOPUCTAHHS

JPYKOBAHMX TEKCTIB 3 pI3HUM PO3MIpOM
mpudriB Tomo) [1].

r) po3poOKum cTparerii
BUKJIATaHHS.

Crarreto 33  3akony '"IIpo  ocsity"
nependayeHo 66edeHHsa 0 IITATy 3aKIaiiB
CepedHbhOi  OCBITM  hocadu  acucmeHma
eéuumens [2; 3].

Haoannsa nocmiinoi
niompumku 1IKOJIaM 3
IHKJIFO3UB-HOIO  (POPMOIO
OCBITH Ha JICPKABHOMY 1
MICIIEBOMY

3riguo 31 Crarrero 21 3akony Ykpaiau "IIpo
3arajbHy CEpPEIHIO OCBITY'", OpraHu MICIIEBOTO
CaMOBpSAJIyBaHHSI ~ Ta  MICIIEBI  OpraHu
BUKOHABYOT1 BJIaJIU 3abe3neyyromeo
0e3KOWmoeHUM XaApPUyGAHHAM... JITeH 3
OCOOJIMBUMHU  OCBITHIMH  TOTpeOaMm, 5Kl
HABUYAIOTBCA Yy CHELIaIbHUX 1 1HKIIO3UBHHUX
Kiacax [2].
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[IponoBxeHHs Tadu. 1

PIBHSIX.

Opranizartis 3a Crarreto 8 3akony Ykpainu "IIpo 3aranbHy
IHKJIFO3UBHUX IIKUT HA | CEPEAHIO OCBITY" 3aknaou 3azanvHoi cepeoHbol
oazi CEPEIIHIX | 0C8imMU  MONCYMb CMEOPI0GAmMU Y CBOEMY
cneuianbHux CKJIaJl... CIIeIllajibHl Ta I1HKJIIO3UMBHI KJIACU JIA
HAGUANBbHUX 3aK1a0ieé, | HABUAHHA JIT€Ed 3 OCOOJMBHUMH  OCBITHIMH
110 € Kpaiie | morpedamu [2].

yCTaTKOBaHUMU.

Opranizartis [lepeqymoBaMu 3ampoOBaKEHHS 1HKIFO3UBHOTO
IHKITIO3UBHOI ~ IIIKOJI | HABYAHHS €:

nependavyae po3podKy | a) po3podka KoMIuiekcHOI IHauBixyaabHON
HABYAJIbHO- NporpaMud PoO3BUTKY JUTHHHM 3 OCOOJIMBUMHU
METOIUYHOI'0 OCBITHIMH noTpedamu, 10 JIOTIOMOJKE
3a0e3nmeveHHsl, NeJJaroriyHOMY KOJIEKTUBY 3aKJIaay IPUCTOCYBaTH
31aTHOTO CepeIOBHIIE 10 TOTPeO AUTHHH,

3aIOBUTLHUTH MOTpeOu | 0) cHocTepe:KeHHs 3a IMHAMIKOI PO3BUTKY
niTed 31 3HAYHMMU | yuHs [4].

PO3yMOBUMHU Ta

b13UIHUMHA

Hepomikamu  [10:11-

12,17-18].

BucnoBkn i mpomosmuii. Sk MoxxHa nDomiTUTH 3 Tabn. 1, mpuHIMOU
CaylamaHKCBhKOI Jekjapallii I1oJ0 oOpraHizailii IHKJIIO3UBHOI OCBITH JIT€H 3
0COOMBHMHU TIOTpeOaMHu 3arajoM BITOOpaKarOThbCS B UYMHHIA BITUM3HSAHIN
OCBITHBO-HOpPMaTHBHIN JokymeHTalii. [IpoTe B m. 4 MICTUTBCS HEBIIAIOBIIHICTD,
0 MOJK€ HETaTHBHO BIUIMHYTH Ha €()EKTHBHICTH IHOTO Tporecy. MaeTbcs Ha
yBa3l TEHJEHIlS JO oOpraHizaiii I1HKJIIO3WUBHOI OCBITH Ha 0a3l 3BUYAHHHUX
HaBUYAJIbHUX 3aKJIaJliB, a HE creriaibHuX. [lomiTuko-ekoHOMIuH1 peanii B YKpaiHi
94acTO MEPENIKO/KAIOTh YTBOPEHHIO B MEPIIUX TAKOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHIIIA,
Mo Cchpusuio 6 BCeOIUHOMY OXOIUICHHIO MOTped aiTel 3 iHBamiAHICTIO. Tomy
BUKOPUCTAHHS CHEIlaIbHUX IIKUI JJIS CHUIBHOTO HaBYaHHS XBOPHUX 1 3J0POBUX

JTel BUIAETHCS PaIllOHATBHIIIAM.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMX /IZKEPEJI TA JIITEPATYPHU:

1. Homatok no mucta MOHMomnoascopty Ne1/9-529 BIJI 26.07.12
"IlcuxonoriyHMii 1 COIIaJbHUM CYIPOBIA JITEH 3 OCOOJIMBHMH OCBITHIMH
norpedbamMu B yMOBaxX IHKIIO3UBHOro HaBuaHHs" // MeronuuHa ciyx0a

185



[Enextponnuii pecypc]. — Pexum pocrymy: http://metodist.ucoz.com/news/
list_ monmolodsport 1 9 529 vid 26 07 12 roku/2012-07-30-931

2. 3akon Ykpaiam "[Ipo 3aranpHy cepemaHto ocBity" // 3aKOHOIABCTBO
[Enexrponnnii pecypc]. — http://zakon0.rada.gov.ua/laws/show/651-14

3. 3axon Ykpainu "[Ipo ocsity" // Binomocti Bepxosnoi Pagu (BBP), 2017, Ne
38-39, cr. 380. http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/2145-19/page

4. TacrpyktuBHO-MeTonuunuit  1uct MOHwMononscmopty Ne 1/9-384  Bif
18.05.12 "IIpo opranizamiro IHKJIIO3UBHOI'O HAaBYaHHS Y 3arajJbHOOCBITHIX
HaByanbHUX 3aknanax" // O¢iuiiiauil cadt MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAyKU Y KpaiHU
[Enextponnuii pecypc]. — Pexumm mocrymy: http://old.mon.gov.ua/ua/about-
ministry/normative/1287-

5. Kacabnmankckass — nmexnmapanusi.  [Ipwnoxenue &  BepOanbHOW — HOTE
[TocTosinHOrO TpeactaBuTenbcTBa Mapokko npu Opranuzanuu OObeAMHEHHBIX
Hamuii or 18 wurons B aapec Cekperapuara. PermonanbHOe KOHCYJIBTaTUBHOE
COBeINIanne apabCKUX TOCYAAapCTB MO TPOEKTY MEXIYHAPOJHON KOHBEHIIHMH O
3alllUTe U MOOIIPEHUH TIPaB U JIOCTOMHCTBA UHBanuI0B. Kacabnanka, 15-17 utons
2005 roma // [exknmapaumu. —  http://www.un.org/ru/documents/decl
conv/decl_disabled.shtml

6. KonBenriss mpo mpaBa nutuam (20 nmucromaga 1989 poky) (pemaxitis 3i
3MiHaMH, cxBajieHUMH pesomoriiero 50/155 INenepanbnoi Acamonei OOH Bix 21
rpyaas 1995 poky) (Konsenuito patudikoBano [Toctanosoro BP Ne 789-XII Bin
27.02.91). — http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/995 021

7. Manpuackas paexknapauusa. Ilpunoxenune K  nuceMy  BpemeHHoro
noBepeHHoro IloctostHHoro mnpencraBurenbcTBa Mcenmanuu npu OpraHuzanuu
OO6wvenunennbix Hamwmit or 11 suBaps 2008 roma wa ums Ilpeacenarens
['enepanpHOil AccamOiien. "YdacTue TpaxgaHCKOTO O0IIecTBa B OCYIIECTBICHUHU
KonBenmnuu o mpaBax MHBAIHIOB — OHO JOJDKHO JaTh pe3ynbTarhl” // Jlexmapanun.
— http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/decl_disabled.shtml

8. Hamionanena jgomnosias "IIpo craHoBumie oci0 3  iHBaigHICTIO"
MiHicTepcTBa comiagbHOI MOMITUKN YKpainu Ta [lepxaBHoi yctaHoBu HaykoBo-
JOCIITHOTO THCTUTYTY COMIaIbHO-TPYyA0BUX BimHocuH. — K.: 2013. — 198 c.

9. HamionansHa ctpaTeris po3BUTKY OCBITH B YKpaini Ha 2012-2021 pokwu. -
http://www.meduniv.lviv.ua/files/info/nats_strategia.pdf

10. CalamaHkckas Jekjiapaius ¥ paMKy JEHCTBUI 0 00pa30BaHMIO JIHI]
C O0COOBIMM MOTPEOHOCTSAMH, TMpUHATbIE BcemupHOl KOH(pepeHuuen 1o
00pa30BaHUIO JIUI] C OCOOBIMHU MOTPEOHOCTSIMU: TOCTYN M KadecTBO. CanamaHka,
Ucnanus, 7-10 urons 1994 roxa // Hexnapamuun OOH [DnekTpoHHBIN pecypc]. —
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/pdf/salamanka.pdf

186


http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/995_b10
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/995_b10

